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PŘEDMLUVA

Je tomu pět let(), co v malém arbasském vápencovém masivu v Haute-Garonne skončil průzkum nesnadno přístupné propasti, která byla po mnoho let považována za nejhlubší ve Francii – propasti Henne-Morte.

Hovořím o tom zde v předmluvě proto, že byla pro Marcela Loubense hlavním cílem jeho jeskyňářských začátků. Tam jsem se s ním také seznámil.

Roku 1940 prozkoumal Marcel Loubens spolu s Josettou Segoujfinovou první stupeň této propasti. Roku 1943 se zde společně s jedním ze svých přátel poranil a jen zázrakem se podařilo Casteretovi a Delteilovi vysvobodit je živé z hloubky více než dvou set metrů. Rozhodující byla desátá výprava do Henne-Morte, uspořádaná pařížským speleoklubem ve spolupráci s armádou roku 1947. Přinesla Loubensovi hodně radosti: v hloubce 446 metrů dosáhl totiž dna propasti. Skalní stěna poblíž ponorné řeky, nořící se do neproniknutelného sifonu, nese od té doby jeho jméno.

Tenkrát byl Loubens napaden, jak sám prohlásil, „speleologickým virem“, a věnoval pak každou svou volnou chvíli jeskynnímu bádáni. Po prozkoumání Henne-Morte našel další velkorysý cíl v rodných Pyrenejích; tam také začala jeho spolupráce s Cosynsem, kterého už dlouho lákalo údolí Licqu, kde se sbíhají dravé horské bystřiny, řítící se z nádherných soutěsek Holgarté a Kakouetty.

Propast objevená Lépineuxem, zvaná dnes propast Pierre Saint-Martin. U Svatomartinského hraničního kamene nebo Svatomartinská propast(), skýtala veliké naděje. Hloubka jejího prvního kolmého s tupne je přímo ohromující, více než 300 metrů. Bylo nesmírné lákavé proniknout do nitra masívu, kde burácejí mohutné podzemní bystřiny. Lákavost objevu ještě stupňoval praktický účel takové expedice: nalézt sice pod zemí, ale ještě vysoko nad úrovní údolí tekoucí vodu, dárkyni energie. Expedice podniknutá v roce 1951 objevila nesmírně rozlehlou propast a na dně nalezla podzemní ponornou řeku.

Spouštění i výstup byly však velmi namáhavé, zejména pro muže, kteří na povrchu obsluhovali vrátek a museli vyvíjet nesmírné úsilí, aby z hloubky 350 metrů vytáhli ostatní členy expedice a jejich výstroj (pokaždé více než sto kilogramů).

Z těchto nesnázi se zrodil návrh sestrojit navíjecí a spouštěcí zařízení, agregát elektrického vrátku spřaženého s dynamem. Toto jistě dobré, všemi přijaté řešení, bylo pravděpodobně i jedině možné, měla-li se tak velkorysá výprava vůbec uskutečnit. Avšak vzhledem k nesmírně tragické události, k smrtelnému pádu Loubensovu, jsme nuceni přiznat, že některá bezpečnostní opatření – jinak pro průzkum průměrného rozsahu dostatečná – ukázala se v tomto případě jako nevyhovující pro rozmanité a zdlouhavé úkony, jaké si vyžádala gigantická hloubka propasti.

V roce 1951, kdy se započal průzkum Svatomartinské propasti, byl Haroun Tazieff, známý dosud především jako vulkanolog, ve speleologii ještě nováčkem. Tento horolezec a geolog procestoval celý svět, aby na místě samém a pokud možno v bezprostřední blízkosti studoval průběh sopečných výbuchů. Obohatil vědu již mnoha důležitými a zajímavými poznatky o afrických sopkách, i o Etně a o Stromboli. Jeho krásná kniha Schůzky s ďáblem() je skvělou bilancí jeho činnosti a vědeckého pozorování.

Ve Svatomartinské propasti, do níž poprvé sestoupil již v roce 1951, byl Tazieff Loubensovým společníkem. Z touhy po hlubším poznání těchto podzemních prostor byl připraven – stejně jako jeho přátelé – učinit pro úspěch průzkumu cokoli.

V jeho knize plně ožívají tragické okamžiky z roku 1952. Je psána prostě, ba místy skoro věcně suše – což jen ještě stupňuje působivost celého příběhu –, ukazuje expedici v pravém světle a vyzdvihuje zároveň úlohu každého jejího člena.

Tato malá skupina badatelů se podjala nezměrného úkolu, neboť – a to mějme na paměti – vskutku významné úspěchy objevných expedic do velkých jeskyň kladou téměř vždy značné nároky na lidi i výstroj.

Tváří v tvář tomuto podzemnímu dramatu osvědčili lidé obdivuhodnou solidaritu.

Mám na mysli lyonské skauty, sourozence Louise a George Ballandrauxovy, Daniela a Pierra Epellyovy i Michela Letróna, kteří ochotně nabídli svou pomoc při záchraně Loubensova života, přestože značně vysíleni právě vystoupili ze sousední propasti. Těchto pět chlapců, vyzbrojených jen žebři a lany, dokázalo se rozmístit společně s Casteretem na stupních propasti až do hloubky 240 metrů a setrvat dlouho na křehkých výstupcích šachty, kde každý uvolněný kámen může znamenat smrt.

Mám na mysli doktora Maireye, který se spustil Loubensovi na pomoc po stejném laně, jež předtím pod váhou jeho přítele povolilo. Tento doktor Mairey a Tazieff, kteří zůstali jako poslední v propasti, přese všechno ještě nalezli odvahu i síly k naplnění úkolu expedice. Nevystoupili nahoru dříve, dokud neuskutečnili Loubensův cíl: proniknout do neznáma. A tak došlo v tomto tragickém ovzduší k opravdovému objevu – byl nalezen nezměrný překrásný dóm, dóm Marcela Loubense, zdobený rozlehlou krápníkovou galerií a oživený mohutnou podzemní řekou.

Mám dále na mysli všechno to nesmírné úsilí, které bylo nutno po tragédii vyvinout i na povrchu, v okolí propasti, v horách a v údolí, dokonce i daleko odtud; ony nespočetné řady bezejmenných, kteří nelitovali žádných obětí.

Nakonec nezbývá než zdůraznit, že všechno to úsilí a všechny ty oběti nebyly marné. Speleologie má své oběti, a to bohužel nemalé, čím dál početnější od doby, co se provádí průzkum velmi hlubokých nebo velmi dlouhých podzemních dutin. Podívejme se však blíže, jaké vlastně jsou cíle speleologů, které široká veřejnost často považuje toliko za náruživé sportovce, honící se za rekordy. Sportovci to jistě jsou, to jim nikdo nemůže upřít, neboť pod zemí je nezbytně třeba fyzické síly, pružnosti a obratnosti. A jsou to zároveň i odvážlivci toužící podobně jako horolezci nebo dobyvatelé neznámých končin po nedosaženém prostoru. Nejsou však jenom tím.

Opravdu velmi často zapomínáme, že činnost speleologů je nanejvýš užitečná jak z vědeckého stanoviska, tak i z hlediska praxe.

Četná vápencová území na celém světě představují vcelku obrovské prostory, skrývající ve svých hlubinách propasti, galerie, dómy a podzemní ponorné řeky. Ze všech těchto podzemních prostor známe dnes nepochybně jen nepatrnou část, ale i tak je to množství úctyhodné.

Krasová vápencová krajina bývá nejčastěji vyprahlá, suchá. Spodní krasová voda se v takových masívech vyskytuje často i ve velkých hloubkách. Je velmi důležité znát její prameny, její tok i místa, kde vyvěrá, popřípadě její spojení s údolními výtoky. Potom lze stanovit například obvod, v němž určitý vývěr sbírá své vody, zjistit stupeň znečištění a provést nezbytná opatření, aby se dalo této vody použít jako vody pitné.

Báňskými díly pak můžeme vyvést na povrch a využít v zemědělství nebo v průmyslu podzemní řeku, která by jinak vytékala přirozenou cestou v polohách mnohem nižších. Tak už bylo provedeno mnoho vrtů (v Lez, Eaux-Chaudes), které uvolňují toky pozoruhodné mocného spádu.

K uvedeným praktickým pozorováním, sloužícím přímo civilizaci, přidružuje se celá škála dalších fyzikálních a fyzikálně-chemických výzkumů, neboť podzemní prostory – více či méně odloučené od vnějšího světa – jsou dějištěm nejrůznějších reakcí a jevů.

I v mnoha dalších oborech lidské činnosti je úloha speleologa neobyčejné plodná.

Geologii přináší speleolog přesné údaje o mocnosti a povaze rozmanitých hornin, jimiž v podzemí pronikl, o prastarých jeskynních nánosech, svědčících o způsobu rozpadu nadložních vrstev, odstraněných již dávno s povrchu země působením rozličných geologických činitelů, zejména eroze a koroze.

Prehistorií odhaluje speleolog nádherná podzemní muzea, vzniklá před desítkami tisíců let, jež jsou svědectvím vzácné vnímavosti, uměleckého cítění, ba dokonce i rituálních představ pravěkých lidí.

Objevení těchto pozůstatků, které jsou téměř vždy dochovány hluboko pod zemi, je často výsledkem sestupů do propastí, namáhavého plazení, potápění nebo i dobrodružných plaveb.

Biologii přináší podzemní bádání množství druhů drobnohledných živočichů, k jejichž studiu jsou zřizovány laboratoře a zakládány odborné katedry vysokého učení při velkých vědeckých ústavech. Jeskynní ústrojenci, tato maličká zvířátka, jsou nejurozenějšími tvory na Zemi, protože jejich předky lze sledovat v přímé i pobočné linii až ke generacím dávno vyhynulých druhů, jejichž zkamenělé pozůstatky nacházíme dnes v horninách usazených už v dávných dobách.

A konečně jeskyňář, i když není odborníkem, může se stát objevitelem podzemních přírodních krás. Na zemi je mnoho velkolepých uměleckých děl, která člověk velkým nákladem udržuje a obnovuje. Pod zemí příroda uchovala a denně znovu a zdarma vytváří opravdové dómy a honosné galerie, nekonečně mnohotvárně a vynalézavě zdobené. Dnes už známe takových jeskyň mnoho, některé jsou opravdovými přírodními skvosty, vábícími každým rokem celé davy návštěvníků. Ale daleko víc je těch, které teprve čekají na své objevení.

Stručný výčet mnohostranné činnosti speleologa toliko naznačuje, jak velký význam může mít v některých případech průzkum vápencového podzemí.

Závěrem uveďme aspoň jeden příklad: Svatomartinskou propast.

Všechny vápencové náhorní roviny, které se zdvihají nad Sainte-Engráce a táhnou se dokonce daleko za ni, proměňují se následkem naprostého nedostatku vody a postupným spásáním vegetace ovcemi v skalnaté pouště. V samotné Sainte-Engráce pak nedostatek elektrické energie ztěžuje život obyvatelstvu a znemožňuje rozvoj jakéhokoli průmyslu.

Vody je sice nadbytek, ale vytéká z krasových pramenů příliš nízko, takže jí nelze využít ani k zavlažování náhorních rovin, ani k výrobě elektrické energie.

Průzkum Svatomartinské propasti ukázal, že její vodnatá ponorná řeka vytéká vývěrem Benta (440 metrů) v soutěskách Kakouetty. Tento hydrogeologický profil v rozmezí od 440 metrů, do 1150 metrů (kóta jícnu propasti), tedy výškový rozdíl větší než 1300 metrů, je v současné době pravděpodobně největší na světě.

Praktické výsledky expedice mají ovšem mnohem hlubší dosah než toto pouhé zjištění. Ponornou řekou, objevenou v hlubinách, protéká krychlový metr vody za vteřinu. Zachytit ji umělou bočnou jímací štolou znamenalo by získat sedmisetmetrový spád. Snadno si vypočítáme energii – nejméně několik desítek miliónů kilowatthodin za rok –, jakou by takový spád mohl poskytnout.

Tento objev, schopný od základu přeměnit hospodářský rozvoj celého kraje využitím vodní energie, dokazuje, že při hodnoceni francouzského energetického potenciálu je třeba vážně počítat s přínosem podzemních krasových řek. Dokazuje rovněž bez jakýchkoli dalších komentářů prospěšnost některých speleologických průzkumů.

                                                             Felix Trombe 
ředitel Státního střediska 
                                                      pro vědecký výzkum

SEZAME, OTEVŘI SE!

Před námi se rozprostírá jihofrancouzská horská krajina, vysoký, nerovný a pustý krasový kraj, porostlý zkroucenými borovicemi. Jsme na samém konci Francie, tam, kde louky a lesy baskických hor ustupují drsným skálám. Stačilo by do této bezejmenné kostrbaté pouště vsadit hraniční kámen – a jsme ve Španělsku. V parném létě ženou sem pastýři z Aramitsu a z Arettu stáda bílých nebo nahnědlých dlouhosrstých ovcí s mocnými, několikrát zatočenými rohy. Zahaleni do kozích kůží, které je chrání před větrem, opřeni o dlouhé hole pozorují supy a orly kroužící nad stržemi na nekonečně hlubokém nebi, po němž plují lehounké stříbřité obláčky. Občas se navzdory létu válejí mlhy po strmých pastvinách posetých zrádnými pastmi podivně zvětralých a rozeklaných skal. Království mračen, dešťů a vichřic. Země nikoho, tak cizí svou bezútěšností oběma krajinám na jedné i druhé straně hranice.

O něco níže, na sever, jsou hluboké, úzké, křivolaké a divoké krasové kaňony Holcarté a Kakouetta. Kaňony dunící dravými přívaly vod a hučící nesčetnými vodopády, padajícími ze závratně strmých stěn. Odkud jen se bere to nepředstavitelné množství vod? Oko by chtělo proniknout skálami, z nichž se s hromovým rachotem řítí jiskřivé proudy, chtělo by sledovat všechny zákruty řek, vystopovat jejich podzemní tok a vychutnat dobrodružnou pouť nitrem rozrušených skal až k samým jejich pramenům, skrytým kdesi v zemském masívu…

Max Cosyns a jeho přátelé se dlouhá léta snažili odhalit tajemství těchto krasových kaňonů. Ale přes všechnu vytrvalost a odvahu se jim nikdy nepodařilo proniknout dosti daleko chodbami, kde se jim stavěly do cesty nepřekonatelné sifony podzemních řečišť. Proto upřeli svou pozornost o tisíc metrů výš, k hřebenům a náhorním rovinám posetým bělostnými skálami a zelenými travinami, které – ač svlažovány hojnými dešťovými přívaly – všechnu vodu pohlcovaly. Na povrchu se pak neobjevil ani pramínek. Kam se jen poděla všechna voda z dešťů a tajících sněhů? Je to snad ta, která proniká tisícerými puklinami vápencových vrstev, aby po tajemném putování nakonec vytryskla někde na dně kaňonu?

Skupina jeskyňářů se pustila do průzkumu drsných oblastí, nad nimiž se rýsují často zamlžené obrysy hor Arlasu a Anie(). Když jednoho dne dva speleologově, Georges Lépineux a Giuseppe Occhialini, odpočívali nedaleko prastarého hraničního kamene zvaného Svatomartinský, povšiml si Lépineux vrány, která vylétla jakoby přímo ze skály. Bylo to na dně závrtu, jenž se jako desetimetrová šachta vkusoval do svahu příkrého úvalu. Lépineux byl rozený pozorovatel. Uvažoval podobně jako Newton nad padajícím jablkem. Vzlétla-li vrána skutečně z této skály, musel v ní nutně být nějaký otvor, kde hnízdila. Ale vrány hnízdí výlučně na místech, kde mají pod sebou volný prostor. Protože oba muži pátrali právě po takových skalních dutinách, rychle slezli desetimetrový útes, přeběhli ke stěně, předpokládaný otvor skutečně nalezli, zvětšili ho a házeli do něho kameny, které se ztrácely v závratné hlubině propasti. Tak byla objevena Svatomartinská propast.

To se stalo roku 1950. První sestup do propasti byl uskutečněn příštího léta. A proč jsem byl při tom i já, když jsem nikdy předtím do žádné jeskyně nevstoupil? Podlehl jsem naléhání přátel, kteří chtěli průběh průzkumu nafilmovat. A tak jsem se začátkem srpna 1951, když nahoře pražilo do bělostných skal a pokřivených borovic slunce, spustil do hlubin země.
NA DNĚ PROPASTI
Ani nevím, jak dlouho už jsem zde. Stálo by to přece jen trochu námahy, abych povyhrnul troje rukávy a podíval se na hodinky. A do toho se mi nechce.

Je zima. Vlastně ne, není zima! Ale mně je chladno… Z výšky padají velké vodní kapky, těžce pleskají na skálu a praménky vody zurčí v nesmírném, ztemnělém dómu – jsou to jediné zvuky, jež v tom prazvláštním světě slyším, kromě slabého šelestu drátu, který už celou věčnost pomáhám odvíjet z navíjecího bubnu.

V duchu si spílám. Co mě to jen napadlo takhle tady moknout? Lépineux mi přece říkal, že v druhé polovině sestupu se nelze vyhnout nekonečnému vodopádu. A Jackie Ertaud mi to potvrdil. Proč jsem si tedy neoblékl pogumovanou kombinézu? Ale kdo by mi ji byl ochoten věnovat?

V matné záři malé svítilny nevidím před sebou nic než cívku telefonního drátu, několik nejbližších kamenů a šeré obrysy obrovských skalních bloků. Vše ostatní je ponořeno do tmy. Do černočerné tmy. A já cítím její nezměrnou velikost.

Vzpomínám na dojmy, které ve mně vyvolala neživá chaotická příroda. Vysoké horské štíty, sopky, jejich nevýslovná, tragická síla. Tam stejně jako tady také všude byly jen holé skály. Bylo tam však i světlo. Zde není nic než kámen, voda a tma.

Zhasínám lampu. Minuty ubíhají. Pozoruji to na drátu, který mi pravidelně proklouzává mezi prsty a mizí ve tmě. Minuty ubíhají. Nevidím zhola nic, ba ani dlaň ruky, kterou zvedám k obličeji, takže se téměř dotýkám nosu.
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Hle! Drát se zastavil. Je dohodnuto, že se okamžitě telefonicky spojím s povrchem, zastaví-li se déle než na několik desítek vteřin.

„Haló?“

Nic.

Co se děje?

Zkouším kontakty, přehazuji spínač. Marně. Zdá se, že uzemnění je v pořádku… Podle Cosynsovy rady jsem zastrčil do vlhkého písku „uzemnění“ – ocelovou skobu připojenou k odizolovanému drátu. Abych nějaký vlhký hrubozrnný písek nalezl, musel jsem opustit své poměrně suché místo, chráněné převisem skalní stěny, kde Ertaud tábořil předešlého dne a kde jsem měl uloženy všechny věci.

„Haló, haló?…“

Stále ticho. Nejsem neklidný, cítím jen jakési mírné podráždění, podobné tomu, jaké v nás vyvolává ve městě marné čekání na slíbený telefonický hovor. Nemá nic společného s úzkostí, která mě sevřela před několika hodinami při sestupu, když se ocelové lanko zčistajasna zastavilo.

Uplynuly další nekonečné minuty. Nikdo mi nevysvětlil, proč se drát zastavil, a jen ozvěna vracející se ze závratně strmých stěn posměšně odpovídala na mé volání. Visel jsem v prázdnotě, dvě stě metrů pod povrchem země a sto padesát nad dnem propasti, tělo zvrácené nazad tíhou břemene na zádech. Špičkami vodorovně natažených nohou jsem se jen taktak dotýkal skalní stěny, bubnování vodních kapek na ocelovou přílbu mě zcela ohlušovalo. Byly to pro mne vpravdě nekonečné minuty. Zatím se moji přátelé skloněni nahoře nad vrátkem jistě ze všech sil snažili uvést co nejrychleji vše opět do chodu, jen aby mi zkrátili hrozné chvíle nejistoty. Co kdyby se lanko přetrhlo, co kdyby těch pět milimetrů spletených drátků někde ve tmě prasklo?…

Konečně se ozval toužebně očekávaný hlas.

„Haló, Tazieífe?“

„Ano, haló? Co se stalo?“

„Ale nic, hochu, všechno je v pořádku. Jen jsme se vystřídali u pedálů.“

„Dobrá!… Aspoň byste mi mohli dát vědět, než přerušíte spojení!“

Sedím na bobku v hloubce téměř čtyř set metrů, zaujat odvíjením drátu stoupajícího vzhůru, a myslím na ty, kteří zůstali nahoře, na své přátele u vrátku, na ty, co se lopotí s nošením dřeva, vody nebo s vařením, na všechny, které spojuje jediný cíl: úspěch celé skupiny, zosobněné „mužem dole“. Tím dole jsem nyní já. Cítím, jak nesmírně silně jsem s nimi spjat, jak mnoho dlužím jejich odvaze a přátelství. Myslím na Janssense, který se opírá do pedálů a „urazí“ snad sto padesát kilometrů denně. Nohama i rukama pohání dvojitou kliku spojenou řetězy a pedály. Živě si představuji, jak se sluchátky na uších a s nedopalkem cigarety v ústech točí a šlape celé hodiny…

Roztřásl jsem se zimou. Zuby mi drkotají jako kastaněty. Kéž bych už nemusel sledovat odvíjející se drát a mohl se uchýlit do bivaku vzdáleného jen několik metrů vpravo… Zapálil bych si karbidku. Toužím po jejím žlutém, teplém a živém plameni. Zapálil bych i kostku tuhého lihu. Trochu by mě to zahřálo a mohl bych si postavit vodu na čaj… Bohužel! Cívka je odvinuta teprve ze dvou třetin. „Či snad ze tří čtvrtin?“ říkám si optimisticky.

Chvílemi drkotání zubů ustává, pociťuji úlevu. Vzápětí ale začíná znovu. Jako nové kolo pro vyčerpaného boxera po příliš krátkém odpočinku.

Představuji si, že jsem mohl někde nahoře ležet v trávě, opalovat se pod žhnoucím sluncem a obdivovat panoráma krásných hor! Věděl jsem dobře, že se do té jejich speleologie nikdy nedokážu zamilovat!

Sotva před dvaceti dny jsem stál uprostřed noci čtyřicet metrů od kráteru sopky Stromboli, odkud se každou čtvrthodinu s ohromným rachotem valily spousty žhavé lávy. Daleko široko bys nenašel živé duše a prostředí tam bylo mnohem nebezpečnější než zde. Přesto však jsem nepociťoval tak zoufalou bezmocnost.

Pevná vůle a vytrvalost zachránily už mnoha lidem v horách, na sopkách, v písečných pouštích či ledových pustinách život. Zde v této díře však má spása nijak nezávisí na mně. Kdyby mi z jakékoli příčiny nemohli přátelé na povrchu pomoci, musel bych mít křídla, abych se mohl vznést až k jícnu ve stropě nesmírného dómu sedmdesát metrů nade mnou a pak vystoupit závratně strmým komínem, podél hladkých, vodou se třpytících stěn. Neboť žádný chyt by mi neumožnil výstup, nenalezl bych trhlinu k zatlučení zajišťovací skoby. Jednoduše mě po vyčerpávajícím sestupu složili na dně této přírodní šachty, a dostanu se odtud, až jestli ostatní nahoře budou chtít.

Ale co by!… Jaký je to úžasný pocit být tři sta sedmdesát metrů pod zemí! V dolech už jsem sestoupil i hlouběji. To je však docela jiné.

Drát se zastavuje. Navazuji spojení.

„Haló, zde Tazieff. Slyšíš mě?“

„Haló, ano.“

„Kabel je nahoře. Tobě se daří dobře?“

„Ano.“

„Končím. Sestupuje Loubens. Na shledanou!“

Náhle mě známý zvuk přiměl rychle skrčit hlavu mezi ramena; kámen odrážející se od stěn propasti. Dvě nebo tři vteřiny, a už se v bezprostřední blízkosti s rachotem tříští, kolem sviští úlomky.

Oběma rukama rychle popadnu velkou cívku i s podstavcem a ženu se k bivaku. Za obrovským skalním blokem velikosti železničního vagónu budu v bezpečí. Klopýtám se svahu, po dvou krocích padám na kolena, zase vstávám, až jsem konečně v bezpečí. Ve spěchu postavím cívku a zakliňuji stojan těžkými kameny. Rychle musím znovu navinout sesmeklé smyčky drátu. Navíjím, jak mohu nejrychleji. Jen aby se drát nezamotal!

Další a další kameny se odrážejí od stěn propasti a vzápětí se tříští blízko mne na dně obrovského bludiště. Loubens zřejmě už slezl prvních osmdesát metrů, ty kameny, uvolněné při jeho sestupu a padající do bezedné hlubiny, pocházejí nepochybně z oné velké, čtyřicet stupňů skloněné plošiny.

Sáh po sáhu splývá drát ke mně a já ho navíjím. Ani si neuvědomuji, jak čas ubíhá. Občas se drát na několik vteřin nebo i minut zastaví. Představuji si Loubense, jak se asi tváří, když musí pod ledovou sprchou čekat, až se těm nahoře uráčí pokračovat ve spouštění. Sestup i výstup probíhá průměrnou rychlostí asi čtyř metrů za minutu. Jestliže si chce sestupující muž, podobný ubohému pavouku, trochu odpočinout a na některém malém výstupku protáhnout zdřevěnělé nohy nebo uvolnit hrudník sevřený popruhy, požádá o krátké zastavení. Ale jsou další přestávky nebo i poruchy: střídání mužů u pedálů vrátku, technické závady. Jakousi prapodivnou náhodou k nim dochází vždy na nejnevhodnějším místě, v prázdném prostoru nad propastí, z dosahu skalních stěn, takže se člověk bezmocně točí na konci napjatého lana.

Zatímco kdesi nahoře v tmách pokračuje tajuplný Loubensův sestup, který mohu sledovat jen podle navíjeného drátu, proklouzávajícího mi mezi prsty, a podle padajícího kamení, mám dost času přemýšlet o tom, jaká je speleologie neuvěřitelná dřina.

Přípravy k sestupu nám zabraly celý týden. Před „oknem“ úzkého jícnu, který je vchodem do propasti, vybudovala naše skupina plošinu z holých kamenů. Perot, Cosyns, Janssens a Petitjean provedli pečlivou montáž a instalaci vrátku. Po celé další dva dny míchali maltu, tmelili všechny vratké kameny a přečnívající nebo popraskané skalní bloky, které tvořily okraj jícnu a mohly být nebezpečné. Labeyrie, Lévi a Occhialiní přezkoušeli výzbroj, uložili a svinuli lana a žebře, prohlédli lampy, připravili denní dávky kaloricky hodnotné stravy pro pobyt dole.

Pak přišel konečně zkušební den a po něm další, kdy byl seřízen vrátek. Po celou tu dobu bylo psí počasí, vytrvalé mrholení se střídalo s hustou mlhou. Já bláhový jsem předpokládal, že v Pyrenejích bude sucho a slunečno!

Chtěl jsem natočit sestup objevitele propasti Lépineuxe, který byl spouštěn jako první. Mne spustili do hloubky osmdesáti metrů na plošinu dva metry širokou a osm metrů dlouhou, kde stačilo udělat sebemenší krůček a vratká suť se řítila dolů do tmy. Na bezmračné obloze zářilo toho dne slunce. Viděli jsme je však jen velmi časně ráno a potom zas až pozdě večer… Plných sedm hodin jsem strávil přikrčen k lepkavé skalní stěně a neodvažoval jsem se ani pohnout od chvíle, kdy mě Lépineux předstihl a octl se v pásmu suťových lavin. Promoklý na kůži a spojen s povrchem jen vykřikovanými slovy jsem se dozvěděl, že Lépineux za hodinu a čtyřicet sedm minut sestupu překonal celkovou hloubkou tří set padesáti dvou metrů; absolutní světový rekord v sestupu kolmou propastí a objevil prostorný dóm, do něhož by se docela dobře vešla pařížská katedrála Notre-Dame.

Po dlouhých hodinách čekání se Lépineux konečně zase objevil ve žlutém acetylénovém světle, znavený a utrmácený, se strhanými rysy a rozšířenýma očima.
Ještě ho slyším:

„Jsem šťasten… Jsem tak šťasten…“ 
Jakmile si na nepohodlném odpočívadle jen trochu rozproudil krev v strnulých nohou, zavolal hrdelním mikrofonem na povrch:

„V pořádku, můžete táhnout!“

O hodinu později jsem byl vytažen i já. A vzápětí odstartoval dolů ke dnu Jackie Ertaud.

Po neobyčejně rychlém sestupu, při němž ani jednou nepožádal o zastavení, strávil zcela sám celou noc dole a fotografoval. Nazítří v osm hodin ráno vystoupil opět na povrch, vyčerpán, s tváří pohublou, ale rozzářenou radostí, jakou mívají lidé, kteří po tvrdé práci ve tmě noci zase spatří den.

Počasí bylo stejně nádherné jako minulého dne, hrozně rád bych byl zůstal na povrchu a důvěrněji se seznámil s nedostižným sluncem, ale teď byla řada na mně, abych pronikl na dno propasti. A tak nezbývalo než rázem zaměnit teplé sucho, po němž jsem tolik toužil, za všudypřítomné vlhko jeskyně.

Ano, souhlasím, je to velmi zvláštní věc, tahle speleologie. Začínám jí přicházet na kloub: tma, vlhko, čekání…

Dobírám volný drát a navíjím.

Konečně Loubensův hlas! Ještě vzdálený, zkreslený komickými ozvěnami. Hrdelním mikrofonem snaží se Loubens domluvit s povrchem. Zdá se, že s nevalným úspěchem.

Hlas je už blíž, když ho slyším podruhé. Za chvíli rozeznávám slova a jejich šťavnatý gaskoňský přízvuk:

„Ano, jde to. Jsem u vytržení! Stěna je hladká jako sklo a lepím se na ni nosem!“

Ještě chvíli vyčkávám a pak volám:

„Ahoj, Loubensi!“

„Ahoj, Tazieffe! Už toho mám až po krk! Je to k tobě ještě daleko?“

„Nevidím tě, ale jistě se brzy dostaneš ke stropu dómu. Máš rozsvícenou lampu?“

„Ano!“

Jednou rukou se snažím připravit fotografickou výzbroj, stativ, magnéziové louče…

Konečně vidím po dlouhých hodinách nepřetržité tmy zářící bod: Loubensův čelní reflektor. Právě prošel stropem dómu.

„Hej! Tazieffe! Vidím tvé světlo. Můj Bože! Jak se to se mnou točí!“

A skutečně, žlutavá světluška na přílbě mého přítele se náhle objeví, zmizí v temnotě a znovu se ukáže, aby se opět ztratila.

Nechávám drát drátem a rychle se chápu výzbroje, abych včas doběhl k místu Loubensova dopadu. Klopýtám, padám na kolena, na lokte, vstávám a opět padám.

Jsem na místě! Pečlivě upevňuji kameru na stativ. Teď rychle magnéziové louče! Zásoba, jíž jsem byl vybaven, je tak omezená, že jsem se neodvážil použít pro tyto záběry víc než tři. Nejsem s tím spokojen. Příště se o osvětlení postarám sám. Spojuji tři louče do svazku tak, aby se zápalnice dotýkaly, a soustředěně vyčkávám.
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Kromě záře světelného kruhu čelního reflektoru nerozeznávám stále ještě nic. Pak se mi pojednou ve světle baterky objeví nejasný, sotva patrný obrys postavy. Zápalka mi zapraská v prstech a vzplane. Přikládám ji ke spojeným zápalnicím. Chytly dobře; náhlá záře mě úplně oslnila. Obracím se, hledám aparát a tisknu spoušť. Zatímco stojím oslepen jasem, Loubens, vzdálený ode mne snad dvanáct metrů, vypadá jako pouhá silueta na černém pozadí, a jak pomalu sestupuje, stále se točí a točí. Magnéziové louče hoří jen půldruhé minuty: za tu dobu lze sestoupit o šest nebo sedm metrů.

Loubens se pomaloučku blíží. Má na sobě nepromokavou tmavozelenou kombinézu. Je zavěšen za opasek, nohy má roztažené, mírně zvednuté, ruce složené na břiše.

Obličej nerozeznávám, je odvrácen vzhůru, na hlavě má Marcel kovovou přílbu. Připadá mi jako podivný, neživý, trochu strašidelný panák.

Teď se dotkl vrcholu jednoho z mohutných balvanů, jimiž je poseto dno propasti, a okamžitě ožil.

„Stůj!“

Lano se vzápětí zastaví, ale Loubens se nemůže udržet na nepohodlné rovince. 
„Ať tě spustí ještě o tři metry níž,“ říkám mu.

Dává povel na povrch a již se blíží, zavěšen na laně zády ke svahu, měkce se odráží od skalních bloků, připomíná to vratkou chůzi nedostatečně zatíženého potápěče po mořském dně.

„Buď zdráv, hochu! Měl jsi dobrý sestup?“

„Oh, všechna žebra mě bolí! Ty popruhy strašně tlačí.“

„To nic! Nejvyšší čas, že jsi tu a že se já mohu zase trochu pohnout… Tady by člověk zmrzl!“

„Vskutku nejvyšší čas! Jinak by nás zaskočila noc!“

Pravda, jsou ještě místa, kde je noc i den.

Sestoupili jsme až k bivaku. Loubens odložil transportní vak, napěchovaný výzbrojí. Maličko zaváhal, než odepjal popruhové díly. I já jsem váhal; popruhy totiž musí být vždy znovu správně navlečeny, je nutné, aby měl člověk při výstupu jistotu, že speciální spona stahující díly popruhů je dobře zajištěna. Pouhá představa, jak se za výstupu propastí uvolňuje, stačí, abychom se zachvěli strachem… Pečlivě zkoumáme postroj, abychom si vryli do paměti upnutí každého řemenu.

„V pořádku, půjde to.“

Loubens se protahuje, zbaven konečně trojího sevření popruhy, které ho tlačily do žeber téměř celé dvě hodiny. Odpočíváme.

U jednoho z blízkých pramínků, které si tu kolem dokola prozpěvují své chladné melodie, jsem naplnil až po okraj jídelní misku. Loubens ji pak postavil na vařič. Prohlédli jsme, roztřídili a srovnali zásoby a výzbroj. Letmo jsem pohlédl na hodinky: osmnáct hodin! Od chvíle, co mě pohltila tma propasti, uplynulo už sedm a půl hodiny a já jsem nemohl dělat celou tu dobu nic jiného než obsluhovat telefonní kabel!

„Budeš se divit,“ řekl mi Loubens, „ale pod zemí čas neplatí.“

Zde ubíhá čas v naprostém tichu vskutku neobvykle rychle, ať člověk pracuje, nebo čeká. Zvláštní! Představoval jsem si, že tma, dlouhá nepohodlná nečinnost, zima a chlad naopak způsobují, že se čas zdá nekonečně dlouhý.

Co je to čas? Můj mozek, otupený vlhkým chladem jeskyně, se marně snaží pochopit, proč se šest hodin může zdát o tolik kratších než hrůzná vteřina pádu do prázdna, proč rok života dospělého člověka je o tolik kratší než hodina nudného školního vyučování pro dvanáctiletého kluka, svítí-li venku červnové slunce…

Loubens mě vrací do skutečnosti:

„Tak jaké máš dojmy, chlapče?“

Pravda, tato výprava je můj jeskyňářský křest!

„Dojmy?… Hm? Rád bych věděl, co to máte za nápady? To každý rok sestupujete do těch svých jeskyň jen tak pro potěšení?“

Samozřejmě, o velkých láskách či vášních je zbytečné debatovat…

Voda konečně začala vřít. Opatrně, abychom se nespálili, popíjíme sladkou kávu s kondenzovaným mlékem, a teplo, které se pomalu rozlévá našimi zkřehlými těly, nám velice lahodí.

„Co si pán vybere k jídlu?“ ptá se mě můj přítel. „Plněné suchary, vitamínový chlebíček nebo čokoládu?“

Pouhé pomyšlení na ty přesně odměřené, pečlivě dávkované a vědecky připravené potraviny mi bere chuť k jídlu. Stýská se mi po pořádném krajíci chleba, kusu sýra, sklence červeného vína…

Loubens, méně vybíravý, odevzdaně žvýká čokoládu.

„Co budeme dělat?“ zeptá se náhle.

„Nu, co kdybychom nejdřív dokončili fotografování? Pak můžeme pokračovat v průzkumu.“

„Souhlasím.“

Loubens je filmař tělem i duší. První přepych, který si dopřál, jakmile vydělal dost peněz, byl nejmodernější typ kamery. Tenhle koníček nás spojuje, takže ani jeden z nás nepovažuje těch několik minut věnovaných fotografování za ztracené. Žijeme ostatně v době, kdy každý objev, každé dobrodružství, každá neobvyklá cesta musí být zachycena v dokumentárním filmu, nechceme-li, aby o nich někdo později pochyboval.

Loubens zvyšuje hlas, volá povrch:

„Haló, Lévi? Tady Loubens. Zůstaneme dnes v noci dole.“

„Dobrá, jsem pro. Spojení obnovíme zítra ráno v šest hodin…“

„Děkuji. Dobrou nóc!“

Pomalu odkládá sluchátka a rozepíná vzadu na krku sponu hrdelního mikrofonu. Od této chvíle budeme plných jedenáct hodin zcela odloučeni od světa.
HLOUBKOVÝ REKORD

Vyzbrojeni potřebným materiálem vydáváme se nazdařbůh po srázné, ale lehce schůdné hrubé suti. Naše čerstvě naplněné karbidky osvětlují prostor na vzdálenost asi padesáti metrů. Postupujeme mezi dvěma kamennými valy z obrovských balvanů, podivuhodně vzpříčených. Na rezavě hnědých nebo matně bělavých plochách horniny tančí stíny jakýsi fantastický balet.

Obešli jsme věžovitý skalní blok, zabočili doleva a kráčíme teď při stěně dómu.

„Tady jistě natáčel Jackie,“ podotýká Loubens.

Vskutku, na zemi se matně třpytí upotřebené bleskové výbojky, kolem se povalují obaly z červené lepenky s bílými tečkami.

Opatrně postupujeme skalním bludištěm, protahujeme se úzkými otvory pod klenbami vzpříčených skalních bloků.

Dvanáct hodin procházel Jackie Ertaud těmito místy, díval se, pátral, fotografoval. Protože byl zcela sám, neodvážil se svléknout padákový postroj, bál se, že by ho nedokázal znovu upevnit. Postroj byl totiž velmi těšně upnut a voda, kterou nasákl, jen ještě stupňovala tlak popruhů. Jackie se proto musel sklonit a jít s tělem nahrbeným k zajišťovací sponě na břiše. V této pozici, svízelné i pro člověka, který se nepohybuje, musel vydržet celých dvanáct hodin při svém mnohdy akrobatickém postupu.

Nejdříve se svému dobrovolnému vězení ve svěráku smál. Nelze se však smát celé hodiny… Odloučen od ostatního světa, v naprostém neznámu, plném nástrah, nervózní, napjatý a vyčerpaný nekonečnou námahou, kazil jednu fotografii za druhou.

„Byl jsem tak vyčerpán,“ vyprávěl nám po návratu, „že jsem je snad kazil schválně! Kolem třetí hodiny ráno mě zmohla nesmírná únava, byl jsem prostě úplně groggy.“
Myslíte, že je mnoho mužů, kteří by se odvážili sami, zcela sami, spustit do neznáma takového obrovského dómu?

Pojednou se v matném světle našich karbidek objeví trhlina ve skalní stěně, příslib další objevné cesty. Dospíváme až k ní; úzká štěrbinovitá chodba směřuje do nitra masívu. Prosvětlujeme úžinu a nevidíme žádné překážky.

„Mám tam jít?“ ptá se Loubens.

„Počkej chvíli, příteli, ať si ten historický okamžik mohu nafilmovat!“

Nejdříve musím najít dostatečně suchý, plochý, vhodně skloněný kámen, nasypat na něj magnéziový prášek a připojit krátkou zápalnici. Nato zaměřuji kameru na štěrbinu ve skále. Oslnivé světlo bengálského ohně ozařuje skalní stěny a odhaluje, jak rozlehlý je to dóm. Do praskotu hořícího prášku se teď mísí i předení kamery.

Loubens zmizel za ohybem chodby, podařilo se mu do ní vklouznout jen šikmo, bokem. Přestal jsem filmovat a využívám posledních vteřin světla, abych si prohlédl, co mi odhalí z temnot jeskyně. Strop vidím jen nejasně. V posledních záchvěvech plamene se všude kolem tyčí mohutné skalní bloky, podepřené sutí menších úlomků a hranatých balvanů s třpytivými vlhkými plochami.

„Haló, Tazieffe.“
„Haló.“
„Dál už to nejde. Ale slyším hukot vody!“

„Někde ve skále?“

„Ne, je tu trhlina.“

„Tak co…?“

„Nic! Vracím se!“

Loubens se opět vynoří.

„Nemyslím, že by to byl jeskynní průvan. Je to určitě hukot vody.“

„Lépineux a Ertaud ho taky slyšeli. Jsou si téměř jisti, že to hučení průvanu nebylo.“

„Vypadá to slibně. Pojďme dál…“

Vydali jsme se znovu na cestu, proklouzli jsme skulinou mezi dvěma zaklíněnými skalními bloky. Šplháme na další blok a kloužeme zas rozporem dolů, opírajíce se zády o skalní stěnu. Zastavuji se před několikadecimetrovým otvorem v suti.

Loubens došel až ke mně a naklání se. Pohlédneme na sebe.

„To bude asi ta šachtovitá propast, o níž mluvil Lépineux.“

Shýbám se pro kámen, pokročím vpřed a házím jej do jícnu.

„Jedna, dvě…,“ kámen na něco narazí a odskočí, „… tři, čtyři, pět… konec.“

Loubens pokus opakuje.

„Jedna, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm…“

„Zdá se, že je to pořádně hluboké, nemyslíš?“

„Ano, ale taky dost nebezpečné.“

Nahromaděné skalní bloky, sklenuté a vzpříčené, vytvářejí kolem šachty hrozivé pyramidy.

„Pojďme se podívat, jak to vypadá dál.“

Zmocnila se mě radostná objevitelská vášeň, touha proniknout hlouběji, kupředu…

Postupujeme nyní podél skalní stěny, která se stáčí doprava, na východ, a rozšiřuje tak dno dómu. Kráčím první, tak rychle, jak jen to terén dovoluje.

Světlo mé karbidky ohmatává skálu, nahlížím do štěrbin a skrytých zákoutí, snažím se objevit nějaký otvor.

„Podívejme! Že by ten speleologický virus napadl už i tebe?“

„Namouduši, začínám už ty milovníky propastí chápat!“

Oba, každý na své straně, slídíme mezi balvany jako honící psi čenichající v houštinách. 
„Á, tady! Pojď se podívat!“

Šplhám na balvan a sklouznu na jeho druhou stranu. Loubens se sklání nad nějakým otvorem, širokým jeden a dlouhým asi dva metry, lemovaným hradbou balvanů, působících značně labilním dojmem.

O tři metry níže je plošina a pak opět kolmý stupeň, spadající dolů do hlubiny. Házíme do otvoru kameny, počítáme vteřiny: čtyři, pět, šest…

Loubens sešpulil rty a na znamení spokojenosti tiše hvízdl.

V několika minutách jsme uvolnili vstupní otvor. Vytahuji z vaku lano a Loubens se k němu připoutává. Spolehlivě jištěný spouští se dolů a přistává bez obtíží na plošině.

Skloněn nad hlubinou propasti prohledává ji světelným kuželem svého čelního reflektoru. 
„Vidíš něco?“

„Mohutný suťový svah asi o deset metrů níž. Ale zavání to tu hnilobou…“.

Hází několik kamenů, slyším, jak se odrážejí a padají do nižšího patra. Mám dojem, jako by ty zvuky vycházely z různých míst našeho dómu, jako by celé to chaotické balvanité dno, po němž postupujeme, bylo děravé jako řešeto. Kamení se řítí a jeho rachotivé tříštění se rozléhá koldokola.

„Příteli,“ volám, „máme se na co těšit! Dáš se do toho, nebo mám sestoupit já?“

„Je to zlé, velmi zlé…“

Sedím zeširoka, s lanem napjatým přes záda a levé rameno a nahýbám se nad propast. Loubens rozvážně ohmatává skalní stěnu, naklání se, vrací se poněkud zpátky a pokouší se proniknout spíš vpravo.

„Kdybys věděl, na čem to stojíme! Mám dojem, že kdybych pohnul jediným z těch kamenů, tak se celá halda zhroutí. Bojím se tu…“

Po hlase jsem poznal, že to myslí vážně! Znám ten strach před strašlivou silou přírody, strach, který svírá žaludek, jdete-li lavinovým svahem nebo prostorem, kde padají sopečné pumy. Strach před neodvratným rozdrcením, před zasypáním tunami kamenné suti.

Ani jsem nehlesl. Můj přítel musí sám odhadnout své možnosti a sám také rozhodnout, co má dělat.
„Spustíš mi žebř?“

„Ano, jen co upevním lano, hned ti ho pošlu.“

Vytahuji z transportního vaku pevně svinutý kotouč ocelového žebře s příčkami z elektronu, kde jsou konopná či nylonová lana nahrazena tenkými ocelovými lanky a dřevěné příčky zas trubkami z lehké slitiny. Na obou koncích jsou lanka zakončena vyztuženou kovovou smyčkou. Provlékám jimi karabinu a pomocí další smyčky z ocelového drátu upevňuji vše důkladně k pevnému výčnělku. Za chvíli žebř visí v prázdnu.

„Jdu na to,“ říká Loubens. „Jestli se nevrátím, postarej se o Patricka!“

Chápe se žebře a opatrně sestupuje od příčky k příčce, až mi zmizí z dohledu. Mohu však sledovat jeho postup. podle proklouzávání jistícího lana, které pevně držím, a podle lehkých záchvěvů žebříku. První metr a dost, další metr a zase zastávka. Tentokrát delší. Potom ke mně konečně dolehne Loubensův hlas, ne však ze šachty, spíš zazněl kdesi pod mýma nohama.

„Ka-ma-ráde, to je nemožné! Kdybys věděl, na čem to tam stojíš… Tohle všechno drží pohromadě jen zázrakem! A já na zázraky nevěřím!“ dodává po krátké odmlce.

Žebř se znovu zachvívá. Slyším, jak Loubens zhluboka oddechuje a několik vteřin nato už stojí vedle mne.

Začíná se nás zmocňovat únava, ale my nyní víme, že pod námi jsou volné prostory, k nimž musíme nalézt cestu stůj co stůj.

Schyluje se už k půlnoci, když konečně objevujeme malý černý otvor, šklebící se mezi hlavní stěnou dómu a dvěma obrovskými do sebe vklíněnými balvany. Zdravý rozum však přece jen vítězí a my se rozhodujeme; místo abychom se tam pustili ihned, vystoupíme zpět k bivaku, abychom si chvíli odpočinuli a vypili trochu kávy.

Horká káva nám chutná ještě víc než ta, kterou jsme pili v osmnáct hodin. Loubens chroupá suchou, jak říká „vědeckou“ stravu.

A pak už zase pokračujeme v průzkumu.

Bylo to celkem snadné; protáhli jsme se mezi dvěma balvany a podlezli další, ještě několik kroků sutí a pod klenbu a jsme na místě… Šachta se dost podobá předešlé, její ústí je však lépe chráněno před suťovými lavinami.

Upravili jsme vstupní otvor a spouštíme rozvinutý žebř do volného prostoru. Bez váhání sestupuje Marcel obratně po celé desetimetrové délce žebře.

„Chybí mi ještě několik metrů! Můžeš mě ten kousek spustit?“

Pomalu, centimetr po centimetru povoluji lano.

Loubens dopadl na zem.

„Stojím na prudkém suťovém svahu. Jisti mě!“

Jakmile dosáhl svahu, Loubens se odpoutal.

„Vše v pořádku,“ volá na mne, „je to obyčejný svah, sklon třicet až čtyřicet stupňů, jako v prvním dómu. Zdá se, že tenhle dóm je ještě větší. Jdu dál, ještě níž.“

„Dobrá. Mám slézt za tebou?“

„Ne! Počkej!“

Zůstávám ve střehu na místě.

„To je ohromné! Přímo fantastický labyrint!“

Je nadšením celý bez sebe a jeho „fan-tas-tic-ký“ se odráží od stěny ke stěně.

„Je to nesmírně rozsáhlý dóm! Zapálil jsem velkou pochodeň a stále ještě nevidím obrysy stěn. Sestoupím ještě kousek.“

Krok za krokem proniká hlouběji. Každých třicet vteřin na sebe voláme: „óo! óo!“ Zanedlouho je už příliš daleko, abychom se spolu mohli domlouvat, a jeho stále tlumenější „óo! óo!“ zůstává jediným pojítkem mezi námi.

Stojím bez pohnutí a netrpělivě čekám, až se můj přítel vrátí, abych mohl sestoupit i já a prozkoumat gigantický dóm zase jiným směrem. Marcel však proniká stále hlouběji…

A pak ho pojednou neslyším už vůbec; žádná odpověď na mé volání.

„To nic,“ říkám si, „možná se dostal za některý z velikých balvanů… Jistě ho za chvíli zase uslyším.“

Nekonečné minuty… Ticho je čím dál tíživější.

Tak za balvanem asi není. Zřejmě pronikl do nějaké postranní chodby…?

Občas zavolám zvučné „óo! óo!“, pak naslouchám, počítám do třiceti a znovu volám…

Když mě Loubens opustil, pohlédl jsem letmo na hodinky. Vzpomínám, si: bylo 3,13. Nyní je 4,05. 
4,10. čtvrt na pět… 
Půl páté.

Budu se muset postarat o Patricka? 
4,40.

Jsem v podstatě optimista, ale tentokrát můj optimismus ochabuje. Cítím, jak ho ubývá, podobně jako plaménku karbidky, kterou jsem postavil na skálu.

Hlavou mi víří tisíc možných nehod.

Pět hodin! Co dělat? Kdyby byl zabloudil, slyšel bych přece jeho volání…

V duchu se rozhoduji, mám-li sestoupit za ním. Přirozeně ne proto, abych pokračoval v průzkumu… Jaká mi však v tom obrovském dómu kyne naděje, že svého přítele skutečně najdu? A i kdybych ho nakrásně našel, jak bych mu mohl pomoci? Je-li mrtev, nijak. Je-li raněn, ne příliš, neboť by pro mne samotného, bylo naprosto nemožné dopravit ho nahoru. Tak co?

Nedá se dělat nic jiného než čekat. Čekat, a občas, pro případ, že by byl přece jen zabloudil, zavolat. Nestane-li se nic do půl šesté, vrátím se nahoru do bivaku. Dohodli jsme se, že zavoláme povrch přesně v šest hodin. Patrně mi nezbude nic jiného než požádat o pomoc. Sestoupí Labeyrie, Janssens a jiní… Jsou to silní chlapci.

Myslím, že jsem se zachvěl, když jsem po půldruhé hodině ticha zaslechl z dálky Loubensovo volání.

Zavýskl jsem radostí. Loubensův hlas se ozval zblízka.

„Tazieffééé! Kde jsi?“

„Táádýý!“

„Kde tady?“

„Na Vendómském náměstí, blázínku! Kde bych měl být jinde? Přece u vchodu do dómu!“

„Ale já tě slyším ze čtyř různých stran! Je tu všude ozvěna!“

Co dělat za podobných okolností než zkoušet jeden směr po druhém, až připadneme na ten pravý? Radím mu, volám stále častěji a nakonec zapaluji jednu z posledních magnéziových pochodní.

Loubens zkusil jeden směr, pak druhý… Najednou slyším:

„Haló! Ta-zi-éffe! Vidím tvé světlo! Už to mám… Poznávám svah! Chlapče, jsem úplně hotov…“

„Co se stalo, ty blázínku? Proč ses neozýval?“

„Zabloudil jsem. Dělal jsem si poznámky a pokoušel se odhadnout vzdálenost, kterou jsem ušel. To je ale dóm, kamaráde! To je něco! Dobrých pětsetkrát čtyři sta metrů! Dovedeš si to představit?“
„A výška?“ otázal jsem se.

„Sto.“

„A co dole, na dně?“

„Dole je řeka.“
Musím ho vytáhnout na laně až k žebři, který volně visí v šachtě.

Dobírám lano, táhnu vší silou, záda, paže i ramena se napínají k prasknutí. Těžce oddechuji, lopotím se a hekám jako na smrt vyčerpaný galejník. Potom se žebř začíná kymácet. Bez jediného slova oba napínáme poslední síly.

Konečně spatřím pod sebou záři čelního reflektoru.

„Nehýbej se! Drž se dobře. Skočím pro kameru…“

„Pospěš si,“ zašeptá Loubens, „už nemohu…“

Chápu se kamery. Na stativ není ani pomyšlení. Třínožka stativu leží sice složená a nerozbalená, přece však dobře poslouží k prodloužení magnéziové pochodně: jako svícen. Zasunuji do ní tři spojené magnéziové louče, splétám jejich zápalnice a šmátrám v kapsách po krabičce zápalek.

Světlo bleskem rozřízlo tmu. S okem na hledáčku natáčím vpadlou, strhanou tvář, zbavenou vší energie.

Loubens vylézá celý prokřehlý, strnulý, pohybuje se prkenně, jako automat. Vynořuje se hlava, ramena, trup a už přepadá – celý rozlámaný – přes okraj propasti na břicho, s nohama ještě v šachtě. Uchopím ho kolem pasu a pomáhám mu na povrch.

„Je skoro tři čtvrti na šest. Pospěšme si! Domluvili jsme, že se přesně v šest ozveme!“

Stáčíme lano, svinujeme lanový žebř.

„Propast Henne-Morte je překonána,“ říká Loubens celý zadýchaný. „Pět set pět metrů! A k tomu řeka.“
A pak, pod tíhou strašlivého nervového vypětí, k němuž dochází vždy, bloudí-li člověk dlouho sám v naprosté tmě, po tomto vybičování veškeré vůle nepropadnout beznaději, zachovat rozvahu a smysl pro orientaci, po tomto nepředstavitelném fyzickém i duševním vyčerpání, se Marcel Loubens rozplakal.

ZA SVĚTLEM A ZPÁTKY DO TMY

Domnívali jsme se, že nás kamarádi vystřídají, jen co se vrátíme na povrch, a budou okamžité pokračovat v průzkumu. Bylo by stačilo, aby se dva nebo lépe tři odpočatí muži, vybaveni lehkými žebři, dostali k řece a pokusili se sledovat její tok. Škoda, přeškoda! Nebylo to možné; ruční vrátek s klikovým převodem na pedály nebyl dost pevný. Můj i Loubensův výstup byl velmi obtížný: vrátek se totiž přetížením unavil, některé součástky se opotřebovaly.

Když jsem se objevil na povrchu, slunce už stálo vysoko na obloze. Strávil jsem pod zemí celých čtyřiadvacet hodin. Dvě nekonečné hodiny mě pomalu vytahovali nahoru. Teprve z šikmé terasy v hloubce 80 metrů spatřil jsem – ještě velmi vysoko nad sebou – první záblesky denního světla. Hloubka osmdesát metrů v normální propasti je už považována za úctyhodnou. Zde, v hlubině Svatomartinské propasti, jsem však měl dojem, že jsem už téměř na povrchu! Míjím známá místa… Skoro jako doma! Konec dobrodružství!

O dvacet minut později jsem dospěl k ústí propasti. Přátelé mě očekávali, mnozí z nich vykloněni na úzké rampě okna jícnu, otvírajícího se do skalního masívu. Jejich povzbuzování, solidarita a přátelství mi dodávaly sil.

Sotva jsem se postavil na nohy, vrhli se na mne, pomohli mi z výstroje, porozpínali kombinézu a stáhli provlhlý oděv. Za několik okamžiků jsem stál skoro nahý na teplém slunci.

„Tak co, chlapče? Je tam opravdu řeka?“

„Ovšem! Objevil ji vlastně Loubens. Já jsem zůstal v prvním dómu.“

Musel jsem vyprávět, vysvětlovat. A naděje na příští objevy mírnila poněkud zklamání, že nemůžeme ihned znovu sestoupit…

Lano se znovu odvíjelo a spouštělo pro Loubense.

„Mám hlad,“ řekl jsem Lévimu. „V těch tvých zatracených denních dávkách byly jen koncentráty a sladkosti!“

„Dobrá! Pojď, dostaneš skopovou kýtu!“

Kráčel jsem vzhůru ke „cayolarům“, k chatrčím z holých kamenů, kde bydleli naši přátelé – pastýři. Všechno mi připadalo milé a příjemné, slunce, bílá oblaka hnaná větrem a tolik, tolik světla…

„Skutečné plýtvání světlem!“

Posadil jsem se do nízké, ovcemi dohola spasené trávy. Najednou jsem se cítil nesmírně unaven. Mateřsky starostlivá Jacquelina Cosynsová mi přinesla jídlo, chutné a vydatné; čerstvé skopové, sýr, chleba a červené víno v kožené, stářím začernalé čutoře…

„Ani nevím, co je lepší, Jacquelino, jíst, nebo spát?“

Ach, jaká je to radost, takové bohatství hřejivého slunce a světla!

„Ale jeskyně ne! Jsem rád, že konečně vím, co to je. Rozhodně to není žádná slast.“

Jacquelina vyprávěla a já ji poslouchal jen tak na půl ucha a nijak zvlášť nevnímal, co říká; vždyť jsem celých dvaatřicet hodin nezamhouřil oka. Blaženě jsem žvýkal chléb.

„Musím jít dolů k závrtu. Rád bych natočil Marcelův výstup…“

Probudil jsem se za tři hodiny, natažen na zádech v nízké a už zažloutlé trávě pozdního léta. Několik kroků opodál stál u chatrče Loubens, obklopený členy naší expedice. Vyprávěl o svém. dobrodružství.

„Ahoj, Tazieffe! Vyspal ses, bratře? Co teď podnikneme? Přespíme tu, anebo sejdeme dolů do vesnice?“

Deset dní jsme už pobývali v těchto vysokohorských kamenitých lukách, v nadmořské výšce 1800 metrů. Deset dní mlh, dešťů a mrholení. Zoufale jsem toužil po vaně s horkou vodou.

„Jde se dolů!“

Oba jsme se vydali rychle na cestu. Sedm hodin večer. Slunce je už nízko, leží téměř na hladině nekonečného oblačného moře, které zahaluje vše, co je položeno níže než 1500 metrů. Jen zvlněné horské hřebeny, pokojné a harmonické, majestátně vyčnívají do jasného nebe, ozářeného západem slunce.

Jdeme rychle, jsme šťastni. Za námi napravo zůstaly „bracas“, vápencové škrapy, vytvářející paradoxně jednotvárnou změť hladkých a světlých skalek s hlubokými trhlinami, temnými štěrbinami a propastmi. Eroze jako by v hornině obnažila vybělené kosti, ba samotnou kostru zeměkoule… Je lépe vyhnout se takovému skalnímu bludišti, spěcháme-li nebo není-li dostatečná viditelnost.

V místech, kde scházíme po svahu, pokrývá vápenec ještě slabá vrstva travnaté půdy. Bude-li tu však tráva spásána dalších několik desítek let, rozleje se škrapové moře až sem.

Bylo to, myslím, v době Ludvíka XIV., kdy půdní eroze započala své zkázonosné dílo. 
[image: image4.jpg]



Horní svahy horských úbočí byly až do té doby pokryty hustými bukovými a borovými lesy. Na stavbu karavel a fregat královského loďstva bylo však zapotřebí mnoho dřeva, a tak začaly být lesy nemilosrdně káceny. Deště, na které je zdejší kraj tak bohatý, odplavily pak humus a sypkou půdu, nezpevněnou kořeny, do dolin. Dnes už tu živoří pouze tráva či tu a tam v humusových „kapsách“ mezi skálami osamělá borovice.

V níže položeném lese našel přednedávnem nějaký dřevorubec dojemné svědectví z těch zašlých dob, kdy po „cestách stěžňového dřeva“, jak se tehdy říkávalo, vláčeli na řetězech připoutaní galejníci dolů do údolí borové kmeny, určené pro loděnice. Tím nalezeným důkazem bylo „bronzové srdce“ – zámek k řetězům, jimiž byli trestanci spoutáváni…

Už několik miliónů let, od vzniku Pyrenejí, vyluhují prosakující dešťové a sněhové vody horní vrstvy půdy. Značná část vod prolíná skalním masívem do podzemí a vytváří krasové toky, které pak znovu někde na horských úbočích vyvěrají na povrch. Jiná jejich část vniká ponory do úzkých skalních štěrbin a pozvolna je rozšiřuje. Vápenec je prakticky jediná hornina, kterou voda – zvlášť je-li poněkud kyselá – může dobře rozpouštět. A voda zde kyselá vskutku je, nasytila se huminovými kyselinami, když prosakovala půdou. A tak v průběhu mnoha tisíciletí voda pozvolna odnášela vápencovou horninu, rozšířila pukliny ve spáry, trhliny ve štěrbiny. Podél trhlin vznikly jeskynní chodby, už ne svislé, ale vodorovné nebo šikmé. Tam, kde byly vrstvy rozpustnější, vytvořily se krasové jeskynní síně a dómy. Nakonec mezi povrchem a základnou těchto vápenců, která spočívá na nepropustných břidlicích o patnáct set metrů níže, byl vápencový masív rozvrtán závrty, dolinami, studňovitými závrty, chodbami či galeriemi i jeskyněmi všech druhů a velikostí.

Dokud skalní masív pokrývala ještě půda, obnažovaly se pod ní ležící propasti jen při občasných sesuvech. Jakmile však po vymýcení lesů voda půdu odplavila, otvory propastí se objevovaly jeden za druhým a otevřely vodám cestu do podzemí. Povrchových ronových vod ubylo: přívaly z dešťů a z jarních tání mizely v nitru masívu. Jeskyně a propasti, vymílané dravými proudy, se postupně zvětšovaly. Prameny, potoky a říčky na povrchu zatím vysychaly.

„Vás, speleology, zřejmě v hlubinách krasu nejvíc. zajímá tok podzemních řek, že?“ táži se Loubense.

„Mezi jiným i to. Objevujeme však také podzemní krasové dómy a jejich krásu. Krápníkové tvary jsou někdy opravdu úžasné: stalaktity, stalagmity, sintrové mísy… Tady je ovšem nejzajímavější ta řeka, a zejména okolnost, že v horách nahoře nic neteče, zatímco dole vyvěrá hned několik řek v úzkých, hluboce zaříznutých údolích Kakouetty, v kaňonu Holcarté… Rádi bychom poznali, odkud se všechny ty vody berou a kudy v podzemí protékají.“

„Jsi tedy se svým objevem spokojen?“

„Spokojen? To je otázka!“

Pro mne měla však speleologie i nadále jen málo přitažlivosti. Pamatoval jsem se sice velice dobře na to, jaké radostné vzrušení se nás zmocnilo, když jsme začali tušit, že brzy objevíme šachtovitou kolmou propast, vedoucí do spodního patra, k novému dómu. Avšak jenom proto opustit oblohu, slunce, oblaka…

Nalevo, několik kilometrů odtud, se táhly překrásné útesy, ostře se odrážející na pozadí jarního nebe. Před námi, teď už docela blízko, prostíralo se moře mlhy. Přidali jsme do kroku, chtěli jsme dojít do vesnice Sainte-Engráce dřív, než nastane tma. Marné naděje; nejdříve jsme zabloudili v horských lukách, tonoucích v mlze, potom v lese. Záhy se snesl soumrak a ke všemu ještě začalo mrholit. Neměli jsme potuchy, kde vlastně jsme; bloudili jsme mezi obrovskými kmeny, v úžlabinách, kolem chmurných, sedavých skalních stěn… My, kteří jsme právě strávili čtyřiadvacet hodin v jeskyních, vyzbrojeni svítilnami, reflektory a pochodněmi, vyrazili jsme z tábora v takovém chvatu, že jsme s sebou nevzali žádný zdroj světla než krabičku zápalek…

Byl jsem únavou už zcela otupělý. V té chvíli jsem byl po čertech dalek toho, abych uvažoval o místech, kde by asi mohla vyvěrat nějaká podzemní řeka! Spát, nic než spát!… Byli jsme oba promoklí až na kůži a cítili jsme, jak nám chladná voda teče po zádech, studí v pase, kde se hromadila, a jak nám pojednou v praméncích stéká po bedrech a stehnech.

„Marceli, já už toho mám dost! Tady si lehnu a budu spát! Zítra ráno za světla budeme aspoň vidět na cestu!“

„Tak to tedy ne, chlapče!… Určitě tam dojdeme.“

Nikdy jsem se nedozvěděl, zda si opravdu myslel, že tam brzy dojdeme, či zda to říkal jenom proto, aby mi dodal odvahy. Jisté je, že to opakoval do omrzení, až jsme nakonec skutečně „došli“. O půlnoci jsme byli v Sainte-Engráce.

Náš vůz už celé týdny odpočíval v jediné volné garáži, u místního faráře.

„Vzbudíme ho?“
„Samozřejmě!“

Dobrácký farář ještě nespal, uvítal nás s příslovečnou baskickou srdečností a tak bohatýrsky nás pohostil, že když jsem se v serpentinách na horské cestě chopil volantu a šlápl na plyn, usoudil jsem, že bude nejmoudřejší nechat zařazenou dvojku.

Loubens, celý rozjařený, vřele souhlasil:

„Jenom tam, prosím tě, tu dvojku nech. Jeďme na dvojku!“

V jednu hodinu v noci dorazili jsme živi a zdrávi do Licqu. Když jsme vstoupili do nízké hotelové haly, kde se v tmavém obložení stěn měkce odráželo světlo, prohlásil Loubens svou pomalou a lahodnou gaskoňštinou:

„Paní Bouchetová, jelikož jsem držitelem hloubkového rekordu, rád bych si pochutnal na vašem proslulém leču, které dělá čest svému jménu a které my dovedeme ocenit!“

A laskavá Marguerita Bouchetová nám připravila – nehledíc na pozdní noční dobu – skvělé lečo, ostré jako břitva, že nám z něho ústa jen hořela.

„Už jen kvůli tomu báječnému leču se sem určitě vrátím,“ mumlal jsem ještě v polospánku. „Ale ty vaše jeskyně…“

Podzim a zima minuly, aniž bych si byl vzpomněl na Svatomartinskou propast: nemám nikdy dost volného času na vzpomínky a propast nijak nepatřila k mým budoucím plánům. Ba ani tehdy, když jsem se pekl v sluneční výhni při pobřeží jednoho ostrova v Rudém moři, ani tehdy, když jsem s kamarády pracně nabílo natíral trup lodi Kalypso v dusném parnu přístavu Džidda, nezatoužil jsem po chladných pyrenejských jeskyních.

Potom jsme se vrátili do Evropy a já jsem se opět setkal s několika druhy z naší speleologické skupiny: s Janssensem, Lévim, Cosynsem a Loubensem. Všichni mluvili o srpnovém sestupu, všichni pomáhali připravovat plán útoku na propast a shromažďovat výstroj. Tentokrát šlo o sestup početnější skupiny šesti nebo osmi mužů, která by podrobně prozkoumala obrovské dómy a sledovala tok podzemní řeky. Aby byl průzkum úspěšný, musila se celá skupina dostat na dno propasti co nejméně vyčerpaná, a to předpokládalo plynulý a rychlý sestup.

K tomu jsme však potřebovali kvalitnější závěsná lana a dokonalejší vrátek než při prvním pokusu. Vrátek si vzal na starost Max Cosyns. Díky Janssensovi měla nám některé součástky mechanismu dodat jedna velká továrna. Hospodář výpravy, vlídný a nesmlouvavý, hubený, ale houževnatý a neúnavný Robert Lévi, navázal už důvěrné styky přímo s ministerstvem letectví, které nám přislíbilo zapůjčit nejlepší typ padákového postroje.

Jak jsme tak neustále diskutovali o problémech vybavení a o průzkumných plánech, cítil jsem, že můj zájem o to černé podsvětí se obnovuje a roste. Přátelé na mne dotírali otázkami, loudili na mně vzpomínky z propasti, a to tím spíš, že Loubense nebylo v té době téměř vidět, pilně totiž zveleboval svou novou továrničku na papír a plastické hmoty. Jackie Ertaud, druhý účastník sestupu, pracoval pak v té době bez oddechu na filmech, které jsme přivezli s J. Y. Cousteauem z naší plavby po Rudém moři, a konečně třetí, Georges Lépineux, už byl několik měsíců v Adélině zemi s antarktickou expedicí Francka Liotarda.

A tak jsem se vrátil ke speleologů… Namlouval jsem si, abych si vše nějak zdůvodnil, že to dělám jednak proto, že moje vlastní filmová dokumentace z první výpravy je nedostačující, ale také z toho důvodu, že chápu výjimečný význam propasti, kterou je třeba lépe prozkoumat. Ve skutečnosti jsem byl v zajetí objevitelské vášně. Pochopil jsem, čím vlastně speleologie své přívržence vábí, jakým účinným magnetem je pro ně půvab neznáma.

Snad lze tuto touhu srovnat s vášní, která kdysi hnala po nekonečných oceánech námořníky Erika Rudovouse i Magellana, která později zavedla Stanleye a Fawcetta do panenských a nehostinných pralesů a která dodnes žene polární badatele a horolezce. Ve srovnání s objevy na zemském povrchu má průzkum podzemních prostor dvě velké výhody. Za prvé je jeho pole působnosti stále ještě nové a skýtá mnohem víc možnosti nových objevů než kdysi Antarktis, Andy nebo Himálaj; za druhé stačí ujet několik desítek, nejvýš několik set kilometrů, abychom se dostali do samého centra krasové oblasti: Vercorsu, Causses, Jury, Pyrenejí, italského nebo jugoslávského Krasu. Během pouhého víkendu může speleolog prožít všechny strasti i slasti výpravy do panenských končin. Průzkum jeskyň, čili sváteční bádání…

K této půvabné přitažlivosti neznáma, a to neznáma těžko dosažitelného, se málokdo otevřeně přiznává. Lidé vždy předstírají pohnutky přijatelnější; hospodářské důvody a vědecké cíle. Připouštím, že to byla vidina pohádkových pokladů, která kdysi lákala kartaginské i cádizské plavce na širé moře nebo Marka Pola do stepi a pouští Střední Asie, průkopníky do peruánských And či do džunglí Konga. To byl jejich vnější, přiznávaný motiv, ale jejich srdce přímo plála horečnou touhou po poznání neznámých končin.

Také speleologie zdůrazňuje vědecké, hospodářské, a dokonce strategické cíle. Neodvažuje se vyznat ze své prosté touhy objevovat neznámé, podstupovat nebezpečí a překonávat obtíže. Je vskutku úchvatné, vysledujeme-li v hlubinách propastí a v podzemních chodbách stopy, ukazující na postup utváření zemské kůry, pozůstatky primitivních lidí a vyhynulých zvířat, či snažíme-li se tam odhalit tajemství kosmického záření nebo prohloubit znalosti biologie jeskynních ústrojenců… Já však věřím, že nikdo se nestal skutečným speleologem jedině z těchto důvodů. Spíše naopak, nejeden speleolog přešel od jeskyňářského sportu k vědě, hnán vzrůstajícím zájmem o tento zvláštní svět, kam ho zprvu přivedla jen touha po činnosti.

Nevím, jak vznikají jiné speleologické skupiny, ale ta naše „svatomartinská“ se skládala z lidí všech možných povolání a národností. Připomínala tak trochu historii Jeannotova nože, na němž byly postupně vyměňovány čepele i střenky, ale který přesto zůstal týž. Od té doby, co Cosyns prozkoumával vápencový masív na hranicích Baskická a Béarnska, vystřídala se v jeho skupině už hezká řádka členů. Byli to Angličané a Italové, Belgičané a Francouzi, ale nadšení pro společnou věc se přenášelo z jedněch na druhé, členové naší skupiny pocházeli z Doubsu nebo z Gaskoňska či zase z Haute-Sadne; několik jich bylo z Belgie a z Itálie, o Paříži nemluvě. Ti všichni se sešli začátkem srpna v Licq-Atherey v Dolních Pyrenejích. Taková počáteční roztříštěnost skupiny jistě neusnadňuje ani přípravy, ani samu expedici…

S postupujícím jarem a létem nabývala celá akce zřetelnějších obrysů. Max Kosyns propočítal a nakreslil vrátek. Neměl už být poháněn lidskou silou, jako tomu bylo minulého roku, nýbrž elektromotorem napojeným na agregát. Vyroben byl v Bruselu přímo pod dohledem konstruktéra. V zásadě měl spustit za půl hodiny jednoho člověka svislou šachtou tři sta padesát metrů hluboko. Při této rychlosti se mohlo počítat se čtyřmi až šesti sestupy denně, což zaručovalo nejen dostatečný počet čerstvých sil dole na dně propasti, ale i jejich snadné vystřídání.

Každý muž měl sestoupit se zátěží padesáti až šedesáti kilogramů výstroje a výzbroje – s potřebami k táboření, k plavbě po řece a k potápění, s žebři a s lany. Základna podzemního tábora měla být vybudována na dolním konci dómu Alžběty Casteretové, asi pět set metrů hluboko, na štěrkové pláži, nalézající se – aspoň podle Loubensova tvrzení – na břehu jím objevené řeky.

Kdykoli jsem byl v Paříži, našel jsem vždy Roberta Léviho při jednání s průmyslníky a obchodníky o zapůjčení materiálu a poskytnutí potravin nebo výstroje. Za ty dva roky, co ho znám, mohu říci, že je ve svém živlu, plný energie a nadšení, vždy jen těch několik týdnů před svoláním účastníků expedice.

Díky Robertově obratnosti získali jsme moderní padákové postroje, skvělé přílby, nepromokavé kombinézy, nafukovací čluny, butanové vařiče, nové stany a spousty potravin, od ovocných šťáv až po sušenky. To nám nejen ušetřilo značnou částku peněz, jichž jsme stejně neměli nazbyt, ale zajistilo nám to i zdárný sestup a pohodlný pobyt dole. Určité pohodlí muselo nutně přispět ke zdaru expedice.

Materiál i přísliby materiálu se hromadily, a tím neustále vzrůstala i naděje na úspěch. Jakmile by tři muži dosáhli dna veliké propasti, měli především upravit chodbu do spodního dómu a dopravit tábornické potřeby až k řece, kde jsme chtěli na štěrkové pláži postavit základní tábor. Ostatní členové skupiny se měli zatím připojit k předvoji a provést průzkum jednak v okolí těchto obrovských prostor, jednak podél samotné řeky. Pokud by to bylo možné, měli postupovat po jednom ze skalnatých břehů; pak měli plout po řece v nafukovacích člunech, kaskády zdolávat pomocí žebřů a ve skafandrech typu Cousteau překonávat sifony, ony části podzemního řečiště, kde voda sahá až ke stropu. Kdyby šlo všecko hladce, měli nakonec vyjít z nitra masívu někde na dně kaňonu Kakouetty, o patnáct set metrů níž a o šest kilometrů dál.

Z geologického hlediska to možné bylo, zdálo se, že ten tlustý vápencový „polštář“ spočívá na šikmém nepropustném břidlicovém podloží. Na tomto podloží se měly nesčíslné pramínky prosakující vápencovými skálami spojovat v řeku a vyvěrat tam, kde styčná plocha vápence a břidlic vystupuje na povrch, tj. na dně řečeného kaňonu.

„Ty jsi ale optimista, hochu,“ poznamenal Labeyrie, naslouchaje mým pracným vývodům.

Ačkoli Lévi vyvinul nesmírné úsilí, čekaly nás ještě veliké výdaje… Použili jsme proto klasického prostředku: prodali jsme předem velkému deníku reportáž o svých dojmech a dobrodružstvích. Vyjednali jsme to telefonicky a honorář, který Lévi požadoval, redakce bez váhání schválila.

Na ministerstvu letectví jsme strávili dlouhé hodiny diskusí s ochotnými techniky o jakosti padákových postrojů a o bezpečnosti jejich uzávěrových spon. Nakonec jsme si vybrali model vyhovující po všech stránkách a Lévi i já, jeden lehký, druhý těžký, jsme byli postupně zavěšeni na cvičnou konstrukci. Zjistili jsme, že sedět v těch nylonových popruzích je nesrovnatelně pohodlnější než být sevřen nesnesitelným postrojem z minulého roku. Však jsme ho také loni proklínali do horoucích pekel po celé dlouhé hodiny, co nás spouštěli nekonečnou hlubinou a kdy nám pozvolna dřevěněly nohy, že nám ztuhly na kost.

V prvních srpnových dnech jsem projížděl Francií směrem k Pyrenejím. Tenkrát se mě poprvé zmocňovala trochu obava, jak náš podnik dopadne. Je jistě snadné hovořit dodatečně o předtuchách, které jsme měli předtím. Ale přesto je tomu tak: několikrát jsem se přistihl, že uvažuji o tom, kdo z naší jedenáctičlené skupiny by způsobil nejméně bolesti a žalu, kdyby ho stihlo to neštěstí a zůstal v hlubinách propasti…

„Jsi blázen,“ říkal jsem si. „Z přepracování tě napadají černé myšlenky!“

Opět jsem uzřel úzké údolí Saisouu, sevřené vysokými horskými sedly až neskutečně zelenými, uviděl jsem bílé baskické domky, rozptýlené po lukách a podobné proslulým norimberským hračkám, spatřil jsem úzkou klikatou silnici. A konečně i Licq schoulený v údolí a jeho turistický hotel – tradiční útočiště speleologů, kteří se tu už skoro třicet let scházejí, dříve než se rozprchnou do podzemních prostor kraje. Vzpomněl jsem si přitom na klasický hotel Seiler ve švýcarském Zermattu z dob před rokem 1900, jehož sympatičtí majitelé, spíš přátelé než hoteliéři, sdíleli všechny naděje, radosti i zklamání Whymperů a Mummeryů. I nás tady čekaly radostné a přívětivé tváře pohostinných členů Bouchetovy rodiny.

Po celé dva dny, kdy jsme čekali na příjezd ostatních členů naší expedice, tvořili jsme uprostřed jídelny veselou a hlučnou stolní společnost.

Lévi tady byl už týden a uskladňoval postupně materiál v nedaleké stodole. Veškerý náklad musel být dopraven k horskému sedlu u Svatomartinské propasti na hřbetech mezků a my jsme už připravovali břemena. Stany, žebře, konzervy, lana, obleky, ovocné šťávy, nafukovací čluny a matrace, sušenky, magnéziové louče, filmy, horolezecké skoby, sušenou zeleninu, nástroje, telefony, kávu, čaj, karabinky, cukr, sůl, vařiče, hrnce, nudle, čokoládu – vše jsme pečlivě ukládali do podlouhlých válcovitých obalů z ohebné dýhy, uzavíraných víkem z téhož materiálu, a náš nový přítel, novinář Pierre Accoce, je označoval pořadovými čísly.

Vloni se na náš tábor nahoře, který jsme sdíleli společně s pastýři, vrhl celý houf zástupců nejrůznějších listů. 
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Zprvu jsme tu novinářskou invazi vůbec nechápali, později jsme si však uvědomili, že je sem přilákaly pověsti o pravděpodobném překonání světového rekordu. Pravda, hloubkový rekord sám o sobě má v tomto případě jen podružný význam; jednou bude jistě možné, dovolí-li to přírodní podmínky, sestoupit bez zvláštních obtíží do hloubky více než tisíce nebo i patnácti set metrů: to vše závisí na členitosti podzemních propastí. Naproti tomu existuje spousta propastí, které se zdolávají jen s nesmírnými obtížemi, ačkoli nejsou hlubší než tři nebo čtyři sta metrů. Tehdy však byl srpen, okurková sezóna, kdy se v tisku píše o mořských hadech… Milí reportéři, dovolte, abych vám řekl, že „speleo“ je lepší „tahák“ než lochnesská obluda!

V roce 1952 se v Licqu objevili dva reportéři těsně předtím, než jsme vyrazili vzhůru do horského sedla. Jeden z nich patřil ke krajní levici, druhý ke krajní pravici. Přesto spolu kupodivu vycházeli jako dobří kolegové, ba domnívám se dokonce, že si potají přihrávali informace. Informace, to je snad příliš silné slovo… Nebylo celkem vzato o čem referovat. Nedělo se nic, co by mohlo tisk zajímat, pouze jsme balili, pořizovali seznamy a příslovečně opatrný Labeyrie zkoušel horolezecká lana. Přivázal vždy jeden konec k džípu Sauvera Boucheta, přehodil lano přes vysoko položené břevno a na druhý konec lana zavěsil dvěstělitrový sud naplněný pískem. Jenom málokteré z těch starých lan, která Lévi s takovou pečlivostí opatroval, zkoušku vydrželo…

Vrátek tu ještě nebyl. Max Cosyns a Jimmy Theodor jej vezli na dvou vozech z Bruselu. A tak v očekávání jejich příjezdu jsme si dopřáli den sladké nečinnosti. Jen Lévi pracoval a vyjednával s mezkaři ze Sainte-Engráce a z Arettu přepravu našich zavazadel.

Důkladný odpočinek nám přišel vhod. Celé měsíce jsem si nic takového nedovolil. Několik hodin jsme se já a Labeyrie bavili tím, že jsme házeli diskem. Baskické krávy to nejdřív udivilo, potom se ale smířily a odešly se pást na dolní konec pastviny mezi zídku z holých kamenů a živý plot. Po disku přišel na řadu oštěp. Zapůjčil nám ho Guillaume Bouchet. Cožpak před deseti lety právě on nevyrovnal francouzský rekord? A takový rekord v hodu oštěpem je něco zcela jiného než nějaký hloubkový rekord…

Zatímco jsme sportovali, sledováni ironickými pohledy vesnických mládenců, přijel kabriolet, jehož řidič začal radostně pokřikovat a mávat. Už podle přízvuku jsme poznali Loubense! Přiběhl hned za námi, shodil košili, vyptal se na techniku hodu a vrhu. Široce se rozmáchl a hodil disk rovnou do kravince…

Pak už přijížděli jeden po druhém i ostatní: nejdřív doktor André Mairey s kučeravými vlasy a laskavým úsměvem; dále Jimmy Theodor, který z Bruselu přivezl elektrický vrátek. Jimmy? To byl starý člen skupiny, v roce 1951 se však naší expedice nezúčastnil. Potom se objevil Max Cosyns s agregátem a s elektrickým motorem. Tak jsme tedy s Norbertem Casteretem, Jeanem Janssensem, Andrém Treuthardem a Pierrem Louisem, kteří přijeli den předtím, byli téměř v plném počtu. Scházel pouze Occhialini. Protože měl přijet až z Brazílie, bylo čtyřiadvaceti nebo i osmačtyřicetihodinové zpoždění docela přirozené a omluvitelné…

Přeprava vrátku od chat nad Arettuem až nahoru do sedla u Svatomartinské propastí byla hotovým husarským kouskem. Ten „lehounký“ vrátek vážil přece jen sto tři kilogramy… Byl dlouhý asi dva metry, široký a vysoký přibližně jeden metr. Dopravit ho do sedla jinak než na vlastních rukou nepřipadalo vůbec v úvahu, neboť stezka byla místy pouhým přírodním schodištěm v skalním masívu. Mezek na takovou dřinu nestačí. Potřebovali jsme koně zvyklého na hory. A tohle v těchto končinách tak vzácné zvíře objevil Lévi v Arettu, v údolí Vertu, souběžném s údolím Saisonu.

Bouchetovým džípem jsme dopravili všechen materiál až k pramenům řeky. Počasí bylo nádherné: obláčky bílé jako padlý sníh pluly po jasném nebi, od něhož se odrážela horská úbočí pokrytá zelení lesů a vysokohorských luk. Na sytě zelené louce se vyjímalo několik domečků z kulatiny a prken, zhnědlých a zčernalých věkem, a kolem zaznívalo půvabné cinkání zvonců pasoucích se žlutohnědých krav.

Mezci a kůň už byli připraveni. Naložit břemena na mezky nebylo nijak zvlášť obtížné, zato však jsme museli obětovat spoustu času a trpělivosti, abychom upevnili koni na hřbet neskladný a choulostivý vrátek. Nakonec držel jen vratce, z každé strany musel proto po celou dobu pětihodinového výstupu jeden muž stroj přidržovat. To by bývala byla ta nejmenší nesnáz, kdyby cesta byla snadná. Jenomže stezka se místy měnila v pouhou sotva postižitelnou stopu v chaosu světlých skalek, a tak chlapi u vrátku museli mnohdy provádět přímo akrobatické kousky, aby stačili koni, zvláště když na úzkých strmých místech nečekaně přidal do kroku. Pierre Louis, Treuthard a Lévi se střídali po levém boku koně. Na druhé straně kráčel majitel, mladý plavovlasý a modrooký Béarňari, který celou cestu dělal hotové divy.

Prošli jsme pásmem lesů a dostali se do vyšších poloh, na rozlehlá vysokohorská luka zjizvená stržemi. Karavana se ubírala dál, roztažena podél hřebenů hor. Míjeli jsme podivuhodná škrapová pole Velkého Bracasu, a když jsme zdola obešli štít Arlasu, shledali jsme se nedaleko svatomartinského sedla se svými dávnými přáteli pastevci, nejdříve s bratry Thanthamovými, potom s Henrim a nakonec s Vincentem Lagravem, zvaným Soudce, který nám pak byl laskavým a usměvavým hostitelem v těch nehostinných, drsných končinách.

Tento vysoký, hubený a neúnavný muž s pronikavýma očima mezi černým baskickým baretem, který nikdy nesňal s hlavy, a knírkem, byl hostitelem velmi šlechetným a dal nám k dispozici dva ze svých tří cayolarů, chatrčí z holých kamenů. I v třetí chatrči, kde bydlel, poskytl některým z nás nocleh.

Následující dny byly celkem klidné. Postavili jsme stany a dali se všichni do práce: dopravovali jsme materiál na pracoviště a instalovali stroje.

Chatrče pastevců stojí těsně pod vápencovým hřebenem, takže jsou chráněny před severními vichry. Nesmírně strmý, kamenitý sráz, porostlý nizoučkou trávou, klesá do malého údolí o dvě stě metrů níž. Asi v polovině svahu je desetimetrová studňovitá propadlina, v jejíž stěně se rozvírá skalní okno – vchod do propasti. Dopravili jsme postupně vrátek, motor, agregát, žebře a cement na okraj závrtu.
Vrátek vypadal nádherně; z matné oceli, na něm lesklé kladky, prostě jemný a ušlechtilý kus přesné mechanické práce. Však jsme ho také zahrnovali péčí a pozornostmi. Když bylo zapotřebí přepravit ho ze svatomartinského sedla dolů, všichni se toho chtěli mermomocí zúčastnit; a tak se dvanáct párů rukou silných i méně silných – chopilo bukové tyče, k níž byl vrátek připoután, a pak už všichni pomalými drobnými kroky sestupovali dolů po svahu.

Cosyns nedovolil, aby někdo jiný než on sám postavil z kamenů základovou podezdívku ani aby někdo jiný cementoval. Byla to titěrná, namáhavá práce, která si vyžádala více než celý den času. Potom, když cement konečně ztvrdl, zvedlo šest nebo sedm mužů metrický cent jemně opracované oceli a nesmírně opatrně vrátek ustavilo na základovou desku.

Asi padesát metrů výše, na dně dalšího závrtu, Pierre Louis, Jimmy, Mairey a Treuthard, kteří sem už dopravili nejrůznější součásti, smontovali agregát a připravili ho k provozu. Agregát a elektromotor vrátku propojili kabelem. Suchá zkroucená borovice nahradila sloup.
Elektrický motor měl pohánět vrátek pomocí hřídele, měřícího něco přes metr; seřízení tohoto mechanismu zabralo spoustu času. Stáli jsme na vápencových římsách, kontrastujících svou šedavou bělí se zelení trávy, a obdivovali jsme se práci mechaniků.

„S elektrickým vrátkem,“ podotkl Loubens, „budeme mít mnohem příjemnější sestup…“

„Teoreticky,“ řekl na to Jimmy, „bychom mohli za pouhou půlhodinku dosáhnout dna.“

„Jenom půl hodiny, a navíc v nesrovnatelně pohodlnějším padákovém postroji,“ dodal jsem já.

„S takovýmhle vybavením,“ pokračoval Marcel, „bude pro nás propast hračka… Nenarazíme-li na dně na nějaké obtíže, bude to skoro jako projížďka výtahem!“

V jedné z chatrčí se skončilo – pod dohledem našeho velkého intendanta – třídění lan, žebřů, svítidel, skafandrů a nafukovacích člunů. Krásně uspořádaná výzbroj působila vskutku úchvatným dojmem – jako arsenál před bitvou.

V druhém cayolaru zas byly v policích uloženy krabice s nudlemi a krabičky sardinek, košíky cibule a paprik, bedna s vejci, balíčky sucharů a perníčků. Na očouzených stropních trámcích visely dvě šunky a slanina. A prastaré ohniště, postavené z několika plochých kamenů, se náramně podivovalo modrému modernímu vařiči, zářícímu čistotou.
Dny ubíhaly. Zaměstnáni byli nyní jen službu konající kuchaři a mechanici: Pierre Louis, hubený a šlachovitý, poněkud shrbený, s bystrým a zároveň něžným pohledem pod plátěnou khaki čepicí se štítkem, pracoval trpělivě a jistou rukou pod vedením Maxe Cosynse. Ten v pravém slova smyslu seděl na vrátku jako slepice na vejcích a neustále k němu skláněl svůj dlouhý trup a protáhlý obličej. Pokud se právě zálibně nezhlížel ve svém vrátku, byl skoupý na slovo a vypadal jako duchem nepřítomný.

André Mairey uspořádal zatím léky, drogy, obvazy, nástroje a dlahy. Právě tak jako my i on si přál co nej dříve sestoupit do propasti. S dychtivostí jsme očekávali, kdy už konečně bude vše hotovo a začne vlastní objevná expedice.
Debatovalo se v užších kroužcích: v jakém pořadí má probíhat sestup? Budou mít přednost ti, kteří se loni pro poruchu na vrátku k sestupu už nedostali? Dojde na každého, jak káže spravedlnost? Jedno však bylo nutné, aby ten, kdo i tentokrát sestoupí první, byl co nejzkušenější speleolog ve skvělé fyzické i psychické kondici.

Konečně jsme mohli zahájit první zkušební sestupy. Loubens, který měl sestoupit do hlubin propasti až poslední, nabídl se k předběžné zatěžkávací zkoušce materiálu a zařízení. Vyzbrojil se vším potřebným: vzal si impozantní přílbu tryskového pilota, olivově šedý nylonový padákový postroj, čelní reflektor, karbidku na prsa, transportní vak na záda, kladivo, skoby a karabinky, zavěšené na opasku.

Zatímco já jsem Marcelovi do celé té složité výstroje pomáhal, pořizovali tři nebo čtyři fotoreportéři záběry. Jeden z nich se k Loubensovi v pokleku přibližoval a mířil na něj aparátem, jako by ho chtěl ostřelovat kulometem. Vždy zdvořilý Marcel se nuceně pousmál. Jeho úsměv však vzápětí zmizel, ustoupil té soustředěné vážnosti, která se zračí ve tváři i těch nejsmělejších a nejostřílenějších speleologů, když se mají znovu vydat do říše temnot. Tenké lanko, šikmo natažené v závrtu mezi vrátkem a vodicí kladkou u vstupního otvoru, se blyštivě třpytilo na slunci. Ovce pasoucí se na úbočích nám připadaly jako lehounké obláčky plující nad nimi po nebi. Všechno tonulo v světle, kypělo životem. Byl to prazvláštní pocit při pomyšlení, že se záhy vydáme do temnot podzemního světa.

„Uzavřít bezpečnostní obvod!“ nařizoval Cosyns, sedící u vrátku pod přístřeškem z napjatého stanového dílce. A Norbert Casteret s lišáckým úsměvem začal ohrazovat závrt dlouhým lanem, které novináři a zvědavci hned nato zcela samozřejmě překračovali…

Moje matka, která za námi toho rána vystoupila ze Sainte-Engrace, natrhala cestou na lukách kytičku hvozdíků. Podala ji Loubensovi, ten si ji vetkl na prsa a tiše pronesl š úsměvem, jenž tentokrát nebyl určen fotografům:

„Paní Tazieffová, polibte za mne mého syna Patrička.!“
Při tomto prvním zkušebním sestupu měl Loubens za úkol připevnit „díabolo“, vodicí kladku, na místě, které jsme minulý rok označili v hloubce asi osmdesáti metrů, a kde se tenkrát nosné lano zařezávalo do skály a vyrylo do ní asi centimetrovou rýhu.

Vzhledem k tomu, že až do té doby nebylo možno zapojit elektrický motor, byl vrátek ovládán ručně: dvěma velikými klikami, z nichž každou obsluhoval jeden muž.

Vrátek v této první zkoušce obstál skvěle. Stejně tak i Loubens, třebaže musel strávit v šachtě plných pět hodin a dlátem vysekat do vápencové stěny čtyři otvory pro skoby, jimiž měla být přichycena vodicí kladka. Když se znovu objevil na povrchu, vůbec nebyl unaven, jen zřítelnice měl rozšířené jako každý, kdo vystoupí z tmy.

„Ta skála je ale zatraceně tvrdá!“ Jeho výrazný toulouský přízvuk zněl vesele. „To je vám letos vody! Už v hloubce devadesáti metrů jsem slyšel hukot vodopádu. Loni byl slyšet teprve ve sto padesáti metrech!“

Kromě dvou menších poruch vrátku bylo vše v naprostém pořádku: k první poruše došlo při sestupu, k druhé pak při výstupu. Obě jsme poměrně rychle odstranili. Sestupy „na ostro“ budeme tedy moci zítra zahájit.

Kdo sestoupí první? Druhý jsem mohl být – vzhledem k svému filmařskému poslání – jedině já, neboť jsem měl zůstat v hlubinách propasti po celou dobu průzkumu: projevil jsem však přání, aby někdo sestoupil již přede mnou do Lépineuxova dómu a zapálil tam mohutnou magnéziovou louč, abych při jejím světle mohl natočit ten přeludný kolotoč stěn a kleneb, až se budu otáčet na laně a klesat posledních sto metrů prázdnem.

Kriticky jsme zvážili možnosti jednotlivých členů naší skupiny: osud tomu chtěl, že i z těch, kteří splňovali všechny předpoklady, byl nejkvalifikovanější opět Marcel Loubens.

Zaradoval se, že mu tak nečekaně přeje štěstí, připravil si a oblékl výstroj, zavřel transportní vak a pak po lanovém žebři sestoupil na dno závrtu.

Reportér ho přitom filmoval. Do závěsné kovové spony, připevněné k popruhům Marcelova padákového postroje, jsme zaklesli koncovou smyčku lana.

„Trochu povolit, prosím!“

Loubens si nasadil efektní bílou přílbu se sluchátky a připjal si na krk červené snímače hrdelního mikrofonu.
„Připraven!“

Protáhl se úzkým otvorem, rukama se přidržel příčně zaklíněného nosníku, na němž byla umístěna vodicí kladka. Pak se spustil na celou délku paží a volně visel ve vzduchu.

„Spusťte mě kousek níž!“

Gasteret a Cosyns pootočením klik povolili lano.

„Stop!“

Marcel se teď postavil na skalní výčnělek asi tři metry pod oknem propasti.

„Podejte mi transportní vaky.“

Jimmy a Mairey přivázali na horolezecké lano dva těžké, výzbrojí napěchované „kit-bagy“. Tato „naditá jelita“ ze silného plátna pak spouštěli k Loubensovi. V napjatém tichu jsme zaslechli cvaknutí karabinek.

Marcel rozvázal uzly.

„Hotovo, jsem připraven. Můžete mě spouštět. Na shledanou, chlapci!“

Lanko se začalo tiše pohybovat. Skloněni nad temnými hlubinami, odkud vanul ostrý a syrový jeskynní průvan, jsme pozorovali, jak se postupně zmenšuje žlutý bod Marcelova čelního reflektoru.
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Protože vrátek nebyl ještě napojen na motorový pohon a musel být poháněn ručně, trvalo Loubensovi asi půldruhé hodiny, než dosáhl dna. Nedošlo přitom naštěstí k žádné závažnější poruše.

Zdola nám zatelefonoval, že všechen materiál, který jsme tam zanechali minulý rok, našel nedotčený: navíjecí buben se čtyřmi sty metry telefonního kabelu, krabice s čokoládou, kávou a tuhým lihem.

Zatímco kamarádi vytahovali lanko, chystal jsem se. Oblékl jsem si vlněné spodní prádlo, košili a lehký vlněný pulovr, kalhoty, plátěnou kombinézu a přes ni ještě další nepromokavou kombinézu. Obul jsem se a na hlavu jsem si nasadil speciální přílbu. Přezkoušeli jsme také lampy a vyměnili články baterií. Potom jsme sestoupili do závrtu. Chlapci byli veselí, vše nám vycházelo nachlup přesně: určitě všechno půjde jako po másle!

Dobrých deset se nás točilo kolem zejícího vstupního otvoru propasti. Ocelové lanko bylo již skoro celé opět nahoře. Nadešla chvíle, abych si navlékl padákový postroj.

Uplynulo ještě několik minut, než se konec lanka objevil. Jimmy ho zachytil, přitáhl ke mně a pak na něj připevnil jistící karabinku padákového postroje.

„Hotovo!“

Od vrátku, postaveného deset metrů nade mnou, ozvala se stručná, kusá odpověď: 
„Počkejte okamžik.“ 
Vzápětí nato:

„Musíme opravit jednu maličkost.“ 
Tak jsme čekali.

Od té doby mi paměť jaksi podivně vynechává, mám v hlavě bílá místa, která se mi při nejlepší vůli nedaří vyplnit. Pamatuji se jen, že dole v závrtu vládla atmosféra plná pohody. Norbert Casteret, potměšilý lišák, Jimmy i Mairey byli ve skvělé náladě.

Uplynula hodina. V neprodyšné kombinéze jsem se strašlivě potil, což mi nebylo nijak příjemné. Stále jsme ještě nevěděli, jaká kouzla s tím vrátkem vlastně provádějí…

Vrátek byl od samého počátku předmětem zbožnění a kultu. Nebylo myslitelné dobírat si ho nebo ho jakkoli zesměšňovat.

„Zajděte tam, pane Casterete,“ navrhl Mairey. „Vás si jistě nebudou troufat probodávat pohledy!“

Několik minut nato mi dal náš přítel znamení, že se mohu začít svlékat…

To se stalo, pokud se pamatuji, asi kolem druhé hodiny po poledni. Můj sestup do propasti začal teprve v deset hodin večer. Buben vrátku, na nějž se navíjelo lanko, se při výstupu zastřel a nešel spravit. Pierre Louis a Max Cosyns si nad poruchou dlouho lámali hlavu, než jsem si konečně zase mohl navléci výstroj. To už se úplně setmělo a navíc začalo mžít. Venku zůstal jen André Treuthard a JimmmThéodor, aby mi případně, pomohli. Ostatní vystoupili nahoru a uložili se ke spánku. Celkový dojem z toho všeho byl dost ponurý.

Proto jsem ani nelitoval, že ten temný, mokrý svět opouštím a spustil jsem se na skalní výčnělek. Chlapci mi na laně opět podali oba dlouhé a těžké transportní vaky. Zavěsil jsem je na ocelové lanko, uvolnil lano a rozloučil se s Andrém a Jimmym…

Vrátek obsluhoval Louis a Cosyns, se kterými jsem zůstal v telefonickém spojení. Dnes, kdy píši tyto řádky, nemohu si už dost dobře vybavit, jak vlastně můj sestup probíhal. Jsem snad ještě příliš unavený; je tomu teprve měsíc, co jsem vystoupil z propasti, a rozhodně to nebyl měsíc odpočinku…

Před mýma očima defilovaly nezměrné kolmé stěny třpytící se vlhkostí, zdálo se mi, že jich je na kilometry. Tu a tam narušila strmou a hladkou jednotvárnost stěn nějaká plošinka nebo terasa, jindy zase vápencové římsy, široké snad jen deset dvacet centimetrů, které někdy vybíhaly z mohutné klenby, provrtané okny nedohledných komínů. Propast, tento, kolmý tunel, měla co chvíli téměř kruhový nebo oválný profil o průměru patnácti, třiceti nebo čtyřiceti metrů, místy zas vyhlížela jako fantasticky rozšklebená trhlina, která na jedné straně přecházela v kolmou, štěrbinovitou, neproniknutelně temnou úžinu, a na druhé straně byla přeťata souvislou skalní stěnou.

V místech, kde se propast zužovala, odhalovalo světlo lampy skalní reliéf, blízko mne, docela blizoučko… Jinde zase naopak se propast náhle rozšiřovala a její stěny se téměř rozplývaly v temnotách.

Asi v polovině šachty jsem se dostal pod „vodopád“. Přes Loubensovo tvrzení nebyl o nic mohutnější než v roce 1951. Představte si naplno otevřený vodovodní kohoutek. Snese se na vás nepravidelná, ale prudká ledová sprcha, a nemáte-li na sobě nepromokavou kombinézu, je z vás, dříve než se nadějete, „utopenec“, kterého vylovili ze Seiny. Já jsem naštěstí nepromokavou kombinézu měl…

Půlnoc už minula, když jsem se notně unaven přestal rukama i nohama dotýkat stěn propasti; zbylo mi posledních sto metrů sestupu v úplné prázdnotě.

Začal jsem se otáčet kolem vlastní osy… Po několika minutách jsem náhle spatřil v strašlivé hloubce pod sebou svit Loubensovy lampy.

„Proboha, jak je to ještě daleko? Haló, Marceli! Ahoj!“

„Ahoj, Haroune! To byla celá věčnost! Mám zapálit magnéziovou louč?“
Chvíli jsem byl na váhách.

„Ne, jsem unaven. Neodvažuji se vytáhnout kameru. Zkusíme to za dva za tři dny ještě jednou. Nechám se vytáhnout do výšky asi šedesáti metrů a pak zase spustit dolů na dno.“

Hrdelním mikrofonem jsem se spojil s povrchem:

„Haló, Maxi, slyšel jste?… Souhlasíte s tím?“

„Ano, ovšem. Souhlasím.“

Nikdy jsme však ten plán nemohli uskutečnit.

Kolem jedné hodiny po půlnoci jsme po obrovské suti doklopýtali k plošině, kterou Loubens objevil o něco níž, přivlekli jsme na ni potřeby k bivakování, postavili narychlo stan a vklouzli jsme na smrt unavení a ospalí do svých spacích pytlů.
PRŮZKUM ZAČÍNÁ

Dva dny nato jsme s Marcelem Loubensem už jen s námahou zdolávali poslední metry srázného suťového svahu, vedoucího do tábora.

Měli jsme za sebou těžký den. Od devíti ráno do sedmi hodin večer jsme metr po metru prozkoumávali stěny nesmírně rozlehlého oválného dómu, jeskyně, kterou jsme objevili už vloni a kterou Loubens tehdy zcela sám pronikl. Nazval ji pak dómem Alžběty Casteretové. 

Trpělivě jsme pátrali po nějakém otvoru, po východu z dómu, jímž bychom mohli proniknout do labyrintu dalších chodeb či do dosud neznámých dómů… Světly lamp jsme znovu a znovu ohledávali hradby ze zřícené suti a každý kout. Napjatě jsme naslouchali, nezazní-li z temnot vzdálené hučení podzemní bystřiny. Pevně jsme doufali, že nás ovane spásný jeskynní průvan, neklamná známka toho, že jeskyně má v dolních patrech pokračování.

Postupovali jsme hlemýždím tempem, přelézali skalní bloky vysoké jako dům. Blikavá lampa, kterou jsem měl zavěšenou na krku, ozařovala plochy, hrany a trhliny. Jakmile jsme vyšplhali na některou haldu balvanů, zírala na nás ze všech stran temnota, a tak jsme museli zase velmi opatrně slézat, abychom si nevymkli kotník nebo neodřeli holeň. Občas jeden z nás stiskl tlačítko silného reflektoru a dlouhý světelný kužel prořízl temnotu, obnažil stěny a klenby, vystupující z neznáma a mizející v labyrintu navalených skalních bloků.

Průzkum nás zklamal: žádná propast, žádný jícen se neotvíral do nižších pater.

Jen v mohutné klenbě stropu jsme tušili dvě tři matně se rýsující ústí černých komínů, vedoucích nepochybně k sousedním propastem.

Snažili jsme se sledovat tok řeky, vlastně spíš potoka, který se prodíral mezi obrovskými skalními bloky na dně dómu. Avšak i zde jsme se dostali do slepé uličky; voda mizela v tak úzkém skalním sifonu, že na podplutí v potápěčském obleku nebylo ani pomyšlení. Štěrková pláž potoka, kterou tu před rokem únavou zmámený Marcel údajně viděl, ta neexistovala. V celém dómu jsme nenašli plošinu, kde bychom mohli rozbít tábor.

Teprve kolem sedmé hodiny večer, když jsme skončili těžkou a vzrušující práci a museli pomýšlet na návrat, abychom nepromeškali předem smluvený telefonický rozhovor, nalezli jsme konečně jícen přírodní kolmé šachty: kameny, které jsme vhodili dovnitř, odskakovaly a odrážely se od stěn, několik dlouhých vteřin svištěly volným pádem dolů. Ozvěna nám naznačila hloubku propasti. Zavěsit lanový žebř, spustit jej, započít sestup a možná zvítězit… Což o to, bylo však už hodně pozdě… A tak ani tento radostný objev, učiněný v poslední chvíli, ani naděje na další pokračování průzkumu nemohly pozvednout naši pesimistickou náladu.

„Nejtragičtější na celé té historii,“ říkal jsem si, „jsou články, které mám napsat. Budu si zřejmě muset něco vycucat z prstu!“

Tábor jsme postavili v prvním dómu v hloubce tří set metrů, na plošince asi čtyřikrát čtyři metry, na jednom z velmi vzácných jakžtakž vodorovných míst tohoto podzemního světa s úhlem sklonu 40°.

Loubens spal sám ve stanu Narvik; mé příliš objemné polní lůžko se tam nevešlo. Předevčírem jsme šli spát až ve dvě hodiny ráno. Včera zrovna tak; celý den jsme strávili čekáním na telefonické spojení, zajišťováním sestupu a výstupu Andrého Treutharda, který nám dopravil šedesát kilo materiálu. Potom jsme další hodiny strávili čekáním na telefon, a nakonec jsme jistili při sestupu Jacquese Labeyrieho, třetího člena průzkumné čety. Dnes si vzal na starost telefonické spojení a manipulaci s kabelem Labeyrie.

Když jsme se konečně vyšplhali po žebři a zdolali poslední metry suťového svahu, shledali jsme se v táboře s naším druhem, s nímž už byl i Beppo Occhialini, kterého právě spustili do propasti.

Zatímco Jacques trpělivě a dovedně připravoval na butanovém vařiči čočku bez špetky omastku (v našich zásobách jsme totiž žádný neměli), Loubens a já jsme vyprávěli o průzkumu a dívali se, jak z Occhialiniho neobyčejně výrazného obličeje vůčihledě mizí nadšení…

Každá debata s Beppem se nevyhnutelně stočí na filosofické úvahy, které se i tentokrát protáhly do časných ranních hodin.

Pak jsme se teprve uvelebili ve spacích pytlích: dva muži spali ve stanu, Labeyrie a já venku. Jacques si pohvizdoval Vivaldiho komorní koncert a já jsem usnul.

Nazítří ráno, když jsme si uvědomili, že musíme vylézt z tepla spacích pytlů, obléci si provlhlé šaty a postavit vodu na snídani, neměli jsme už vůbec chuť do práce. Bylo velice pozdě, když jsme se s těžkým nákladem vydali na cestu do hlubin. Chlapci nesli padesát kilo fluoresceinu, já zase dvacet kilo filmového materiálu: kamery, magnéziové louče a filmy.

Rychle jsme slezli po lehkém dvacetimetrovém žebři, který jsme včera spustili k dómu Alžběty Castéretové, a vydali jsme se mezi obrovskými bloky k místu, kde se ztrácel podzemní potok.

Fluorescein neobyčejně intenzívně barví vodu a zbarvení je znatelné i při velkém zředění. Použitím fluoresceinu lze určit vývěr podzemních toků. Jedním z hlavních úkolů našeho speleologického průzkumu bylo právě objevit, kde podzemní řeka, kterou Loubens vloni nalezl, znovu vyvěrá na povrch.

Po prudkém svahu jsme spustili postupně několik desetikilových plechovek s fluoresceinem na dno čtyř až pětimetrového nálevkovitého závrtu v suti, kde se v kratičkém úseku objevovala tekoucí voda. Jacques otevíral plechovky jediným zapáčením šroubováku, hbitě je vysypával a nořil pod hladinu, protože nechtěl, aby se červený prášek rozptýlil ve vzduchu, který by se tak stal nedýchatelným.

Vskutku úchvatný pohled: dva muži, široce rozkročeni, skloněni nad potokem, ruce nachově rudě zbarvené fluoresceinem, vyprazdňují bílé plechovky do pohádkově zelené vody, plynoucí a mizející pod vápencovými bloky v suťových ponorech.

„Teď máš nejlepší příležitost udělat barevnou fotografii,“ volal na mne Loubens.

Zapálil jsem magnéziovou louč, nastavil leiku a… zjistil, že uzávěrka přestala fungovat. Čtyři dny v černém vlhkém podsvětí stačily připravit mě o platného pomocníka, který mi na tolika cestách věrně sloužil.

Když jsme s Occhialinim v šest hodin večer třídili a ukládali materiál, vydali se Loubens a Labeyrie prozkoumat trhlinu, které jsme si povšimli už odpoledne a v níž se na dně rýsovala temná štěrbina. Asi za půl hodiny se vrátili se spoustou dobrých zpráv: štěrbina je dost široká, bylo by možno se jí protáhnout. Noří se několik metrů hluboko do masívu, pak se v pravém úhlu lomí doprava. Až tam postupovali horizontálně, plazíce se po břiše. Potom se však terén prudce zvedal a náhle končil sráznou strží, ztrácející se v hlubině.

„Neměli jsme dostatečně dlouhé lano, abychom se slanili na dvojito. Měli jsme však dojem, že by se tam dalo vniknout oklikou tak, že bychom se vrátili do dómu a obešli obrovský skalní blok, oddělený naší štěrbinou od vlastního masívu.“

Jejich domněnka byla správná: našli vstupní otvor, vedoucí do široké, dosti strmé chodby. Postoupili asi sto metrů dále a dostali se k místu, odkud bylo již zřetelně slyšet hukot vod. Neprůchodný sifon, který jsme již znali, bylo tedy možno obejít a dosáhnout opět toku podzemní bystřiny.

A nejen to: zdálo se jim, že místo, kde se zastavili, by mohlo být vstupní bránou do dosud nepoznaných prostor, do nového dómu, jemuž optimistický Loubens připisoval ohromné rozměry. Opatrnější Labeyrie jim přičítal toliko průměrnou velikost. Ať tomu již bylo tak či onak, úžasně nás to lákalo, a jenom hrozná únava a pozdní hodina nás přiměly odložit průzkum až na příští den.

„Pokud jde o mne,“ prohlásil Loubens, „už. jsem si své užil. Zítra ráno se dám vytáhnout nahoru a – na moje místo ať nastoupí někdo jiný!“

To byl celý on, takový byl Marcel… Bude nám chybět, až nás opustí a vrátí se do světa plného slunce! Ten poslední večer nás ještě všechny nakazil svou veselou náladou. Byli jsme šťastni všichni čtyři, šťastni, že jsme pohromadě, šťastni v předtuše nových objevů. Po poměrně vydatné večeři, špagetách s rajskou omáčkou, sardinkách, maltóze a skoro zplesnivělém chlebu, jsme tentokrát poprvé v podzemí usnuli zdravým spánkem.

Kromě Beppa, kterého jsme nechali spát, vstali jsme všichni tři v osm hodin ráno. Vystoupili jsme na malou plošinku, kde byl pevně ukotvený konec ocelového lanka. Pomohli jsme Loubensovi s výstrojí: s oblečením nepromokavé kombinézy, s masivní přílbou pilota tryskového letadla, s padákovým postrojem, s transportními vaky, které jsme mu zavěsili na opasek, s upevněním lampy na prsa, s nouzovou svítilnou a s nasazením hrdelního mikrofonu… Opět došlo k rozhovoru s muži na povrchu, k rozhovoru pro nás naslouchající tak zvláštnímu, protože jsme jeho smysl museli toliko hádat z jednostranných kusých otázek a odpovědí.

„Haló, povrch? Jsem připraven!“

„…“

„Tak, jedeme!“ řekl stručně Loubens.

Hlas se mu samou radostí a nedočkavostí chvěl.

Mohutný světelný kužel mého reflektoru jen matně ozařuje temné čtvercové okno v hladké skalní desce, tvořící strop dómu. Ocelové lanko, natažené mezi naším bivakem a stropním oknem, vedoucím do komína, se napíná.

Krok za krokem vystupuje Loubens jako podivný robot do svahu, tažen lankem a zatížen transportními vaky, které vláčí za sebou po štěrku a strmých skaliskách. My šplháme vedle něho po balvanech a klouzáme po slizké suti.

„Jenom jim, Marceli, nezapomeň důrazně připomenout, aby nám co nejrychleji poslali vše, co nutně potřebujeme: olivový olej, koncentrované polévky, maso nebo šunku, karbidky a pokud možno i chleba…“
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„Jestli jste od včerejšího večera nezměnili názor, tak také všechny mladé pokojské z Bouchetová hotelu… Ne, to nic,“ dodává tentokrát pro změnu zase do hrdelního mikrofonu. „Mluvil jsem s chlapci dole!“

Provázíme Marcela, šplháme ještě několik metrů po svahu, když tu se ocelové lanko zastaví.

„Haló, co se děje?“

„…“
„Jen maličká kontrola vrátku? Dobrá. Nebude to dlouho trvat?“

„…“
„Pět minut? O. K.“

Sedíme všichni tří na mokrém kamení. Trpělivě čekáme. Čtvrt hodiny, půl hodiny. Při průzkumu jeskyň se pořád čeká, to už patří k věci. A často v pozicích víceméně nepohodlných, ba i nebezpečných. Tentokrát jsme se uvelebili na svých vlhkých kamenných sedačkách docela dobře.

„Byl bych tu rád zůstal ještě jeden den,“ říká Loubens s trochou lítosti v hlase. „Říkej si, Jacquesi, co chceš, já jsem přesvědčen, že ten nový dóm je obrovský.“

Mluví s důrazným toulouským přízvukem, v němž všechna „r“ strašně rachotí.

„Možná,“ odpovídá Labeyrie, „možná máš pravdu. Dosud však nevíme nic určitého.“

Labeyrie s opatrností vědce odpovídá:

„Musíme trochu krotit své nadšení. Ve všem musí být řád a metoda, jinak vzniká jen zmatek.“

Loubens naléhá:

„Já za tou stěnou tuším jeskyni.“ 
Jacques chvilku uvažuje.

„Snad. Můžeš mít pravdu… Ty máš smysl pro jeskyně,“ dodává po krátké odmlce, „a jistě je vycítíš lépe než my.“

Cit pro jeskyně je něco podobného jako cit pro hory, cit pro poušť, cit pro moře. Je možné, že to bývá vrozený dar. Dlouhodobý návyk, nashromážděné poznatky, pozorovací talent a zkušenosti starších mohou toto téměř intuitivní vnímání jen zostřit. Marcel Loubens od svých sedmnácti do devětadvaceti let prozkoumal už spoustu jeskyň a propastí, podněcován a veden jedním z nejzkušenějších a nejprozíravějších speleologů, Norbertem Casteretem.

„Ano,“ pokračoval Loubens, „myslím, že podzemní prostory vedou dál. Vůbec bych se nedivil, kdyby tam bylo ještě víc vody než zde.“

„To by bylo, panečku, kilowattů,“ poznamenal jsem. 
„To ano!“

Už včera se dal Jacques Labeyrie strhnout nadšením, když přišel k potoku, kde jsme měli rozpustit fluorescein: 
„Co tomu říkáte? To je přece fantastické!“

„Co?“

„Počkej… Průtok metr za vteřinu, dva metry šířky a hloubka… hloubka… řekněme průměrně padesát centimetrů. To dělá…“

Cifry jenom lítaly, rychle a zřetelně vyslovované Labeyrieho dokonalou a jasnou dikcí, pro něho tak typickou.

„Střízlivě odhadnuto třicet miliónů krychlových metrů ročně. Ve skutečnosti to bude víc, protože teď je stejně období nejnižšího vodního stavu. Stačí se podívat, kam až dosahují naplavené jíly: ještě několik metrů nad místo, kde jsme teď. Myslím, že bychom po regulaci průtoku – což by v těchto jeskyních nebyl žádný problém – mohli počítat přinejmenším se sto milióny krychlových metrů ročně.“

Labeyrie se zarazil a podíval se na nás s radostným výrazem v očích, s nadšením, které bych nejraději nazval technickým.

„V dolním úbočí masívu bychom prorazili tunel, vodorovnou štolu. Nemusela by být dlouhá, snad jen dvě stě metrů…“

„Raději tři sta,“ říkám opatrně.
„Tedy tři sta, prosím: ve vodorovném směru jsme už zřejmě daleko překročili kolmou vzdálenost od Soum de Lěche. Svah je v těch místech prudký, a my už nemůžeme být od něho daleko. Tři sta metrů a metr za milión franků, to je úhrnem pouhých tři sta miliónů. Jakmile bude voda jednou z podzemí venku, spoutáme ji potrubím a svedeme údolím do Licqu nebo do Arettu.“

„Když už, tak do Arettu,“ poznamenal Loubens.

„Dobrá, tedy do Arettu, prosím. Jsme tu ve výšce dvanácti set metrů a Arette leží přibližně ve výšce pěti set metrů: to znamená spád sedm set metrů. Teď si to, chlapče, převeď na kilowatty a kilowatty na franky.“
Znovu jsme to přepočítali. Jednalo se ovšem jen o přibližný, ale promyšlený výpočet, oproštěný záměrně od optimistických odhadů: štola, tlakové potrubí, hydroelektrárna, to vše by bylo zaplaceno během pouhých čtyř let. Potom čistý zisk…

„Tím spíš,“ přisadil si Labeyrie, „že se často provádějí daleko rozsáhlejší práce na tocích, které zdaleka nejsou tak vydatné. V Tré-la-Téte například vyhloubili dva kilometry štol, jen aby podchytili tající ledovcovou vodu. Pro dvakrát či snad dokonce třikrát menší množství vody museli uskutečnit desetkrát objemnější báňské práce. Chápeš, co to znamená?…“
KRÁTKÝ VÝKŘIK

Stále ještě sedíme na vlhkých kamenných sedačkách, čas ubíhá. Čert ví, co tam nahoře dělají. Už od samého začátku, od té doby, co Loubens před pěti dny sestoupil, je to stále stejné. Průzkumníci v podzemí nikdy nejsou dostatečně informováni o tom, co se na povrchu vlastně děje, nikdo jim nikdy nesdělí, proč se lano zastavuje, proč jim celé hodiny nikdo neodpovídá na telefonické dotazy…

„Jsme tu prostě jako vojáci v přední linii, kteří láteří na ty v týlu,“ usoudil Loubens.

„Nic bych se nedivil, kdyby ti na povrchu zas láteřili na nás!“

„To je celkem jasné: jak se máme navzájem chápat, když se stěží po telefonu domluvíme!“

„Jistě dobře vědí, že tu nemáme na růžích ustláno, a jestli se s vrátkem něco nečekaného stalo, měli by nám to otevřeně říct, popřípadě sdělit, jak dlouho potrvá oprava!“

„Možná mlčí jenom proto, aby nás zbytečně nezneklidňovali.“

Laskavý Labeyrie se pokouší nás uklidnit.

„Aby nás nezneklidňovali? Cožpak jsme malí kluci? Buď se dá za nějakou dobu porucha opravit a pak se zase může pokračovat, anebo to nejde. Nelze-li závadu odstranit, pak je každé rozčilování zbytečné: stačí prostě v klidu vyčkat, dokud nepřivezou nový vrátek nebo nespustí do propasti lanové žebře…“

Vstávám a přešlapuji na místě, abych trochu rozhýbal nohy a zahřál se. Labeyrie to dělá také tak. Loubens bohužel nemůže, protože je sevřen krunýřem své výstroje. Podobně jako je potápěč na suché zemi zajatcem těžkého skafandru, je i on téměř neschopen pohybu.

Labeyrie ustupuje dva kroky vzad, natahuje závěrku a fotografuje tu nehybnou postavu v plné výstroji, připravenou jakoby k meziplanetárnímu letu, matně osvětlenou v absolutní tmě svitem reflektoru, který má zavěšený na prsou. Druhý snímek bere zblízka: zpod přílby na nás zírá odhodlaná tvář našeho přítele.

Právě v té chvíli přichází zpráva shora: vše v pořádku, můžeme začít s výstupem.
„Tak ahoj, příteli! Drž se! Pozdravuj kamarády nahoře. Rozhodně vyřiď, aby nám poslali posilu, pověz, že je nás tady na tu dřinu pořád málo!“

Ocelové lanko se znovu napíná. Po svahové suti, z balvanu na balvan, tápe Loubens pomalu vzhůru prapodivným potácivým krokem jakoby zbaven zemské přitažlivosti.

V levici drží silnou, asi padesát centimetrů dlouhou tyčku – magnéziovou louč, kterou hodlá zapálit, jakmile bude o několik metrů výš. Oslnivé světlo mi snad umožní nafilmovat ten podivuhodný výstup prázdným prostorem, při němž se muž na laně zvolna šine vzhůru, jakoby fascinován temným čtvercovým otvorem v klenbě stropu, v jehož temnotě nakonec zmizí.

Jacques Labeyrie se zastavuje, chystá se ze svého stanoviště fotografovat. Vystupuji v Loubensových stopách ještě o něco výš; až bude míjet obrovský hladký balvan, který na vrcholu svahu vévodí celému okolí – ustoupím doleva, na místo, odkud bych mohl udělat jedinečné záběry.

Hotovo. Loubens se konečně odlepil od země. Ve světle reflektoru rozeznávám na vzdálenost asi deseti metrů temnou siluetu, která pomalu stoupá a otáčí se kolem vlastní osy.

Chtěl bych to působivé kroužení nafilmovat, proto se s Labeyriem nijak nesnažíme zmírnit otáčení lana a Loubensovi ulehčit.

Obvykle se toto nepříjemné otáčení sestupujícího nebo vystupujícího muže aspoň částečně zmírní přidržením napjatého telefonního kabelu, který vede od navíjecího bubnu na startovací plošině. Ale k tomu účelu slouží kabel jen podružně. Především umožňuje stáhnout konec závěsného lanka, když se občas při spouštění bez zátěže zachytí někde o skálu. Stává se to, protože na konci lanka je smyčka, opatřená lanovou koncovkou. Šroubení této koncovky a telefonní zásuvku chrání kuželovitý hliníkový kryt.

Loubens dospěl konečně do výše asi deseti metrů.

Stop!

Lanko se přestává pohybovat. Zapraská zápalka, podivuhodně rozzáří děsivou temnotu a opět zhasne. Loubens se otáčí, a já pozoruji žlutavé světlo jeho lampy, jak se střídavě objevuje a mizí, podobné majáčku blikajícímu do tmy. Druhá zápalka, třetí… Čekám, že mě každým okamžikem oslní prudké magnéziové světlo, ale marně.

„Ať dělám, co dělám, nemohu to zapálit,“ volá Loubens dolů. „Je mi, jako bych byl pod sprchou, a je tu příšerný průvan…!“ (Jeho chrčivé „r“ je výrazně slyšet.)

Po chvilce ticha následuje sdělení určené mužům na povrchu:

„To se netýká vás, to se týká Tazieffa!“

Přidržuji kameru ve výši očí: v hledáčku vidím zcela zřetelně světelný bod, Loubensovu lampu, která střídavě září, hasne, září a hasne… Těžko říci! Možná že film zachytí toto slabé kmitání a že výsledný dojem bude [image: image43.jpg]


ohromující. Tisknu spoušť. Kamera začíná tiše příst. Pochodeň tvrdošíjně odmítá vzplanout. Jen žlutavé světlo majáčku se točí a točí; jedna otáčka za vteřinu… Přerušuji na chvíli natáčení, hledáček stále na oku a prst na spoušti.

Ozval se zcela krátký výkřik, plný úzkostí.

V nastalém hlubokém tichu jsem zahlédl rychle klesající kolmou světelnou čáru. V zlomku vteřiny hrozný náraz a pád, provázený příšerným rachotem, pronikajícím až do morku kostí. Na tři kroky ode mne proletělo kutálející a odrážející se tělo mého přítele.

Stalo se to, čemu jsme nejen nikdy nechtěli věřit, ale co jsme si nedokázali ani na okamžik vůbec připustit. Po naší loňské expedici i před letošní nám lidé často připomínali: „Nebojíte se tak viset na několikamilimetrovém lanku nad téměř čtyřsetmetrovou propastí?“ Ovšemže bychom se báli, povolit tak uzdu své obrazotvornosti a zapochybovat o nosnosti tenkého ocelového lanka, o pevnosti štíhlého hřídele vrátku či pojistných per a závlaček jeho soukolí. Uvažujeme však při nástupu do letadla o možné vnitřní trhlině v oceli vrtulového hřídele?

A hle… Stroj, kterému jsme plně důvěřovali, stroj navržený, projektovaný, propočítaný a důmyslně sestrojený na slovo vzatým odborníkem, nás zradil.

Po desetimetrovém volném pádu propastí a třiceti metrech kutálení, narážení a odskakování z balvanu na balvan se Loubensovo tělo konečně zastavilo jako bezvládná hmota. V tu chvíli k němu přiskočil Labeyrie a zoufale Marcela přidržoval na suti, aby zabránil pokračování strašlivého pádu.

Nesmírně opatrně, abych nesvrhl lavinu kamení na své dva přátele dole a nezpůsobil svou zbrklostí ještě další neštěstí, sestoupil jsem zbývajících patnáct či dvacet metrů po suťovitém štěrku za nimi.
OBĚŤ NEDOTAŽENÉHO ŠROUBU

Loubens ležel na břiše napříč svahu, s hlavou mírně zvrácenou na stranu. Úzkostlivě jsem prohlížel ve světle karbidky jeho zkrvavený obličej: z úst a trochu i z nosu mu tekla krev. Jen z uší se zdálo, že nevytéká nic.

„Snad nemá frakturu lebky?“

Usilovně jsme se snažili vykřesat jiskřičku naděje, doufali jsme v zázrak…

Přivolali jsme Occhialiniho, který ještě spal dole ve stanu. Několik zoufalých výkřiků:

„Haló! Beppo! Beppóóó!“

„Pomóóóc!“ křičel Labeyrie, aby dal Beppovi jasně na srozuměnou, že se právě stalo něco strašného. Já křičel s ním.

O pomoc voláme, až když jsme zdrceni, překonáni a zničeni silou, proti níž jsme sami bezmocní. Je to přiznání nemohoucnosti a zároveň zoufalá prosba o slitování, prosba o pomoc bližních, jakýsi druh nezadržitelné rezignace. Tato blesková katastrofa nás zdrtila.

Occhialini k nám dorazil celý zchvácený během do příkrého svahu. Ani si neobul lezečky a letěl za námi po vlhké suti, studené jako led. Přinášel péřový spací pytel a Labeyrieho lehké polní lůžko.

„Měli bychom ho obrátit a položit naznak,“ navrhl jsem.

„Ano, ale opatrně! Má-li přeraženou páteř, nesmíme s ním hýbat!“

„Rozhodně ho musíme přenést; není možné, aby zůstal zde, kde neustále hrozí padající suť…“

Occhialini, ohromený a zmatený, tupě zíral do prázdna, hryzl se do rtů a dumal.

„Doběhnu pro stanový dílec,“ vyhrkl náhle, a už pádil v ponožkách po svahu dolů.

Stáli jsme kousíček níže pod Loubensovým tělem a podpírali je ze všech sil; obávali jsme se, aby nepřepadlo přes skalní převis, na němž se zastavilo, a nepokračovalo opět v hrozném kotoulení. Loubensův dech byl rychlý, chrčivý, těžce, s nesmírnou námahou zvedal se mu hrudník, připomínající hrůzostrašné supění kovářských měchů.

Loubens při pádu ztratil brýle. Díval jsem se do jeho bolestně přivřených očí a pevně doufal ve dvě zcela protichůdné věci: že se jeho oči otevřou a řeknou „budu žít“, anebo že zůstanou zavřeny, zkaleny, na důkaz, že náš drahý přítel je v bezvědomí a neví nic o svém utrpení…

Beppo se vrátil se stanem. Stále ještě neměl čas se obout. Prudce jsem se naň obořil:

„Blázníš, ještě si uženeš zápal plic! Tím nám nijak nepomůžeš!“

Beppo přimhouřil oči, potřásl hlavou a vyrazil s typicky italským gestem: 
„Eh…!“

Jen stěží jsme Loubense dokázali obrátit. Byl velký, těžký, hrozně těžký! Snažili jsme se zacházet s ním nanejvýš šetrně a ohleduplně a zachovávat zároveň potřebnou rovnováhu. Nakonec jsme dokázali dostat ho na stanový dílec. Potom jsme ho nesli krok za krokem, metr po metru, na jediné místo poměrně chráněné před padající sutí: do našeho starého bivaku. Překonání této dvacetimetrové vzdálenosti nám trvalo půl hodiny. Položili jsme Loubense na polní lůžko a přikryli ho péřovým spacím pytlem. Já jsem se pak oběma rukama chopil okrajů jeho přílby a násilím ji roztáhl, jak jsem mohl nejvíce. Jacques Labeyrie mu nadzvedl hlavu, takže jsem mu mohl přílbu sejmout. Úzkostlivě jsme mu prohlíželi hlavu, ale nezjistili jsme nic nenormálního. Na povrchu přílby, ve vrstvě skelného laminátu, obnaženého oprýskáním vnějšího nátěru, se paprskovitě rozvětvovaly dvě hvězdice – stopy po dvou nárazech. Laminátová přílba vydržela volný pád z výše deseti metrů. Ocelová by se byla zcela určitě promáčkla.

„Podívám se, zda je možno stáhnout konec lanka,“ řekl Labeyrie.

Také jsem na to už hezkou chvíli pomýšlel: kéž by si to uvědomili i nahoře a lanko spustili, abychom jim mohli zatelefonovat… Labeyrie se klidně dlouhými kroky vnořil do tmy. Occhialini a já jsme mlčky vyčkávali. Neslyšeli jsme nic než rachot valících se kamenů a rychlé chrčivé oddechování muže ležícího u našich nohou.

Potom se Labeyrie vrátil s lankem. Na povrchu si nepochybně byli vědomi toho, že se stalo něco mimořádného a povolili je. A Labeyrie pak nalezl v horní části dómu, ve volném prostoru mezi skalními bloky, spirálovitě stočený konec lanka.

V rukou držel lesklý hliníkový kryt, který měl chránit koncovou smyčku ocelového lanka před nárazy a poškozením. Přistoupil k nám bez jediného slova, pohlédl na nás se strnulým, bolestným výrazem v tváři a kryt nám podal. Lanko dobře procházelo otvorem, vyvrtaným na vrcholu kuželovitého krytu, jak jsme je obvykle vídávali. Na druhé straně se však již neobjevovalo, nevytvářelo palec širokou a dva palce dlouhou lanovou smyčku, do níž jsme zaklesávali karabinu, připevněnou k závěsům padákového postroje: ocelové lanko trčelo volně z krytu a přecházelo ve svazek roztřepených ocelových pramenů – zkroucených drátků, mezi nimiž se zlatě leskla přetržená měděná vložka – duše telefonního kabelu, prosvítající izolací z plastické hmoty.
S úžasem jsem civěl na tu nepochopitelnou vějířovitou spleť kovových drátků, sevřených pod krytem šroubení lanové koncovky.

„Jak se to vlastně stalo?“

Přesný, technicky uvažující Labeyrie vysvětlil:

„Sevření lanka ve svěrách koncovky zřejmě nebylo dostatečné. Napjaté, zatížené a neustále se chvějící lanko jimi pozvolna proklouzávalo, tím spíš, že svěry se vlivem rozdílů teploty na povrchu a v podzemí roztahovaly a smršťovaly. Nakonec se z nich lanko vysmeklo úplně.“

Strašné je pomyslet, že život člověka může vlastně záviset na dotažení šroubu o jediný závit… Život člověka!… Třicet let úsilí, práce, starostí, obav a lásky. To vše je rázem zmařeno jenom proto, že chyběla jedna jediná pojistná závlačka sroubení a jedno jediné otočení francouzským klíčem.

Jacques si nasadil sluchátka a připjal hrdelní mikrofon:

„Haló, vrátek? Haló, vrátek? Haló, vrátek?“ 
„…“
„Zde Labeyrie. Loubens se zřítil, asi před hodinou. Je těžce raněn.“

Vyslechl odpověď a pokračoval: 
„Dobrá, dejte mi ho!“ Obrátil se k nám a tlumeně poznamenal: 
„Dají mi Maireye.“

Mairey, jeden z nejzdatnějších členů naší expedice, byl zároveň lékařem výpravy.

Po chvíli ticha znovu promluvil Labeyrie: 
„Haló, Mairey? Ano, dobrý den.“
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„…“
„Je v bezvědomí, od samého začátku, ano.“
„…“
„Prudce dýchá, padesát osm vdechů za minutu. Má pěnu u úst a chroptí. Horní čelist podle všeho zlomená. Něco bude i s ledvinami, protože si podvědomě stále sahá pravou rukou na bok.“
„…“
„Nerozumím dobře. Opakuj.“

„…“

„Nerozumím dobře…“ *

„…“
„Nehýbat s ním?“
„…“

„Opakuj!“
„…“
„Nemáme s ním hýbat! Má nehybně ležet na rovné tvrdé podložce! Dobrá!“
„…“
„Sestoupíš, jak nejrychleji budeš moci? Výborně! Na brzkou shledanou, příteli! Dáváš mi Léviho? Dobrá!“

Nastává chvíle ticha, jen co si nahoře stačí vyměnit sluchátka a hrdelní mikrofon. Potom zas pokračuje rozmluva, jejíž smysl si za pozorného a soustředěného mlčení můžeme toliko domýšlet ze strohých, ale jasných odpovědí Labeyrieho.

„Dobrý den, Roberte!“ 
„…“
„Ano, je to strašné. Musíme se pokusit vytáhnout ho co nejrychleji nahoru. Domnívám se, že je to otázka několika málo hodin, přežije-li to, či ne.“
„…“
„Spustit žebře do propasti?“

Jacques na nás pohlédl tázavým pohledem. Naše reakce je okamžitá a jednotná: prozatím je to nemožné; nahoře zřejmě nemají ani potuchy o tom, jak to zde vypadá!

Labeyrie pokračuje v telefonickém rozhovoru: 
„Ne, instalace lanových žebřů je v této chvíli naprosto vyloučena: Marcel je už i tak sotva v bezpečí; převis chrání jen horní část jeho těla, ale pánev a nohy nemohly být uchráněny před padajícími kameny. Začnete – li zatloukat slaňovací skoby a upevňovat žebře, posypou se sem na nás celé tuny suti. Je velmi pravděpodobné, že by to Marcela zasáhlo!“
„…“
„Ano, nejdůležitější je, abyste nám co nejrychleji poslali Maireye!“ 
„…“
„Dobrá, vytáhnete lanko, opravíte koncovku smyčky – tu, která povolila – a pošlete lékaře. Na shledanou.“ 
Co zbývalo jiného? Čekat, Čekat…
V TEMNOTÁCH U LOŽE UMÍRAJÍCÍHO

Bylo asi poledne. Lanko, tažené vzhůru, se dalo do pohybu. Sledoval jsem pozorně, jak se odvíjí telefonní drát, který jsme připevnili ke koncovému ochrannému krytu lanka. Vrátek bez zátěže nepotřeboval více než hodinu k vytažení a navinutí celého lanka. Malý navíjecí buben dole se zastavil. Jacques odešel obsluhovat telefon a já jsem ho vystřídal u Marcelova lůžka.

Navázat telefonické spojení bylo obtížné: hlas musel překlenout nejenom vzdálenost čtyř set metrů lana, ale i čtyř set metrů drátu. To bylo příliš mnoho. Tentokrát zas rozuměl Labeyrie výborně všemu, co mu nahoře říkali, kdežto na povrchu neslyšeli téměř nic.

„Opravují prý koncovku lanové smyčky. Pierre Louis na tom pracuje jako šílený. Upíná několik svorníků koncovky, oddělených od sebe kulatými třmeny. Celý kraj je na nohou. Reportéři francouzského rozhlasu byli u vrátku právě ve chvíli, kdy přišla ta nešťastná zpráva. Na cestě k nám je helikoptéra, která dnes ráno odstartovala z Německa…“

„Z Německa? Proč právě z Německa?“

„To nevím; nerozuměl jsem ostatně dobře, zda letí z Německa či z Anglie. A také sanitní letadlo a skupiny speleologů z nejrůznějších končin, z Pau, z Mauléonu a co já vím, odkud ještě. I těch pět chlapců z Lyonu, kteří byli onehdy ve Fertelově propasti, vystoupilo nahoru k vrátku. Byli prý dole v údolí a pátrali, jestli se někde neobjeví fluorescein.“

V tu chvíli nás zaplavil hřejivý pocit vděčnosti za všechnu tu spontánní ochotu, s jakou tolik lidí přispěchalo na pomoc našemu ohroženému příteli.

Sami jsme se však cítili strašně bezmocní a neschopni Loubensovi pomoci v jeho tragickém boji se smrtí. Ano, to fantastické plýtvání energií, to zběsilé Loubensovo supění, to byl lítý boj života proti smrti. A já instinktivně cítil, že smrt je něco ukrutně, nemilosrdně trpělivého, co se nemusí vůbec namáhat, co klidně vyčkává ve skrytu, za některým ze skalních útesů. Nemusí vyhrávat žádnou bitvu, ba nemusí se do ní vůbec pouštět. Smrt je všudypřítomná a boj je jen život sám. Toto všechno neúprosné čišelo z každého koutu vlhké, zamlžené, neprostupné jeskyně, z níž se ozývalo chroptivé oddechování člověka ležícího v bezvědomí.

„Kéž by tu Mairey byl dříve, než Marcel přijde k sobě,“ zašeptal jsem.
„Ano, to by bylo strašné, kdyby…“

Mrazilo mě, když jsem si v jednom okamžiku představil, jak se Marcel probírá z bezvědomí, vydán napospas strašným bolestem potlučeného, zhmožděného těla. Přál jsem jemu samotnému i nám, kteří jsme nebyli s to poskytnout mu sebemenší úlevu, aby v šoku setrval tak dlouho, dokud nepřijde lékař s uklidňujícími prostředky.

Hodiny míjely. Nahoře stále ještě opravovali lano. Mairey nemohl sestoupit. A Loubens dál statečně zápasil se smrtí.

„Člověk přece jen hodně snese!“

„Kolik jen ztrácí energie, když tak těžce dýchá!“ řekl Jacques. „Co kdybychom se pokusili vpravit mu do hrdla pár kapek kávy nebo mléka?“

„Co tě napadá, člověče! Je už tak dost zahleněný. Bál bych se, že ho tekutinou udusíme.“

„A co kdybychom mu dali na prsa láhev s horkou vodou?“ navrhoval Occhialini. „To by mu aspoň částečně nahradilo ztracené kalorie…“

Došel jsem dolů do bivaku pro butanový vařič. Occhialini si vzal na starost vodu. V naší jeskyni jsme měli vody poměrně málo, protože drobné praménky, tekoucí pod obrovskou balvanitou sutí na dně dómu, byly nepřístupné. Museli jsme proto vodu zachycovat doslova kapku po kapce ze skály. Nejsnazší to bylo asi dvacet metrů od našeho bivaku, přímo pod menším skalním převisem, o nějž se padající Loubens zarazil. Abychom získali jediný litr, museli jsme trpělivě čekat nejméně půl hodiny.

Occhialini se vrátil, ohřál plnou jídelní misku vody, nalil ji pak do polní láhve a vsunul pod péřový spací pytel na prsa raněného.

Shora jsme už nedostávali žádné zprávy a také kvalita přenosu se značně zhoršila. Neúnavný Jacques se snažil udržet spojení hned mluvením, hned zase morseovkou, přičemž mu jeden z telefonních drátů sloužil jako telegrafní klíč. Bohužel, neměl valný úspěch. Pak se situace poněkud zlepšila: na povrchu nás sice neslyšeli, zato my jsme bez velkých obtíží rozuměli takřka všemu.

„Mluví Jimmy,“ hlásil nám Jacques. „Říká, že stále ještě pracují na svěře lanové koncovky a že pracovníci bezpečnosti zřídili rádiovou stanici, aby mohlo být navázáno spojení s údolím. Norbert Casteret dal zprávu o neštěstí Loubensovým rodičům.“

Myslel jsem na ty ubohé rodiče a bylo mi jich nesmírně líto. Vědomí, že jejich syn je v nebezpečí života a že mu nemohou vlastně ničím pomoci, muselo být pro ně nesmírně kruté.

Pouhých čtyři sta metrů dělilo našeho nešťastného umírajícího druha od možné záchrany. Pouhých čtyři sta metrů, ale mnohem obtížněji překonatelných než oceán nebo poušť…

„A Huguettě už o tom řekli?“

Jacques tuto otázku svěřil hrdelnímu mikrofonu, ale Jimmy jí neporozuměl. Nakonec se Jacquesovi podařilo vyťukat otázku morseovkou.

„Ano, přijala to velmi statečně.“

Jacques nám oznamoval vše, co se mu podařilo zachytit:

„Zdá se, že nahoře jsou velice vystrašeni. Mnohem vystrašenější než my. Nejspíš proto, že sami nejsou přímo u toho…“

Kolem sedmnácté hodiny zmlkl telefon úplně. 
„Obvod už není uzavřen,“ zněla Labeyrieho diagnóza.

Déle než hodinu se Jacques marně pokoušel spojení obnovit. Ale nahoře bylo jako po vymření. Cítili jsme se na dně propasti čím dál opuštěnější, stejně neschopni dostat z ní našeho přítele jako vyváznout sami, připadalo nám, že jsme uvězněni v nějaké obrovské temné láhvi…

„Jsou to ale mizerové! Co tam jen kouzlí?! S čím se tam tak piplají?!…“

Netroufal jsem si už podívat se na hodinky: ručičky mi byly příliš pomalé! Neuplynulo ani pět minut od chvíle, kdy jsem na ně pohlédl naposled.

Bylo osm hodin, pak půl deváté. Marcel těžce oddychoval v stále témž rytmu a s neměnnou prudkostí. Zpěněné hleny mu teď vytékaly z nosu i z úst. Občas se jeden z nás k němu sklonil a otřel mu navlhčeným ručníkem rty.

„Musíme se posilnit, přátelé. V téhle situaci nemůžeme ještě ztrácet síly.“

„Co máme k jídlu?“

„Podívám se…,“ (probíral jsem se všelijakými krabicemi roztroušenými mezi kameny), „jsou tu sardinky, sušenky, nescafé a cukr.“

Jídlo a horký nápoj nám udělaly dobře.

Devět hodin večer. Stále ještě jsme neměli telefonní spojeni s povrchem. Rozhodli jsme se, že si jeden po druhém postupně odpočineme ve stanu dole v bivaku.

Já jsem se tam odebral první.
„JE NĚJAKÁ NADĚJE, DOKTORE?“

Když jsem se probudil, překrývaly se obě ručičky mých hodinek na dvanáctce. Chvíli jsem váhal: poledne či půlnoc? Ne, poledne být nemohlo: na to jsem byl ještě příliš ospalý!

Ležel jsem svlečený v spacím pytli. Chce-li si člověk v horách, na moři nebo v podzemí opravdu odpočinout, musí se pokud možno svléci. A tak jsem nyní sbíral všechnu odvahu, abych se přiměl opustit to blahé, suché teplo a obléci provlhlé kalhoty, natáhnout kombinézu a úplně mokré boty…

Spal jsem ve stanu na jedné z nafukovacích matrací. Když jsem před třemi hodinami vkročil do tohoto malého bílého celtového příbytku, zakázal jsem svému znavenému mozku, aby pátral po tom, proč jsem zaměnil polní lůžko za tuhle „pneumatiku“, kterou jsem nijak neměl rád… Ale teď, když jsem poodhrnul kruhový dílec, tvořící vchod do stanu, hned jsem věděl, proč jsem předtím pohrdl skládacím lůžkem ze silného plátna, postaveným venku před stanem: mocné, strašlivé Loubensovo supění, rozléhající se temnými prostorami jeskyně, doléhalo až sem a naplňovalo mě zoufalstvím nad tím, jak hrozně trpí a jak my jsme vůči tomu naprosto bezmocní. Během tří hodin mizerného spánku se mi podařilo té hrůze uniknout. Pojednou tváří v tvář tvrdé skutečnosti bylo však nezbytné otevřít oči a uši.

V bivaku jsem se shledal s přáteli. Usadili se pokud možno pohodlně tak, že si přidřepli na nafukovací matraci u Loubensova lože a stanovým dílcem si přikryli nohy. Celé ty tři hodiny, co jsem spal, strávili tím, že se marně snažili znovu navázat telefonické spojení s povrchem, zachycovali po kapkách vodu a otírali Marcelovi zpěněná ústa.

Jacques mi postoupil své místo u lůžka raněného a sám šel dolů spát.

Rozhostila se tíživá, nekonečná noc, naplněná naším úzkostným mlčením a Marcelovým oddychováním, připomínajícím supění kovářských měchů. Co chvíli jsem si nasadil sluchátka a zapjal hrdelní mikrofon:

„Haló, vrátek? Haló, vrátek? Zde Tazieff! Haló, vrátek?“

Nic. Žádná odpověď, ba ani ono slabounké praskání, jež by nasvědčovalo tomu, že na povrchu uzavřeli telefonní okruh…

„Co tam jen dělají? Ďas aby je spral! Myslíš, že se všichni na to vykašlali?“

„Pověz mi,“ otázal se najednou Occhialini, „co to vlastně bylo zač, ti Španělé, co sem onehdy za vámi přišli?“

„Ty si myslíš, člověče, že by karabiniéři byli vsadili všechny do lapáku? Ne, to je naprosto vyloučeno! Byli ostatně velmi milí, obzvláště ten chlapík, co jim velel.“

Opravdu, byl to velmi sympatický muž, ten čtyřicátník s vysokým čelem pod světle kaštanovými vlasy. Bavili jsme se dobré dvě hodiny v divokém údolíčku pod hraničním kamenem zvaném Pierre Saint-Martin. Čtyři Španělé, úředně poslaní, čekali trpělivě, až ostatní členové naší výpravy opíší úřední doklady, potvrzující, že jsme sem nepřišli dělat špionáž. A my dva jsme jim dělali společnost: Marcel, který výborně znal jejich jazyk, a já, který jsem je chtěl nafilmovat.

Loubens a kapitán poklidně rozprávěli, a když se občas odmlčeli, bylo slyšet, jak vlahý vánek zpívá v temně smaragdovém větvoví borovic. A žertovali; všichni se smáli, dokonce i já, ač jsem nerozuměl ani z poloviny tomu, co říkali.

Ne, kdyby tito muži věděli, že Loubens je na dně propasti ve smrtelném nebezpečí – nebyli by schopni ani pro nezákonné překročení hranic vykázat naše chlapce, kteří se – jak jsme věřili – snažili v té chvíli udělat vše pro jeho záchranu.

„Ach! Jsou to ale mameluci! Kdyby se aspoň uráčili dát o sobě vědět, kdyby třeba jen zatřásli lanem nebo shodili kámen… Nemají ani zdání, co to znamená, nechat nás tady tvrdnout beze zpráv…“

Čas od času jsme Loubensovi setřeli pěnu u úst a nadzvedli mu hlavu.

„Tazieffe!…“ ‚

„Co je?“

Na chvíli jsem usnul lehkým spánkem. Hlas mého společníka, chvějící se úzkostí, mě rázem vytrhl a vrátil do skutečnosti.

„Z úst už nic nevytéká. Jenom z nosu. Infekce zřejmě postupuje. Nezadržitelně postupuje… Co budeme dělat?“

Nic. Nemohli jsme opravdu dělat nic. Nic víc než přikrýt Marcela dvěma péřovými spacími pytli, přiložit mu na prsa improvizovaný termofor a pečovat o něj se vší úzkostlivou něhou…

V pět hodin ráno přišel Labeyrie vystřídat Occhialiniho, aby se zase on mohl odebrat dolů a trochu se prospal. Znovu ve mně vzklíčila naděje, že se podaří navázat telefonické spojení, věřil jsem v Labeyrieovu trpělivost a technický um. Ale ať byl sebedovednější a sebepovolanější, co mohl zmoci osamocený, odloučený člověk na dně propasti, jestliže lidé na povrchu přerušili telefonní okruh?

„K čertu s nimi!…“

Jacques si dřepl vedle mne. Stulili jsme se k sobě, abychom se trochu zahřáli.

Jak dlouho to, proboha, může ještě trvat?

Jacques mě šťouchl loktem do boku. Otočil jsem hlavu. Upozorňoval mě pohledem na napjatý telefonní drát, který se od navíjecího bubnu prudce zvedal vzhůru, matně ozářený karbidovým plamenem. Drát sebou škubal, zmítán ustavičnými prudkými rázy…

Letmo jsem pohlédl na hodinky: osm hodin.

„Tak vidíš, chlapče, nahoře přece jen nepomřeli. Aspoň ne všichni.“

Rázem jsme byli na nohou a už jsme na navíjecí buben horlivě navíjeli drát, který klesal dolů. Ano, který klesal! Uplynulo patnáct nekonečně dlouhých hodin. Patnáct hodin naprosté odloučenosti bez jakéhokoli spojení s vnějším živým světem, patnáct hodin bez sebemenší zprávy o tom, co se děje na povrchu, patnáct hodin plných potlačované, tajené úzkosti, že nebudeme moci zachránit člověka, který tu zápasí se smrti. A tu v nás znovu začala klíčit naděje: vnější svět tedy ještě existuje, stará se o raněného, byť jsme se o tom dověděli jenom prostřednictvím kusu toho obyčejného měděného drátu, který se konečně pohnul…

Telefonovat bylo zatím vyloučeno, neboť někdo – zřejmě asi Mairey – byl zavěšen na laně a spouštěn dolů, a jedině on sám měl možnost hovořit s povrchem.

Sestup, aspoň podle vnějších známek, probíhal pravidelně. S postupně se navíjejícím drátem vzrůstala i naše naděje na Loubensovu záchranu.

Loubens těžce oddychoval ve stále stejném rytmu – jeden vdech a výdech za vteřinu – s pravidelností stroje. Stroje života.

Dali jsme ohřát vodu, aby měl lékař po ruce aspoň to málo, co jsme mu mohli poskytnout. Za celou noc se nám podařilo naplnit „u pramene“ všechny nádoby, které jsme měli, polní láhve i jídelní misky. Na vařiči jsme pak na mírném plameni přivedli do varu vodu v třílitrovém tlakovém hrnci.

Ano, byl to opravdu André Mairey. Kolem půl desáté ráno jsme ho poznali po hlase, jak do hrdelního mikrofonu dává pokyny mužům na povrchu. Několik dalších minut, a už se objevila jeho lampa, malé jasně žluté kolečko v šíru temnot. Mairey se začal otáčet ve volném prostoru. Nám se však tím, že jsme tahali za telefonní drát, který měl připevněný k opasku, podařilo zmírnit toto kroužení na minimum. Konečně přistál: nejdříve dopadl na vysoký klenbový balvan, pak se šinul podél skalní stěny, odrážel se od spodních balvanů a přeskakoval prohlubně v suti. 
Konečně jsme se dočkali lékaře. Objevil se před námi s tlumokem na zádech a s kovovými nosítky, připevněnými k závěsům padákového postroje. Pomohli jsme mu postavit se na nohy, odstrojit se a sejmout přílbu která ho tlačila do uší.

Nemohu se upamatovat, zda jsme hovořili, nebo ne, vím jenom, že jsme my dva, totiž Labeyrie a já, byli šťastni, že je tu s námi v hlubinách a že můžeme hledět do jeho pěkné tváře, plné dobroty a laskavosti. Podali jsme si ruce a dlouho a silně je tiskli.

Potom se Mairey sklonil nad raněným. Nespouštěli jsme z něho oči plné úzkosti.

Zamračil se a zavrtěl lehce hlavou.

„Je nějaká naděje, doktore?“

„Ne, už je s ním konec.“

Myslím, že nikdy nezapomenu na těch pět tiše vyslovených slov: „Už je s ním konec…“

„Ale jak to? Lebka je neporušená!“

„Ne, mýlíš se. Fraktura lebky, fraktura páteře.“

„Vždyť přece pohnul nohama. Aspoň trochu, když jsme ho přenášeli. A nekrvácel z uší…“

„Ale krvácel z nosu, a přitom nos není poraněn. To znamená, že tu je zlomenina spodiny lebeční. A s páteří je to také tak.“

Klidný a precizní Mairey si připravoval nástroje.

„Uvidíme; zbývá-li mu jen ještě jiskérka naděje, má ji mít. Uděláme vše, co je v našich silách.“

Nechtěl jsem se vzdát své víry. Jsem optimista. Někdy je to pochybené, ale někdy to může mít také něco do sebe. Zoufale jsem se upínal k jedné ze svých osobních zkušeností, kdy jsem se při zlézání skal na březích řeky Maasu zřítil z výšky devíti metrů. Spadl jsem na záda, jak dlouhý tak široký, na vodorovnou, plochou skalní desku. Devět metrů: to je přibližně výška, z jaké se zřítil Loubens. Vyvázl jsem tehdy jen s nepatrnou tržnou rankou na paži a s pohmožděnými zády, která mi hrála všemi barvami…

„To je možné,“ řekl na to doktor Mairey, „ale tentokrát je to vážné.“
MARNÝ BOJ

Doktor Mairey se pustil rozvážně a soustředěně do práce. Piloval ampulky, natahoval stříkačky a dával injekce. Registroval jsem to, aniž bych se díval.

Když jsme se před jeho příchodem skláněli nad naším trpícím přítelem, v zajetí naprosté nemohoucnosti vysvobodit ho z té skalní pasti, v níž jsme se spolu s ním octli i my, zmocňoval se nás pocit jakési spoluviny. Čím déle trvalo ono nepochopitelné mlčení našich druhů na povrchu a opožďoval se sestup záchranné čety, tím více jsme si uvědomovali, že Loubensovi ubývá naděje, tím více nás trýznil pocit, že jeho život teď závisí pouze na nás. Co jsme však mohli podniknout my všichni tři dohromady, abychom mu byli co platní? Zhola nic; nic než mu otírat zpěněná ústa, dbát o správnou polohu jeho hlavy, držet ho v teple…

Nyní tu byl konečně lékař, který z nás sňal tíhu odpovědnosti. Přesto se mi nijak neulevilo: byl jsem otupělý a nesmírně unavený…

Lékař konstatoval otevřenou zlomeninu levého lokte.

„Nejlépe bude, přiložíme-li sádru dříve, než s ním budeme hýbat nebo ho přenášet.“

Vtom se k nám připojil Occhialini, který měl právě za sebou pět hodin špatného spánku, podpořeného narkotikem. Z Brazílie se vrátil velice unavený, a ačkoli, s námi strávil v propasti pouhé čtyři dny, vypadal vyčerpaně, měl obličej jako maska, pohublé tváře, vystouplé lícní kosti a zapadlé oči.

„Poslyš Maireyi,“ ozval se pojednou ostrým hlasem, „je-li zapotřebí něco udělat, dej jen příkaz, protože já sám nevím co a jak…“

„Dobrá,“ řekl na to Mairey. „Buď tak laskav a zatáhni ho za ruku… Ano, za levou. Uchop ji v zápěstí, tak, správně, a táhni ze všech sil!“
Occhialini uchopil bezvládné Marcelovo zápěstí. Pozoroval jsem ho: zavřel oči a pevně sevřel rty. Říkám-li, že zavřel oči, není to snad dost přesné, sevřel víčka stejně energicky jako svíral rty. A pak zatáhl.

André nám při práci vyprávěl o tom, co se zatím událo na povrchu.

„Pro nás nahoře to byla hrozná rána!“

„Pro nás také, chlapče,“ poznamenal Labeyrie.

„Chtěl jsem okamžitě sestoupit…“

„Však já vím, říkal jsi mi to přece do hrdelního mikrofonu. Nedovedeš si představit, co jsme se na tebe načekali!“

„Hochu zlatý, však já jsem také hořel touhou, abych už byl dole! Oprava lanové koncovky trvala celou věčnost… Mohu ti ale odpřísáhnout, že teď už nepovolí!“

„To také doufám…“

„Potom shazovali ten padák s kontejnerem, asi kolem páté hodiny včera večer…“
„Kolem páté?“ otázal jsem se. „Právě v tu dobu jsme definitivně ztratili spojení s povrchem…“

„To je pochopitelné! Když nad naším závrtem začalo kroužit letadlo, všichni mu o překot běželi dávat návěst.“

„Jsou to ale mizerové! Mohli nás na to přece upozornit předem…“

„Máš pravdu, měl jsem dojem, že si všichni myslí, že jim ten létající stroj poskytne nějakou zázračnou pomoc…“

„Která spadne z nebes,“ dodal Labeyrie. 
Přikládání sádry pokračovalo. S pocitem úlevy jsem pozoroval, jak se zlomená končetina zvolna proměňuje v úhledný, čistý, běloskvoucí válec… 
„A spadlo to daleko?“

„Ano, zuřil pekelný vichr, který zanesl padák s kontejnerem až na kraj lesa.“

„Hrome, to je ale dálka! A kdo pro něj došel?“

„Což o to, dobrovolných pomocníků bylo habaděj. Policisté, pastýři, chlapi z Mauléonu a z Pau, z Licqu i z Arettu…“

„A co Sauveur a Guillaume Bouchetovi, ti jsou tu také?“

„To bych řekl! Udělali pěkný kus práce…“

„Budiž! Jenom nechápu, proč jste po tom zatraceném, shazování padáku s kontejnerem neobnovili zase telefonické spojení?“

„To já opravdu nevím… Vím jen tolik, že se něco stalo s hrdelním mikrofonem, který začali opravovat po té příhodě s letadlem.“

„To je ale jednání! Mohu ti odpřísáhnout, že to není žádná legrace, být tady dole a nevědět, co se nahoře děje!“

André na to neřekl nic, jenom významně pohlédl na svého druha a kývl hlavou na znamení souhlasu. 
„A co bylo dále?“

„Potom se setmělo a strhla se hrozná bouře. Opravdu hrozná, protože urvala dokonce i napjatý stanový dílec, chránící vrátek. Liják, prudké poryvy větru, hromy a blesky, prostě bouře se vším všudy. V té situaci nebylo ovšem možné pomýšlet na sestup, aspoň ne bez rizika. Byl jsem nucen vyčkat do rána.“

„Nemůžeme ho ošetřovat zde?“ otázal se z ničeho nic Occhialini, který již hodnou chvíli nezasahoval do debaty.

„Ošetřovat ho zde? Jak si to představuješ? V jeho stavu je zapotřebí ideálních podmínek, ale i přízně Štěstěny, aby z toho vůbec vyvázl. Jaképak tu jsou ideální podmínky?“

„Ale říkal jsi přece, že se s ním nesmí v žádném případě hýbat, aby nedošlo k poškození míchy?“

„To je pravda. Ale není naděje na záchranu, nedostaneme-li ho nahoru. Budeme ho muset pevně připoutat k nosítkám, abychom vyloučili každé poranění během výstupu. Bude to jistě těžké, hrozně těžké…“

Pojednou jsme zaslechli ještě velmi vzdálený šramot, v němž naše vycvičené uši okamžitě rozpoznaly padající kámen. Padal nekonečnou kolmou propastí, odrážeje se od stěny ke stěně. Jako na povel jsme se všichni čtyři najednou sehnuli a kryli si hlavu rukama. Naše hlavy se setkaly, dotkly se několik centimetrů nad Loubensovým břichem. Všichni čtyři jsme se snažili krýt zády spodní část těla našeho přítele, která už nebyla chráněna skalním převisem.

Kámen dopadl prudce na dno propasti a roztříštil se na množství úlomku, které se – jako obvykle – rozletovaly směrem k „prameni“, větší s rachotem, menší se slabým svistotem.

Pak jsme se znovu napřímili a Mairey dokončil sádrování.

„To jistě chlapci sestupují do šachty, aby upevnili žebře,“ poznamenal. 
„Kdo? Jací chlapci?“

„Skauti z Lyonu.“

[image: image8.jpg]



„Good!“ zvolal Beppo. „Výborně! Ti dokážou na žebřích hotové divy! Viděl jsem je minulý týden, jak lezli z Fertelovy propasti!“

„Musíme dávat pozor na přečnívající balvany,“ připomínal Jacques, „protože se při zatloukání skob jistě nějaké uvolní!“

Mairey, vyčerpaný sestupem s neskladnými nosítky, se celý třásl zimou a cvakal zuby. Ačkoli se znamenitě ovládal, bylo zřejmé, že má nervy napjaté jako struny. Měl také proč: byl prvním mužem, který se na tenounkém lanku spouštěl třistapadesátimetrovou propastí poté, co došlo k osudnému pádu Marcela Loubense.

Když lékař raněnému napíchal injekce, vzpřímil se a pozorně si ho prohlížel.

„Potřebuje si teď trochu odpočinout. Za chvíli ho položíme na nosítka a můžeme ho vytáhnout, vlastně pokusit se ho vytáhnout nahoru…“

„Jistě to nepůjde hladce.“

„To bych řekl, že to nepůjde hladce! Rád bych si na chvíli lehl, abych načerpal sil a trochu se vzpamatoval.“

Occhialini šel s ním a vedl ho přes obrovský dóm do našeho tábora. Já s Labeyriem jsme si dřepli na svá místa u Marcelova lůžka a přikryli si nohy stanovým dílcem.

Nastala těžká a vyčerpávající práce. Bylo zapotřebí dostat Loubensovo tělo z polního lůžka, na němž spočívalo od chvíle, kdy došlo k neštěstí, na nosítka. Ranění se obvykle ukládají na kovovou síť, napjatou v ocelovém rámu, který se pak položí na trubkovou kostru nosítek. Mairey však upravil nosítka ještě před sestupem tak, že je co nejlépe přizpůsobil funkci nouzového výtahu v propasti. Místo abychom Loubense uložili na tuto kovovou podložku, byli jsme nuceni položit ho pod ni, do volného prostoru mezi ocelové trubky tvořící kostru nosítek.

Na nosítka jsme nejdříve prostřeli péřový spací pytel a potom jsme se pokoušeli našeho přítele Marcela nadzvednout. Bylo to náramně obtížné: u polního lůžka a nosítek postavených vedle sebe nebylo místečka pro vlastní nohy; plošinka byla velmi úzká, a navíc byl v jejím středu vklíněn velikánský skalní blok, a to tak hluboko, že jsme ho nemohli odstranit. Za takových podmínek jsme museli vynaložit hodně námahy – tím spíše, že nám už zbývalo jen málo sil – abychom zvedli Loubense, který s výstrojí vážil asi devadesát kilogramů. Byli jsme nuceni přenášet ho s nevýslovnými ohledy, aby nedošlo k posunu obratlů a tím i k nežádoucímu tlaku na míchu.

Trvalo to velice dlouho. Nakonec jsme to přece jen dokázali.

Pak nás však čekala další práce: šlo o to natáhnout Loubensovi na tělo padákový postroj, který jsme mu den předtím stáhli, neboť právě pomocí tohoto postroje měl být tažen nahoru. Jakmile bychom s tím byli hotovi, měli jsme raněného co nejpevněji připoutat k nosítkám, aby mícha byla co nejlépe chráněna.

Zdálo by se, že je velice snadné navléci ležícímu člověku popruhy padákového postroje. Je-li však tento člověk váš přítel, který se vám svým neštěstím stal ještě dražším, pohlížíte-li na něho jako matka na vlastní dítě, víte-li, že sebemenší chybný pohyb ho může na místě zabít nebo navždy zmrzačit, a je-li na plošince tak málo místa, že je vyloučeno postavit se oběma nohama na hrbolatou zemi, a jsou-li svaly vašich paží a ramenou již naprosto ochablé, cítíte-li se už zcela slabí, pak jistě pochopíte, že je nad lidské síly obléci to bezvládné tělo, supící v jednom kuse jako kovářské měchy, do padákového postroje, který jinak obléknete snadněji než vestu.
POSLEDNÍ SLABOUNKÉ ZASTÉNÁNÍ

Tolik jsem si přál, aby měl Loubens ještě příležitost, aby byl vysvobozen z hlubin temné propasti a ocitl se konečně na jedné z těch bílých, jasem a čistotou zářících klinik, vybavených spoustou zázračných přístrojů, které někdy dovedou rozdmýchat i poslední jiskérku života, jež v umírajícím člověku zbývá. My jsme však nic nemohli uspíšit. Nezbývalo nám než se opatrně a trpělivě lopotit v mihotavém světle lamp.

Když jsme Loubense konečně dostali na nosítka, začali jsme ho přivazovat. Museli jsme dbát na to, aby se nám nesesunul, až budou nosítka tažena ve vertikální poloze vzhůru. A nejen to: bylo třeba zajistit, aby se v případě, že by nosítka někde narazila na skálu, nesvezl bokem. Jistě by šlo přivázat ho tak pevně, abychom vyloučili každou takovou eventualitu, ale my jsme ho pochopitelně nesměli svazovat příliš pevně, aby se nenarušil krevní oběh. Zbývala přílba. Mairey před sestupem do hlubin myslel opravdu na všechno: aby při výstupu zůstala Loubensova hlava v nehybné poloze, vyvrtal do zadní stěny přílby dva malé otvory, jimiž pak stačilo pouze provléknout kus kovového drátu a hlavu tak upevnit k nosítkám. Kromě toho dal Mairey připevnit k nosítkám ještě destičku s prohlubní pro vyklenutou týlní část přílby.

André vzal Loubensovu hlavu jemně do svých rukou a nadzvedl ji. Já jsem pak roztáhl pružné ušní chrániče a nasadil Marcelovi přílbu.

Loubens byl připraven, aby ho vytáhli na povrch.

Zbývalo jediné, co bylo třeba učinit ještě dole: infúze krevní plazmy. 
[image: image9.jpg]



Stejně jsme museli čekat, až chlapci, kteří budou nosítkám pomáhat přes skalní převisy a úžiny, dokončí v šachtě upevňování lanových žebřů a stanou všichni na mezistupňových plošinkách.

Vtom jsme je také zaslechli, lépe řečeno zaslechli jsme hvizd jejich píšťalek, svědčící o tom, že se pustili do toho odvážného dobrodružství. Sestoupit totiž více než sto metrů po žebři kolmou propastí je úžasná fyzická námaha. Záchranná četa se zde měla rozmístit v rozmezí dvou set čtyřiceti metrů: dva muži v hloubce osmdesátí metrů, jeden v sto dvaceti metrech, další v sto osmdesáti a poslední v dvou stech čtyřiceti metrech. Chlapci spojovali jednotlivé dvacetimetrové dílce žebřů a sestupovali jeden po druhém, jistíce se jako v horách navzájem lanem. Když se dostali na svá stanoviště, snažili se najít nějakou puklinu, aby do ní zarazili slaňovací skobu, na niž se pak pomocí karabinky a lanového úvazku zavěsili, vyčkali dalšího člena, jehož pak jistili zase při dalším sestupu propastí. Přes nejvyšší opatrnost a obratnost zavadili občas o nějaký uvolněný kámen, a my jsme uslyšeli nejdříve vzdálený náraz o stěnu, potom bylo chvíli ticho, nato se ozval silnější rachot a znovu zavládlo ticho. To jsme už byli připraveni a skláněli se s přílbami na hlavách nad Loubensovým tělem. Když uplynula i chvíle ticha, kdy kámen padal posledních sto metrů do hlubiny, slyšeli jsme, jak náhle prudce narazil na dno a doslova explodoval, přičemž úlomky svištící vzduchem dolétávaly až k nám.

Teď už jsme chápali, co ty jednotlivé hvizdy znamenají: jeden hvizd – stůj, dva hvizdy – vystup výše, tři hvizdy – sestup níže. Záchranná četa, držící se pohromadě a neobyčejně výkonná, se pomalu blížila. Co nevidět dospěje jejich vůdce k cíli, na plošinku v hloubce dvě stě čtyřicet metrů (sto čtyřicet metrů nad námi). Signály píšťalky a ozvěny výkřiků, které k nám občas dolehly, to bylo vše, co jsme věděli o mužích, kteří neváhali nasadit vlastní život, aby nám pomohli zachránit Loubense.

Lékař vytahoval z brašny infúzní láhve, hadičky z plastické hmoty, injekční stříkačku a pokládal je na Loubensovo tělo. Nikde jinde totiž nebylo místo. Pak si po boku raněného klekl na jedno koleno a druhým se opřel o skalní stěnu. Pečlivým ošetřovatelům, Labeyriemu a Occhialinimu, kteří byli na druhé straně nosítek, se podařilo najít na plošince místo, kde mohli jakžtakž stát. Mairey jim podal infúzní láhve, upevnil hadičky. Uchopil Loubensovu pravou paži, poněkud ji vytočil, nahmatal žílu a zavedl infúzní soupravu. Infúze začala kapat.

Během těch posledních hodin jsme se přece jen aspoň tu a tam zasmáli a zažertovali; bylo toho nezbytně třeba, měli-li jsme si uchovat aspoň tu trochu energie, která nám ještě zbývala, jak už kvůli Marcelovi, tak i kvůli nám. Nyní však zavládla atmosféra plná takřka hmatatelné vážnosti.

Nasadil jsem si sluchátka a připjal hrdelní mikrofon. Na povrchu měl teď stále někdo službu u telefonu:

„Haló vrátek? Zde Tazieff.“ 
„Haló Haroune! Buď zdráv! Zde Janssens. Co je nového?“

Vylíčil jsem stručně, co všechno jsme udělali za těch několik uplynulých hodin a ohlásil, že záhy budeme připraveni k transportu; potom jsem se ještě zeptal, zda je nahoře všechno připraveno.

„Ano, vše je připraveno. Jen co se poslední z lyonských chlapců dostane na své stanoviště, můžeme začít.“

„Dobrá. Tak na brzkou shledanou!“

„Počkej okamžik, Robert ti chce ještě něco říci.“

Infúze stále kapala. Milimetr po milimetru klesala hladina bezbarvé tekutiny v baňaté láhvi, kterou Occhialini držel ve výši obličeje.

„Haló, jak se máš, hochu?“

„Ujde to, Roberte; co nového?“

„Poslyš, máš nějaké záběry z toho neštěstí?“

„Ne, nemám nic.“

Neudělal jsem skutečně ani jeden jediný záběr. Od chvíle, co došlo ke katastrofě, měly nade mnou moc zábrany, které byly silnější než moje reportérská vášeň. Možná že tu sehrála jistou roli i pověrčivost: nebudu-li fotografovat ani filmovat, snad to přežije… Ale Robert nahoře nepřestával naléhat: „Budeš to, chlapče, asi muset udělat. Jedna taková fotoreportáž by nám pomohla. Výdaje jsou už víc než hrozné.“

Vycítil jsem, jak je to tomu člověku na druhém konci drátu trapné.

„Dobrá, Roberte. Udělám nějaké záběry!“

Sestoupil jsem dolů do tábora. Nechal jsem tam totiž aparát, když jsem po tři hodiny odpočíval. Bože, jak se zdály vzdálené ty mizerné tři hodiny mizerného spánku.

Byl jsem šťasten, smím-li to s ohledem na situaci říci, že jsem chvíli sám. Sám před sebou jsem nemusel už nijak předstírat, že život je v podstatě krásný a že já jsem ostřílený chlapík, jímž nic neotřese.

A byl jsem rád, že jsem vzdálen od člověka v hlubokém bezvědomí a od jeho strašlivého chroptění.

Stalo se však něco, co náhle upoutalo mou pozornost: byl jsem vzdálen sotva několik desítek kroků, ale i na tu vzdálenost jsem postřehl, že prudké oddychování raněného zesláblo… Či to snad byla moje vlastní únava?

Neotálel jsem v táboře dlouho. Vzal jsem aparát, natáhl se na několik vteřin na své pružné, milé polní lůžko, jen abych se ujistil, že na tomto světě jsou ještě příjemné věci, a vydal jsem se zpět.

Ušel jsem sotva dvacet metrů, když tu má jediná svítilna zhasla. Třepal jsem s ní, mačkal ji, uvolnil vypínač, vyšrouboval a zase zašrouboval žárovku, ale nic, zhola nic: tma, tma tmoucí. Zvolal jsem: 
„Haló, Jacquesi!“

Dostalo se mi nezřetelné odpovědi. Přestože bivak byl blízko, asi sto metrů odtud, nerozuměl jsem, protože akustika tu byla vinou prostorového uspořádání dómu velice špatná.

„Vždyť mají starosti s tou infúzí,“ řekl jsem si a zůstal jsem chvíli nehybně stát ve tmě.

„Kéž bych měl u sebe zápalky…“

Naštěstí jsem je opravdu měl. Byl to slušný sportovní výkon, vylézt těch sto metru po balvanech v mihotajícím se světle zápalek… Jestli jsem si nezpřerážel kosti, mohu za to děkovat tomu, že jsem za týden našeho průzkumu ty balvany už dobře znal!

Když jsem dorazil k Loubensovi, udělal jsem několik záběrů, ovšem bez magnéziového světla, které uvolňuje nezdravé kouřové zplodiny. Veškeré osvětlení sestávalo z několika slabších elektrických svítilen, zavěšených na prsou mých druhů, a ze dvou malých karbidových světel.

Infúze dokapala. Moji druhové byli zcela vyčerpáni, protože celou hodinu stáli v nepředstavitelně nepohodlné pozici. Mairey šel k telefonu:

„Haló, povrch? Zde Mairey.“
„…“

„Kdykoli si budete přát…“

Odložil sluchátka. Jeho laskavá tvář, poznamenána únavou, zpřísněla. Stál tiše a pozoroval Loubense.

Čas se vlekl. Co zbývalo jiného? Čekat a čekat… Chlad, vlhko a únava na nás teď tíživě doléhaly. Kdosi zapálil butanový vařič a postavil na kávu.
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Plápolání modravého plamene na butanovém vařiči. Bublání vody. iluze štěstí a tepla rodinného krbu…

Marcel slabounce zasténal, poprvé od té doby, co se zřítil do propasti. Zasténal ještě podruhé a potřetí. Zběsilé oddychování ustalo. Boj na život a na smrt končil. Poslední slabounké zasténání, a Marcel vydechl naposledy…

Mairey se nad něj sklonil a zase vzpřímil. Jako zkamenělí jsme zůstali stát a bez jediného slova jsme zírali na mrtvého přítele.

Lékař se znovu sklonil, natáhl ruku a jemně zatlačil zesnulému Marcelovi oči. Jacques Labeyrie se vzpamatoval, šel k telefonu a navázal spojení. Jeho hlas zněl ledově:

„Haló, vrátek? Zde Labeyrie.“
„…“
„Marcel Loubens skonal.“
„…“
„Ano, Marcel Loubens zemřel před pěti minutami.“

Rychle skončil a odložil sluchátka. Podíval jsem se na hodinky: bylo přesně dvaadvacet hodin patnáct minut. K pádu došlo před třiceti šesti hodinami.

Jacques Labeyrie znovu navázal spojení:

„Haló, povrch? Jdeme spát.“
„…“
„Ano, zavoláme zítra ráno v devět hodin.“
ZDE PROŽIL STATEČNÝ MARCEL LOUBENS POSLEDNÍ DNY SVÉHO ŽIVOTA

Do transportních vaků jsme uložili všechno, o čem jsme se domnívali, že to budeme potřebovat dole v hlubinách: vařič, tlakový hrnec, potraviny, nafukovací matraci, polní láhve. Moji tři druhové se vydali po suťovém svahu na cestu dolů. Já měl za úkol obstarat vodu, která tu po kapkách prosakovala zpod skalního převisu, na nějž Loubensovo tělo při pádu narazilo. Asi metr nad místem, kde jsem v podřepu jímal vodu do plechovky od konzervy, byla ještě Marcelova krev. Snažil jsem se na to nemyslet.

Minula půlhodina, třicet dlouhých minut. Nádoby byly konečně naplněny. Vrátil jsem se do tábora.

André s Jacquesem vařili čočku, otvírali krabičky sardinek. My dva s Beppem jsme složili malý stan Naivik a postavili místo něho větší, prostornější stan Raclet, v němž jsme mohli bydlet všichni čtyři pohromadě a ušetřit tak co nejvíce drahocenných kalorií. Nemysleli jsme na nic jiného, netoužili po ničem jiném než po spánku.

Noc však nebyla zrovna příjemná: na příliš ostrých kamenech nám tuze chyběly další nafukovací matrace. Kromě toho jsme měli jen dva spací pytle, z nichž jeden byl ke všemu ještě značně malý, takže jsme zimou nemohli usnout a jen jsme podřimovali.

Následujícího dne ráno jsme se usnesli, že bylo-li samozřejmostí za každou cenu dostat na povrch raněného Marcela, bylo by nyní hotovým šílenstvím vydávat všanc životy mužů, zavěšených na plošinkách stupňovité propasti, když Marcel je mrtev. Nejen pro velké nebezpečí suťovitých lavin, ale i proto, že fyzická odolnost, zvláště pak schopnost chlapců reagovat na vnější podněty jistě značně ochably. Vždyť včera se jim podařil vpravdě husarský kousek: nejdříve v kolmé šachtě upevnili dvě stě padesát metrů žebřů, pak po nich holýma rukama bez jištění slezli, a když jim bylo oznámeno, že Loubens je mrtev – zase vystoupili na povrch. Poslední z těchto chlapců, jak nám bylo sděleno telefonem, se prý dostal z propasti teprve ve čtyři hodiny ráno.

Nesporně největší překážkou bránící vytáhnout dvoumetrová nosítka s mrtvým tělem, které vážilo alespoň osmdesát kilo, byla stupňovitost, členitost propasti. Jediným řešením by býval byl vrátek tak mechanicky pevný, aby vedle nosítek s břemenem unesl ještě silného muže, který by je vedl přes nebezpečné úseky. Takový vrátek jsme však neměli. Byli bychom museli znovu postavit na mezistupňové plošiny muže, kteří by – sestupujíce a vystupujíce po žebřích – vyprošťovali nosítka ze skalních úžin a hlavně pomáhali překonat úzkými komíny oddělené vápencové římsy, které nám už při sestupu s neskladnými vaky napáchaly tolik nepříjemností. Usoudili jsme, že by bylo přímo zločinem hazardovat pro mrtvé tělo se životy mladých zachránců. Labeyrie navázal telefonické spojení s povrchem a vyložil naše stanovisko. U telefonu měla právě službu jeho žena, Francoise, která náš názor tlumočila ostatním. Po chvilce čekání nám oznámila, že na povrchu jsou členové výpravy s námi zajedno.

„Dobrá,“ řekl Jacques, „končíme. Na slyšenou dnes večer. Ale zařiďte, aby byla přece jen stálá služba u telefonu. Poslyš, Francaise, poděkuj ještě naším jménem všem, kteří se podíleli na záchranných pracích, především chlapcům z Lyonu, dále Bouillonovi a Bouchetovi a také Laplaceovi za všechno, co udělali pro Loubense, i za to, že při nás stáli v našem boji. Na shledanou.“

Čekal nás nový den tvrdé práce. Oč by bývalo bylo snazší, zavěsit prostě nosítka na lano, dát signál k výstupu a pak už jen spát a spát…

Mairey se vydal na obhlídku jeskyně, chtěl vyhledat vhodné místo, kde bychom mohli Marcela pochovat.

„To nejvhodnější, co jsem našel,“ řekl nám, když se vrátil, „je úzký prostor asi jedenkrát dva metry mezi dvěma kolmými skalními bloky přibližně v polovině cesty do tábora.“

„A kde to je?“

„Tamhle, nedaleko, mezi naším bivakem a navíjecím bubnem.“

Cítil jsem se sláb a na smrt unaven. Nač tam chodit teď večer? Zítra ráno na to budeme lépe vidět.

„Hlupáku,“ řekl jsem si. „Zítra ráno…“

Už přinejmenším podesáté jsem se přistihl, že se dopouštím stále téhož nesmyslu. Nemohl jsem totiž za žádnou cenu přivyknout tomu, že tu v hlubinách není ve dne vidět lépe než v noci.

Nosítka nám při sestupu připadala strašně těžká. Přesto se nám podařilo je přenést, aniž jsme o něco zavadili, a to tak, že jsme je nesli jeden v nohách a dva v hlavách. Labeyrie, opírající se o skálu, seděl pevně zapřený a jistil lano, které jsme připevnili u hlav nosítek.

Pohřbívání samo bylo tak krušné a zdlouhavé, že den uplynul, aniž jsme si to uvědomili. Položili jsme tělo našeho druha na dno jakéhosi přírodního příkopu, sevřeného dvěma skalními bloky. Ležel tam nyní ztuhlý, v plné zbroji: v nepromokavé kombinéze, s popruhy padákového postroje a třpytivými sponami, v masivní bílé, hladké a oblé přílbě. Levá ruka v sádrovém obvazu ležela volně podél těla. Pravá spočívala na prsou. Do jeho vždy energické tváře vtiskla smrt výraz důstojné vznešenosti. Mrtvý Marcel Loubens připomínal ležící mramorovou sochu skutečného bohatýra, středověku, rytíře, který sice zemřel, ale zůstal neporažen.

Jen s námahou jsem v sobě potlačil pobouření, které se mne tváří v tvář našemu statečnému příteli náhle zmocnilo. Ten veselý chlapec, o jehož život jsem se právě před rokem a právě v této jeskyni celou nekonečnou hodinu strachy chvěl, je mrtev… Kolik lásky matky, otce a ženy, kolik úsilí bylo zapotřebí k tomu, aby se z něho stal statečný člověk, jímž skutečně byl, a pak jediný nedotažený šroub vše zmaří…

Jednou jsme se však museli odhodlat ho pohřbít a navždy odloučit od světa živých, k němuž jsme my stále ještě patřili. Mairey Loubense nejdříve přikryl lehkou kovovou sítí z nosítek, na niž jsme pak rozprostřeli bílý stanový dílec.

V naší jeskyni nebyla hlína. Ten nejjemnější kámen, jaký se nám podařilo najít, byla drobná, několikamilimetrová písčitá drť, kterou jsme hrst po hrsti pokládali na rubáš z hrubého plátna.

Pojednou se Occhialiniho zmocnily pochybnosti. Opravdu jsme udělali všechno, co se udělat mělo, učinili jsme vše tak, jak by si přáli Marcelovi nejbližší? Ptali jsme se sice telefonem Casteteta, jaká přání by snad mohli mít Loubensovi příbuzní nebo on sám. Kdo však může vědět, co by si mohla bolestí zkrušená matka nebo milující žena přát? Occhialini rychle vyšplhal k telefonnímu kabelu, navázal spojení a znovu dával otázky. Hovořil s Casteretem, kterého Marcel nazýval svým „duchovním otcem“, s Casteretem, o němž jsme věděli, že je neméně bolestně  zasažen touto krutou 117 ranou jako sami Loubensovi rodiče.

„Řekněte mi, Caste-Sfiife, jak by měl podle vás vypadat pohřeb? Máme Marcelovi udělat kříž, máme mu stáhnout s prstu snubní prsten?“

Když první vrstva horniny téměř pokryla stanové plátno, nakypřili jsme písčitou drť, abychom ji mohli nabírat do přílby. Jacques vzal dláto a kladivo, zapálil si dýmku a začal zvolna otesávat povrch velikého deskovitého skalního bloku nalevo od Loubensovy hlavy.

Hodiny míjely. Po drobné písčité drti došlo na hrubší štěrk. Potom jsme kladli vedle sebe kameny velikosti pěsti, vrstvu za vrstvou… Postupně jsme vybírali kameny stále objemnější a těžší… Pod navršeným kamením se teď už ztratily obrysy mrtvého těla našeho přítele…

Labeyrie dokončil epitaf, střídmý a prostý jako hrob sám. Kříž, jméno, datum.

Na vrcholu dvou velkých skalních útesů a na dalším o něco menším jsme ze čtyř nebo pěti holých kamenů postavili malé mohyly. Occhialini si už celé hodiny pro sebe mumlal španělsky, nemýlím-li se, básně García Lorky. Poezie šeptaná tváři v tvář smrti se podobala modlitbě. Mairey pracoval beze slova jako dřevorubec, přivaloval šedesátikilové kameny a postavil z nich na hrobě zeď. Na ni položil kus černého vápence, v němž svítily dvě žíly bělostného čistého kalcitu. Já jsem pak na nakloněný skalní blok nasadil nepravidelný kříž z plechových obdélníků, natřených bílou světélkující látkou. Odrážel i sebemenší záři, takže byl vidět hned od vchodu do dómu: zářící kříž uprostřed nekonečné temné noci.

Skončili jsme; posbírali jsme lampy, lano, přílby a upřeli jsme zrak na tuto monumentální hrobku nesrovnatelné velebnosti. Potom jsme na smrt unaveni sestoupili dolů do stanu.

Zatímco André s Jacquesem připravovali teplé jídlo, vzal Beppo karbidku, přiblížil se plamínkem k skalní stěně, která navazovala na naši obytnou skalní plošinu, a začal čadivým plamenem psát. Za čtvrt hodiny jsem ho vystřídal já a dokončil nápis:

ZDE PROŽIL STATEČNÝ
MARCEL LOUBENS
POSLEDNÍ DNY SVÉHO ŽIVOTA

Jako předešlou noc i tentokrát jsme spali velmi špatně. Následující den, šestnáctý srpen, byl ve znamení výstupu Labeyrieho a Occhialiniho.

Jacques Labeyrie je muž nejen odvážný, ale i opatrný.

„Měl jsem vše zkontrolovat Ještě před sestupem,“ říkal nám po neštěstí nesčetněkrát, „ale obával jsem se, aby si všichni o mně nemyslili, že to s těmi bezpečnostními opatřeními přeháním, že jsem strašpytel…“

Nyní, když se jeho obavy ukázaly naneštěstí správné, nenechával nic náhodě, aspoň nic z toho, co mohl zkontrolovat zde, na dně propasti. Strávili jsme celé hodiny tím, že jsme mosazným drátem upevňovali a vyztužovali karabinový závěsný systém padákového postroje. Rozřezal jsem na kousky překrásné nylonové lano, z něhož jsme pak zhotovili bezpečnostní závěsy, které jsme upevnili navíc vedle normálních závěsů padákového postroje.
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„Je to ale škoda,“ poznamenal jsem, „ničit desetimilimetrové, zbrusu nové nylonové lano…“

„Škoda neškoda, chceme se přece odsud dostat živí, či snad ne!?“ odvětil Jacques.

Potom si s neobyčejnou péčí oblékl výstroj, pozorně prohlédl každou lanovou smyčku a každou karabinu.

„A vy uděláte totéž,“ nařídil nám. „Vidíš tenhle závěs, Maireyi? Přesvědčíš se, že ho má každý takhle upevněný a že i závěs z nylonového lana je správně umístěn… Doufám, že je ti to jasné?!“

Vzal menší tlumok a dal do něho několik nejdůležitějších věcí, které chtěl vzít s sebou na povrch: nebylo radno zbytečně se zatěžovat.

„S ohledem na vrátek…,“ řekl André.

Svěřil jsem Jacquesovi svou leiku, která mi zde dole nebyla teď už k ničemu, a také všechny natočené filmy: podaří-li se mu šťastně dostat se na povrch, budou zachráněny aspoň tyto filmy.

Nasadil si na hlavu masivní přílbu, kterou tak nerad nosil. Nebylo možné sehnat pro něj takovou, aby mu byla dost velká, i v té, kterou měl nasazenu, ho bolela hlava, ačkoli to byla ta největší.

„Haló, povrch? Jste připraveni?… Dobrá, dáme se do toho! Ale pomalu!“

„Sbohem, Jacquesi! Šťastnou cestu!…“

O několik minut později jsem musel zavřít oči: Labeyrie zvolna stoupal, v matné záři našich svítilen vypadal jako neurčitý rozmazaný stín. Právě v tom okamžiku jsem uviděl přesně totéž, co tři dny předtím, ve vteřinách, které předcházely Marcelovu pádu. A já jsem se bál, tolik bál, jako snad ještě nikdy předtím, bál jsem se o přítele, který na tenkém lanku visel v prázdnotě. Ten strach ve mně narůstal, bylo to něco nedefinovatelného a neobvyklého… Zavřel jsem instinktivně oči, nechávaje karabinou, kterou jsem držel v ruce, proklouzávat telefonní drát, jejž Jacques táhl s sebou vzhůru.

Occhialini a Mairey nebyli tak vyděšeni jako já. Nebyli totiž svědky Marcelova pádu, a v tom právě vězel, myslím, rozdíl mezi námi.

Když Jacques zmizel z dohledu, zmizela i bázeň. Naštěstí! Strach je tuze nepříjemný pocit, a navíc zcela zbytečný… Drát se pravidelně odvíjel. Labeyrie stoupal sice dosti pomalu, zato však bez nárazů a plynule. Dvakrát nebo třikrát požádal o zastavení, aby mohl odstranit z dráhy lanka lehké lanové žebře, v nichž mohlo uváznout. Tím nám vlastně připravoval cestu.

Pozoroval jsem, jak se veliký navíjecí buben postupně prázdní. Několik posledních otáček, a buben se zastavil. Jacques vystoupil z propasti.

Potom bylo znovu nutno opravit něco na vrátku, ale tentokrát nás na to telefonem upozornili. Ostatně byli jsme už teď klidní, tím spíš, že právě Labeyrie byl nahoře. Během těch několika dnů strávených společně na dně propasti, jsem si uvědomil, jaký skvělý to je člověk, člověk, jehož cena záleží v tom, že se na něho lze ve všem spolehnout. Věděl jsem od této chvíle, že zabývá-li se něčím Labeyrie, můžeme být úplně klidni.

Occhialini nás opustil až pozdě odpoledne. Říkám-li odpoledne, tedy jenom kvůli časové orientaci, vždyť pro nás od té doby, co jsme sestoupili do temného podzemí, přestal čas existovat… Svěřil jsem Occhialinimu menší ze dvou svých kamer, aby se aspoň ještě něco zachránilo, dostane-li se šťastně nahoru. Velmi pomalu se vydal na cestu vzhůru, na suťovém svahu se často zastavoval, aby vyzkoušel vrátek dříve, než začne vlastní výstup volným prostorem: pověsil se celou váhou na závěsy, přitáhl k sobě nohy, a my jsme slyšeli, jak se do hrdelního mikrofonu vyptává:

„Kolik ukazuje siloměr? Jak to vypadá s kladkami?“

Konečně se vznesl do výše. Tahajíce za spodní drát jsme zabraňovali, aby se na laně přespříliš neotáčel. I tentokrát jsem byl nucen zavřít oči… Ač jsem nebyl tak rozrušen jako při pohledu na Labeyrieho, znovu jsem cítil, že se mi svírá žaludek úzkostí, když jsem viděl siluetu člověka visícího v prázdnotě propasti, jak se pomalu, strašně pomalu vznáší vzhůru. Konečně Occhialini dospěl k místu, odkud se Loubens zřítil a roztříštil o skálu…

Occhialiniho výstup trval déle než předcházející. Únava na nás doléhala čím dál tíživěji a my jsme ji nejbolestněji pociťovali hlavně v zádech.

„Dostane se konečně na povrch? Bože, jak jsem ospalý, jak jsem ospalý…“

Kolem půlnoci byl navíjecí buben konečně skoro prázdný a my se bláhově těšili na odpočinek. Ale bylo nám souzeno jinak!… Ještě několik minut, které se strašlivě vlekly, zůstal Occhialini stát na přírodním stupínku ve skále, sotva dva metry pod jícnem propasti. Teprve za dva dny jsme se dozvěděli, proč jsme tak nekonečně dlouho museli čekat: u jícnu propasti bylo připraveno asi dvacet fotoreportérů s prsty na spouštích bleskových světel – ale Beppo se za žádnou cenu nechtěl nechat fotografovat…
POSLEDNÍ PRŮZKUM

Před výstupem obou našich druhů jsme debatovali o jistém plánu. Zprvu jen nesměle a v náznacích, z obavy, aby nás ostatní nepovažovali za lehkomyslné. Ukázalo se však, že jsme všichni téhož názoru. A jaký to byl vlastně plán? Nevrátit se na povrch dříve, dokud neprobádáme propast a neobjevíme – pokud to ovšem bude v našich silách – spojovací chodbu, vedoucí do nižšího jeskynního patra. Tato tužba, zrozená v minulých dnech, byla stále naléhavější a neodbytnější. Proč? Snad jen proto, že z telefonických rozhovorů, které jsme měli poslední dobou s povrchem, vyplynulo, že vnější svět nás považuje za jakési ztroskotance, za muže, kterým hrozí záhuba a kterým je třeba pomoci. A to tím víc teď, kdy už nebylo možno zachránit Loubense a kdy přenesli zachránci všechnu péči a starostlivost na nás. Jestliže jsme volali o pomoc, když došlo ke katastrofě, jestliže jsme žádali o výzbroj a o posilu, bylo to jedině proto, abychom mohli raněného včas dostat z propasti. Nyní jsme tu zůstali toliko my, které bylo nutno vytáhnout na povrch, my, na něž se přenesl všeobecný soucit. V žádném z nás však nebylo ani zbla poraženectví, právě naopak. Nebyli jsme zlomeni ani osudnými událostmi, ani nekonečnými trampotami dlouhého týdne, a chtěli jsme to také dokázat. A nejen to. Chtěli jsme se také přesvědčit na vlastní oči, že tato gigantická jeskyně – jejíž vchod mohl Loubens předtím spatřit jen letmo – vede dál, že má pokračování. Chtěli jsme prokázat, že Loubens měl pravdu, a objevit další spojovací chodby, udělat zkrátka to, co by si byl náš přítel přál, abychom udělali: pokračovat v průzkumu.

Doufali jsme, že se ho zúčastníme všichni čtyři, ale okolnosti nám to nedovolovaly: nesměli jsme totiž zapomínat na ty na povrchu, na rodiče, přátele, zachránce.

Zůstali jsme sami dva.

„Haló, vrátek? Hleďte, chlapci, je už hrozně pozdě! Jsme na smrt unaveni.“

„…“
„Vy také? Žádný div! Půjdeme tedy spát a vezměte na vědomí, že nás nejdříve uslyšíte až zítra ve čtrnáct hodin. Dobrou noc!“

Sběhli jsme po svahu, který jsme už důvěrně znali. Vypili jsme každý po šálku husté a horké maltózy a vklouzli do péřových spacích pytlů. Jaká to byla, bože, slast! Každý měl pro sebe lůžko, nikoho netlačily do zad ostré kaménky, každý měl vlastní teplý spací pytel… Bohužel ne nadlouho…! Ačkoli jsme byli bez Occhiaiiniho hodinek, které nás vždy budily, probudili jsme se kolem půl deváté, jak jsme si předsevzali.

Za takových okolností nesmi člověk otálet se vstáváním, nechce-li, aby se mu stalo utrpením, nehledě na riziko, že může znovu na celé dlouhé hodiny usnout… Dříve než jsme mohli vůbec začít lamentovat a proklínat život, lidstvo, tmu, zimu, svět, jediným skokem jsme byli na nohou a začali se oblékat, natahovat na sebe kombinézy a obouvat se. André postavil vodu na butanový vařič. Zatímco jsem připravoval a ukládal do transportních vaků materiál, který jsme si chtěli vzít s sebou na průzkum, lano, karabiny, potraviny, kameru, filmy, pochodně a lampy, nasypal André do litru vroucí vody plnou krabici maltózy. Vypili jsme ji horkou. Byla tak koncentrovaná, až nás pálilo v hrdle – nikoli ovšem proto, že by to bylo horké! Ohrnoval jsem nos: nemám rád sladká jídla…
„Jen to hezky vypij,“ řekl André, „to ti dodá sílu! A spolkni také tohle,“ dodal, podávaje mi tabletku.

„Myslíš, že je dobré, brát to hned teď? Nebylo by lepší nechat si je na pozdější dobu, až budeme groggy?“

Byl to lambarén, povzbuzující prostředek, který měl naše vyčerpaná těla vybičovat k nezbytným výkonům.

„Ne, to ne… Jen to hezky spolkni; musíme se snažit předejít úplnému vyčerpání. Za chvíli si vezmeme další tabletky a budeme je brát pravidelně.“

„Podle rozkazu, doktore.“

V devět hodin jsme si přehodili transportní vaky přes ramena a vydali se na cestu do dolní části dómu.

Jdeme ostrým tempem, obcházíme skalní útes, jemuž jsme dali přezdívku „Gibraltar“, plazíme se mezi obrovskými balvany nakupenými do bizarních tvarů, bizarních alespoň pro ty, kteří je musí podlézat, až konečně dospíváme k okraji šachtovité propasti, vedoucí do dómu Alžběty Casteretové. Rozvíjím zbytek krásného oranžového nylonového lana, připoutávám se k němu, aby mě André mohl jistit, a vklouznu do úzkého otvoru, kde mě ovane ostrý průvan. Rychle sestupuji dvacet metrů po lanovém žebři, jehož spodní část se povaluje na suti. André mě následuje stejným tempem, smotáváme lano a vydáváme se napříč jeskyní, směrem k propadání potoka a k vchodu do galerie, kterou jsme objevili čtyři dny předtím.

Mairey je šťasten. Miluje jeskyně a rád odhaluje tajemství podzemí. Před čtrnácti dny přijel sem, do sedla u Svatomartinské propasti, a od té doby vyčkával, až bude stroj fungovat a až ho pak milostivě dopraví dolů do hlubin. Aby se mu přání splnilo, muselo se stát neštěstí. A svůj pobyt v hlubinách nemohl, žel, věnovat speleologii…

V nezměrné temné říši, z níž naše lampy odhalují jen nepatrnou část změti nakupených skalních bloků, se zablýskne tu a tam podivuhodný, mdle zářící obdélník, jedna z našich světelných odrazových značek, jimiž jsme si s Marcelem před týdnem značili cestu.

Vpravdě rekordním tempem projdeme dómem, vždyť na čtrnáctou hodinu jsme si domluvili telefonický hovor s povrchem… Už je tu puklina, „diaklasa“. Chodba bude pravděpodobně o něco níž. Ano, tady je! Výborně, netrvalo nám to sem déle než půl hodiny! Vstupujeme ihned do ústí chodby a scházíme po štěrkovém, asi třicetistupňovém svahu.

„Slyšíš hukot vody?“

André se zastavil a pozorně naslouchá.

„Ano… Ano, tam někde dole. Však to chlapci také říkali, když se vrátili, že je slyšet řeku odjinud. Dostali se pravděpodobně až sem.“

Jdeme dál, aniž narážíme na nějaké překážky. Asi o deset metrů níž dospíváme k malé mohyle postavené u vchodu do síně, která se směrem doprava ještě rozšiřuje a podle všeho stoupá.

„Tak vida, kam až se dostali! A tohle je zřejmě ta klenba, to je ten dóm, na němž se nemohli shodnout!“

Tady je tedy to místo, odkud Loubens zřejmě zahlédl vstupní část nového dómu, v čemž mu opatrný Labeyrie odporoval, dalek přílišného optimismu.

Zleva k nám teď zcela jasně doléhá hukot podzemního toku. Chvíli pátráme, potom nacházíme úzkou spojovací chodbu a vstupujeme do ni jeden po druhém. Chodby, skalní úžiny a nakonec slepá ulička nás nutí vrátit se kousek zpátky a pokusit se projít jinou skalní úžinou, až se posléze dostáváme k vodě! Dívám se na výškoměr. Nepřihlížíme-li ke kolísání atmosférického tlaku, jsme zde přinejmenším dvacet metrů pod místem, kde se v dómu Alžběty Casteretové ztrácí, propadá ponorný potok.

„Musíme počítat s denními výkyvy. Ve skutečnosti jsme ještě níže,“ řekl jsem. „Myslíš, že je to jeden a týž potok?“

Andrému se podařilo sestoupit až na břeh potoka, který se prodírá haldami vzpříčených skalních bloků. Vidím ho, jak stojí asi dva metry pode mnou, široce rozkročený, s rukama roztaženýma a naklání se vpřed.

„Samozřejmě,“ odpovídá mi. „Vidím zde fluorescein usazený na kameni, tamhle v tom zákrutu.“

„Zřejmě tedy nebyl všechen odplaven vodou!“

Lehám si na břicho, nakláním se mezi bloky vpřed a rozhlížím se… Opravdu, teď už ho také vidím! Po fluoresceinu zbyla rumělkově červená pěna, několik coulů nad nynější hladinou vody.

„V posledních dnech hladina vody zřejmě značně klesla…“

André se snaží jít podle toku řeky, ale je to marné. Hledáme proto jinou cestu, kudy proniknout vpřed. Řadou skalních úžin se v délce asi třiceti až čtyřiceti metrů dostáváme kupředu. Přicházíme znovu k potoku, který zurčí balvanitým řečištěm. Ale zčistajasna se ocitáme před nepřekonatelnou překážkou.

„Mohli bychom se pokusit potopit a podplout ten sifon,“ navrhuje André. „Možná že za ním se cesta opět rozšiřuje…“
„Brrr!…“

Snad za jiných okolností! Ale v tom stavu, v jakém právě jsem, mě pomyšlení na to, že bych se měl ponořit do ledové vody o teplotě tří stupňů, vůbec neláká.

Značili jsme si cestu proužky světélkující tkaniny a to nám usnadňuje návrat: kdykoli se cesta větví, víme bezpečně, kudy máme jít.

Vrátili jsme se k malé mohyle a zamířili doleva, k dosti širokému skalnímu otvoru, otvírajícímu se asi v polovině výšky stěny, několik metrů nad našimi hlavami. Dospěli jsme k němu celkem bez obtíží, překročili jakýsi práh a vnikli do malé jeskyně, kterou jsme rychle prošli.

Prostor před námi se dále opět rozšiřuje a světlo našich lamp probleskuje nedozírnými, temnými prostorami. Rozsvítil jsem silný reflektor, který nám zapůjčil náš hlavní mechanik Pierre Louis: teprve ve značné dálce narazil svazek světelných paprsků na skálu. Daleko, velice daleko… Podívali jsme se významně na sebe. Je to snad až příliš krásné, štěstí nám přeje! Máme před sebou nový dóm, nepochybně obrovský, třetí dóm, který nyní přibyl k dvěma předchozím a jenž jsme objevili bez jakýchkoli překážek, bez zvláštní námahy…

„Co kdybys zapálil louč, Haroune?“

„Máš pravdu! Počkej chvíli; zapálím ji, jen co si připravím kameru.“

Vytáhl jsem z vaku velkou filmovou kameru. Byla hrozně studená. Abych ji zahřál, strčil jsem ji pod svou péřovou vestu. Se zhasnutými lampami jsme zůstali nehybně stát. Vůkol strnulé ticho, nikde ani hlásku. Uprostřed té nesmírné kamenné noci se ozývalo jenom pleskání ledových kapek, padajících z neviditelných kleneb stropů.

Přezkoušel jsem motor kamery. Byl v pořádku.

„Je to dobré, André. Zapálím louč a ty se pustíš doprava. Jdi, nestarej se o mne a využij magnéziového světla k prozkoumání dómu!“

V mžiku se pochodeň vzňala, šíříc oslnivě zářivé světlo. Zjistili jsme, že stojíme na prahu pohádkové chrámové lodi, dlouhé několik set metrů. Byli jsme asi uprostřed její výšky, přibližně čtyřicet metrů nad dnem a téměř dvacet sáhů pod klenbou.

André rychle, ale opatrně postupoval podél pravé stěny dómu. Sledoval jsem ho v hledáčku. Jeho obrovitý stín tančil po vrásčité stěně, nabývaje pitvorných podob. Přestal jsem ho sledovat a prosmýčil kamerou celý dóm, v naději, že se mi podaří zachytit na filmový pás aspoň něco z jeho nesmírné velikosti. V kameře došlo pero; rychle jsem je znovu natáhl, vyměnil clonu a začal zase natáčet. André mi zmizel z dohledu, nebo lépe řečeno z hledáčku. Nepodařilo se mi už nalézt jeho nepatrnou siluetu, ztratila se v obrovské kamenné lodi.

Louč zhasla a já jsem zůstal oslepený několik minut stát. Jakmile jsem opět přivykl temnotě a mohl jsem se orientovat při slabém světle své elektrické lampy, uložil jsem kameru do vaku, který jsem si přehodil přes rameno, a pustil jsem se dále v šlépějích svého druha. Ten na mne čekal asi tři sta metrů odtud. Oči mu zářily nadšením:

„To je úžasné, Haroune, opravdu úžasné!“

Byli jsme opravdu šťastni! Měli jsme nevýslovnou radost, kterou lze těžko vylíčit někomu, kdo ji nezakusil, kdo neví, co to znamená objevovat panenské, dosud nepoznané prostory… Vzpomínám si, jaké báječné pocity jsem zakoušel v Kongu, když jsem poprvé – a jako první člověk vůbec –– kráčel po lávě a popelových polích nově zrozené sopky. Věděl jsem, že tudy přede mnou nikdo ještě nikdy nešel, že se do tohoto kráteru dosud nikdo neodvážil vstoupit, a toto vědomí jen ještě stupňovalo radost, jíž jsem byl pln v těchto ponurých končinách.

Stejně tak jsme si i zde uvědomovali, že jsme tu první: ani paleolitický člověk, ani moderní speleolog dosud do těchto míst nepronikl. Byli jsme prvními lidmi, kteří se mohli obdivovat těmto klenbám, a už tento fakt sám nás přímo opájel… Je to snad ješitnost? Možná, já však věřím, že nikoli! Touha po poznání a vědění patří k přirozenosti člověka.

Tak jsme ušli asi tři sta metrů a domnívali se, že jsme už na samém konci dómu, neboť nalevo od nás se od stěny odděloval jakýsi srázný přírodní val, táhnoucí se asi čtyřicet metrů dolů. Zjistili jsme však, že i za tímto valem pokračuje dóm dál.

„Je ještě nejméně o dvě stě metrů větší,“ řekl Mairey, prohledávaje světelným kuželem své lampy další nedozírné prostory.

Ve vaku jsem měl obzvlášť silnou magnéziovou „bombu“, vážící deset kilogramů, která vydržela svítit plných deset minut a kterou jsem si rezervoval pro nějakou nevšední příležitost. A ta přišla právě teď! Připravil jsem si kameru, znovu jsem ji trochu zahřál na těle, postavil jsem obrovskou pochodeň na skalní útes a zapálil ji.

Fantastické rozměry jeskyně nás naplnily úžasem. Dóm byl prostornější než oba předchozí, dlouhý čtyři něho pět set metrů a široký tři nebo čtyři sta metrů, a působil ještě impozantněji, protože jeho dno nebylo – jako v jiných dómech – zavaleno spoustami suti, ale bylo holé a ploché, podobné kýlu obrovské lodi.

Po suti nebylo ani stopy, zato však byla v dómu nádherná krápníková výzdoba, útlé a křehké stalaktity, visící jako dlouhá brčka z majestátních kleneb, sintrové závěsy, široké a krátké stalagmitové útvary, podobající se obludným houbám, vystrkujícím klobouky z okrově žluté půdy jeskyně. A konečné sintrové mísy - jezírka čiré stojaté vody, křehounké, ploché nádržky, potažené vrstvičkou nahnědlého jílu…

Mairey využil prudkého světla a vyšplhal na korunu valu. Cesta po ní nám v svitu lamp připadala tak úzká, že jsme ji považovali za neschůdnou. Zatímco Mairey postupoval vpřed, ostražitě a obratně zároveň, já jsem ho filmoval. Pak se náhle pero kamery zaseklo.

To nám ještě scházelo! Leica byla vyřazena, menší kameru jsme již poslali na povrch, takže nám pro pořízení dokumentárního záznamu zbýval jedině tento přístroj, a ten se nám porouchal právě ve chvíli, kdy jsme objevili něco tak jedinečného, ba zázračného… Přes všechno mé úsilí zůstalo pero nadále zablokováno, udoláno těmi devíti dny chladného vlhka. Šmátral jsem v kapse, až jsem našel malou ruční kliku, nasadil ji a začal točit: raději špatné obrázky než vůbec žádné. Vzpomněl jsem si přitom na jednu velice případnou odpověď Michela Simona: „Raději mít nevymáchanou hubu než zašitou!“ A hned jsem byl zase v dobré náladě.

Spolkli jsme právě další, už třetí tabletku lambarénu, jejíž povzbudivý účinek se brzy projevil. Jakmile jsem dotočil cívku s filmem, zavřel jsem vak a vydal se na uzounký hřbet valu. André mi zmizel z dohledu. Volal jsem na něho, jednou, dvakrát, ale už byl tak daleko, že mě nemohl slyšet. Mohl jsem však bez nesnází jít v jeho stopách, cesta byla bezvadně vyznačena světélkujícími proužky látky zvané „schotchlite“, umístěnými na skalních výstupcích.

Je to zajisté nejlepší způsob, jak značkovat cestu podzemím, a mohu ho vřele doporučit svým kolegům speleologům. Dík šťastné náhodě mohli jsme i my použit tohoto systému a náležitě ocenit jeho nevšední kvality. Několik dní před odjezdem do Svatomartinské propasti jsem byl předvolán na policejní komisařství svého okrsku kvůli nedovolené rychlé jízdě. Když jsem podepsal protokol, řekl mi komisař:

„Mohli byste v té vaší propasti potřebovat luminiscenční látku? Zůstalo mi tu pár kousků…“

Vděčně jsem ji přijal, usoudiv, že se to někdy třebas může hodit. Vzal jsem ji s sebou spíše jako nouzový materiál, neboť jsme měli dostatek čtvercových plíšků, natřených podobnou světélkující látkou. Ve skutečnosti nás ty plíšky zklamaly. Naproti tomu látka, nastříhaná na úzké a dlouhé proužky, se nám po všech stránkách skvěle osvědčila, jednak proto, že výtečně světélkovala, jednak proto, že ji bylo možno snadno upevnit či zavěsit.

„Přece jen je to k něčemu, být zadobře s úřady,“ řekl mi André, když jsme na zpáteční cestě postupovali bez časových ztrát a zbytečného bloudění.

Zdolal jsem hřeben valu a dospěl k rozlehlé suťové terase na druhé straně dómu. Odbočil jsem doprava a dostal se celkem bez obtíží po svahu až na samý konec jeskyně. Jakmile jsem zvedl hlavu a posvítil vzhůru, zjistil jsem, že světelný kužel lampy už nedosáhne ke klenbě dómu: ta byla nyní jistě dobrých sto metrů nade mnou.

André se stále ještě neozýval… Viděl jsem jen, jak tmou probleskují dva nebo tři útržky světélkující tkaniny, ukazující ke klenbě, která asi o padesát metrů dále prudce klesala ke dnu: tam jeskyně končila. Kam se ten André jenom poděl? Chvátal jsem kupředu, dopován lambarénem a přeskakuje s nebývalou čilostí z jednoho skalního bloku na druhý. A tu jsem náhle pochopil: dóm zde sice končí, to ano, ale na jeho konci se v nejnižším bodě otvírá tunelovitá chodba. Temná zející chodba, k níž mě vábily světélkující proužky.

Vstoupil jsem do chodby, která svými rozměry asi odpovídala dómu, z něhož jsem právě vyšel: byla deset metrů vysoká a dvacet až čtyřicet metrů široká.

Pohlédl jsem na hodinky, pak na výškoměr, udělal jsem několik poznámek do svého zvlhlého zápisníku a vykročil jsem rázně v Maireyových stopách.

Obrovská tunelovitá chodba, rovná jako šňůra, směřovala na severozápad. Bylo by jí mohlo klidně projet půltuctu vlaků vedle sebe! Svým mírným, pouze několikastupňovým spádem se nápadně lišila od prudkého sklonu všech tří dómů. Na dně nebyla nikde voda, jen veliké nakupené skalní bloky.

„Hola, hó!“

Maireyovo zvolání mě potěšilo. Byl jsem rád, že jsem ho zase našel, rád, že s ním mohu ty neobyčejné dojmy sdílet. Čekal na mne v tunelu, asi dvě stě metrů od jeho ústí.

„Slyšíš?“ zeptal se.

Chvíli jsem se zaposlouchal: temný hukot se šířil celou tunelovitou jeskyní. Působilo to na nás mohutným, děsivým dojmem.

„Odkud se to jen ozývá?“

Museli jsme napnout veškerou pozornost, abychom přesně určili, odkud hluk slyšíme, neboť se zdálo, že onen hukot, připomínající řítící se suť, vychází z celého komplexu skalních stěn. Ve skutečnosti zněl zdola.

„To je jistě řeka!“ zvolal André.

Jednotvárná tunelovitá chodba se táhla neměnné dál.

Šli jsme ještě chvíli kupředu, když tu se mezi skalisky, jimiž bylo poseto dno, objevila voda.

Ještě několik kroků suchou skalní chodbou – a octli jsme se na břehu veliké podzemní řeky. Tento vodní tok byl mohutnější, daleko mohutnější než ponorný potok, který jsme až dosud poznali: čtyřikrát až pětkrát větší průtokové množství, šířka pět až deset metrů, hloubka jeden až tři metry… Postupovali jsme rychle, hnáni nedočkavostí, touhou učinit další objevy a také obavou, abychom se neoctli v časové tísni.

Místy se nám šlo dobře, jinde však byla cesta plná záludných překážek. Občas vedla křišťálově průzračnou vodou, takže jsem se v ní až po kotníky smáčel, kdykoli jsem stoupl na lákavý stupínek ve skále a nepostřehl, že je pod vodou.

Ve dvanáct hodin čtyřicet pět minut jsme po půlhodinovém přímém postupu tímto podivuhodným tunelem stanuli na břehu tůňky se stojatou nazelenalou vodou. Naše lampy, prozkoumávající terén za jezírkem, odhalily černou obloukovitou klenbu tunelu, jehož konce nebylo možno dohlédnout. Zapálil jsem poslední magnéziovou pochodeň a natočil ručně, klikou, několik metrů filmu. André využil světla, aby prozkoumal chodbu co nejdále: kam až dohlédl, táhl se neměnný tunel!

Byla to pro nás skutečně oběť, když jsme byli donuceni vrátit se zpátky… Odhodlali jsme se jenom kvůli přátelům, kteří na nás čekali na povrchu a které bychom byli znepokojili, kdybychom o sobě dlouho nedávali vědět. Jak to však bylo pro nás těžké! Podle vlastních odhadů, zakládajících se na údajích výškoměru, byli jsme asi šest set metrů pod zemí a ušli jsme od místa, kde bylo ukotveno lano, kolem patnácti set metrů, měřeno vzdušnou čarou.

To byl opravdu skvělý výsledek! Dostali jsme se nepochybně na podloží mohutného masívu křídových třetíhorních vápenců, do míst, kde se na mírně skloněné rovině tyto horniny stýkají se spodními karbonskými břidlicemi.

Byli jsme přesvědčeni, že odtud už nepovedou žádné studňovité propasti, že se tu spíš setkáme s celou soustavou chodeb, směřujících s největší pravděpodobností na dno úzkých soutěsek Kakouetty, které se nacházejí asi šest kilometrů odtud a leží o šest set metrů níže. Rozlehlý, rovný jeskynní tunel nás lákal…

Hotový sen pro speleologa, může-li shora vstoupit do nitra horského masívu, celým proniknout a vystoupit z něho spodem, o dvanáct set metrů níže! Splnění tohoto nejsmělejšího snu bylo na dosah! Ale my jsme byli nuceni vrátit se, a nejen vzdát tento fascinující průzkum, ale i podstoupit všechny strázně spojené s výstupem do tábora a čelit nebezpečím nekonečné kolmé propasti.

„Ubohý Marcel! On objevil bránu ke všem těmto podzemním pokladům, ale byl tak velkorysý, že požádal o vytažení na povrch, aby také svým druhům dal možnost podílet se na objevech!“

Na tuhém lihu jsme připravili kotlík nescafé, snědli balíček sucharů a spolkli další lambarén. Rozloučili jsme se s lákavým tokem řeky a vydali se na pochod vzhůru, do říše temna, vedeni toliko matným svitem světélkujících proužků.
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Dospěli jsme k obrovskému valu a už podruhé jsme zdolali jeho úzký hřeben. Byl jsem tak unavený, že jsem se po něm jen namáhavě sunul obkročmo vpřed.

„Bože, tys mi ale nahnal strachu!“ řekl mi André, který pozoroval mé „akrobatické kousky“.

V tomto dómu podivuhodných rozměrů jsme se na chvíli zastavili u zvláštních pahorků z třpytivého kalcitu.

„Je to opravdu překrásný dóm!“

„Nádherný. Dáme mu jméno dóm Marcela Loubense.“

„Zajisté…“

Postupovali jsme hladce a bez obtíží až k dómu Alžběty Casteretové, kde jsme napříč síní zamířili k lanovému žebři, visícímu se stropu v jihovýchodní části dómu. Udával jsem směr, protože jenom já jsem dóm dobře znal; André jím prošel jen jednou, při cestě tam. Tady už nebyly žádné světélkující proužky. Jen tu a tam se zablýskly fosforeskující plíšky podřadné kvality a pásky červeného luminiscenčního papíru – němí svědci loňského průzkumu Marcela Loubense.

Přestože jsem si vzal lambarén, začal jsem pociťovat těžkou únavu a jen s nesmírnou námahou jsem šplhal na obrovské skalní bloky, z nichž jsem vzápětí musel slézat, abych vzal útokem další. V přední části stehen mě zachvacovaly křeče. Jen aby se to ještě nestupňovalo…

Nevím, jak se to mohlo stál, ale potom jsme nějak minuli výchozí šachtu. Dostali jsme se v dómu na vyvýšeninu, kde se klenba prudce lomila a splývala až s obrovskou sutí na dně. Zůstali jsme stát a jako dlouhými tykadly jsme světelnými kužely svých lamp pátrali kolem. Lanový žebř nebylo nikde vidět: octli jsme se v neznámých končinách. Nedokázal jsem se orientovat, přestože jsem dómem prošel už třikrát, tedy šestkrát tam a zpět, a důkladně jej prozkoumal.

Můj znavený mozek začal horečně pracovat. Nakonec jsem zapochyboval, zda jsem ještě schopen rozumně uvažovat…

„Opravdu nevím, kde to jsem. Poslyš, André, jsme my vůbec v dómu Alžběty Casteretové?“

Mairey kývl hlavou na souhlas. To mě uklidnilo.

„Pak jsme tedy zcela určitě v levé horní části jeskyně,“ pokračoval jsem, „v té části, kterou jsme s Loubensem neprozkoumali.() Z toho plyne, že se musíme vrátit tímhle směrem a pokusit se proniknout doprava.“

Vydali jsme se na cestu zpátky. André Mairey mě záhy předstihl. Snažil jsem se usilovně s ním držel krok, když tu mě křeče v kyčelní krajině znovu ochromily. Bylo to tak bolestivé, až jsem se začal svíjet a ztratil jsem rovnováhu. Spadl jsem ze skalního bloku, na němž jsem v tu chvíli stál, vykloubil jsem si zápěstí a celý se odřel… 
„K ďasu!…“

Pak jsem byl nucen postupovat už jen s ohnutými koleny, skoro v dřepu. Bylo to namáhavé a komické zároveň. Připadal jsem si strašně směšný a přitom jsem cítil, jak se mě zmocňuje nedefinovatelná úzkost:

„Nedokážu po tom žebři vylézt… Najdeme-li ho kdy…“

Vzpomněl jsem si na Loubense, který minulého roku v dómu také zabloudil, ale zcela sám, zatímco já jsem tehdy na něho čekal právě nad výchozí šachtou, kterou jsme dnes tak usilovně hledali. Obě lampy mu už dohasínaly a jeho volání zůstávalo bez odpovědi. Když jsme se konečně zase shledali a objali, řekl mi Marcel, který byl u konce svých sil: „Bál jsem se!“ Dnes jsme tu dva, a já dobře vím, rozum mi to říká, že není možné, abychom východ nenašli. A přece… Ještě dnes se obdivuji statečnosti a rozvaze, bez nichž by byl náš milý druh odtud nikdy nebyl vyvázl. André radostně vykřikl:

„Máme vyhráno, Haroune, našel jsem východ!“

Vzal jsem si další lambarén. Zatímco André šplhal po lanovém žebři vzhůru, masíroval jsem si nohy. Po deseti minutách jsem se natolik vzpružil, že jsem celkem bez obtíží po něm vylezl i já.

Byly téměř čtyři hodiny. Opozdili jsme se. Vyrazili jsme v devět hodin ráno a kromě oné čtvrthodinky krátkého odpočinku, kdy jsme na samém konci naší průzkumné cesty vypili šálek kávy, jsme se vlastně ani nezastavili. Během těch šesti dlouhých hodin nám námaha, nadšení a duševní napětí nedovolovaly myslet na tragédii, kterou jsme prožívali v nedávných dnech. Ta si však znovu vynutila naši pozornost, jakmile jsme po posledním krátkém odpočinku u výchozí šachty vstoupili do horního dómu: mdlý pach krve zaplňoval již celou jeskyni. Bylo to otřesné.

Spěchali jsme do tábora. Nesměli jsme otálet, nechtěli-li jsme, aby na povrchu propadli panice. (Domnívali se, že spíme…) Museli jsme však pospíchat i kvůli sobě samým, jestliže nás měli vytáhnout na povrch ještě před setměním.

Dostali jsme příkaz zanechat téměř všechnu výzbroj dole. Chlapci nás upozornili, že každý smí nést maximálně patnáct kilogramů zátěže. A vzít jen to nejdůležitější! Pro mne to byly především filmy, které jsem natočil, dále drahá kamera, stativ a spací pytel. André hodlal vzít s sebou jen několik chirurgických nástrojů, neboť si z osobních věcí nevzal dolů vůbec nic, ani rezervní svetr, jen aby co nejméně zatížil vrátek a mohl co nejrychleji sestoupit za raněným.

Podělili jsme se tedy o věci, které jsme hodlali dopravit nahoru. Kameru a péřový spací pytel jsem uložil do gumového ochranného obalu na kajak, který mi Jacques nechal dole, a to vše jsem zároveň s natočenými filmy dal do tlumoku. Do transportního vaku pak jsem uložil stativ a dvě lehká polní lůžka, Labeyrieovo a moje, a tak jsme za pouhých pět minut měli sbaleno.

„Vzhůru na cestu! Bereš s sebou ty květiny?“

André držel v rukou pohárek, v němž byly ve vodě už celých pět dní podivuhodně svěží, drobounké luční kvítky, které Occhialini přinesl Labeyriemu.

„Posílá ti je tvá žena,“ řekl mu tehdy.

Znovu, tentokrát naposledy, jsme vyšplhali po obrovském suťovém svahu, křižujíce mezi skalními bloky, které jsme už dobře znali. Snažili jsme se postupovat kupředu co nejrychleji, ale únava činila naše vaky ještě těžšími a naše svaly ještě ochablejšími. Dospěli jsme k Marcelovu hrobu. K černému kameni, který protínaly bílé kalcitové žíly, postavil André pohárek s květinami.

„Sbohem, kamaráde,“ zašeptali jsme…

A pak jsme se vydali na pochod vzhůru, za světlem.
HODINY HRŮZY NAD PROPASTÍ

„Haló, vrátek? Zde Mairey.“
„…“
„Ano, všechno v pořádku. Můžeme začít s oblékáním výstroje.“
„…“
„Ano, to by šlo. Tak asi za půl hodiny. Dnes ráno jsme se vydali na průzkum a objevili přitom třetí obrovský dóm, velmi prostornou tunelovitou chodbu a mohutnou řeku; a to vše v hloubce více než šesti set metrů.“
„…“
„Nedivíte se tomu? My rozhodně ano! Tak na brzkou shledanou!“

Připravili jsme se k výstupu. Není nijak snadné, bez cizí pomoci natáhnout na sebe nepromokavou kombinézu, padákový postroj, přizpůsobený našim speleologickým potřebám, zaklesnout na závěs tornu a transportní vak. Proto jsme se také oblékali oba současně, abychom si navzájem mohli pomáhat.

Udělal jsem chybu, že jsem si neoblékl svou nepromokavou kombinézu; zůstala v táboře. Domníval jsem se ve své bláhovosti, že se mi podaří vystoupit stejně rychle jako oběma mým druhům přede mnou a že pod ledovou sprchou jeskynní kaskády nebudu nucen strávit víc než čtvrt či nanejvýš půl hodiny. V tom jsem se však náramně přepočítal!…

„Tak vidíš, brachu, před pěti dny jsme měli obavy, že nebudeme mít o čem vyprávět. A teď je toho tolik, že nebudeme vědět, čím začít!“
„Bohužel!…“

Jak si zajisté vzpomínáte, prodali jsme tisku – před odjezdem naší expedice – výsadní právo na publikováni článků o našich dobrodružstvích. Teď, kdy naše výdaje po nečekané katastrofě ještě více vzrostly, museli jsme se zaměřit na vydělávání peněz. Tím spíše, že jsme se rozhodli pamatovat menším kapitálem na Patricka Loubense, dvouletého synka našeho zesnulého přítele. Měly nám k tomu dopomoci články, fotografie a filmy…

Nasadil jsem si přílbu, zaklesl karabinu do koncové lanové smyčky a zapojil hrdelní mikrofon.

„Haló, vrátek? Zde Tazieff. Jsem připraven.“

„Dobrý den. Zde Cosyns. Můžeme začít!“

Obrátil jsem se k Maireyovi.

„Na shledanou, chlapče. Doufejme, že vše proběhne dobře. Dávej na sebe pozor, ať se nenachladíš, a udělej si občas něco teplého k pití.“

Lano se napjalo. Stoupal jsem po svahu onou zvláštní, pomalou chůzí, připomínající potápěče, chůzí, jež je tak příznačná pro člověka, kterého táhnou šikmo vzhůru, zatímco on sám je vlastní váhou tlačen dolů. Stoupal jsem pro nás už obvyklou cestou, kterou šel naposled také Loubens. Dosáhl jsem mohutného skalního bloku a octl jsem se náhle ve volném prostoru, jímž mě táhli kolmo vzhůru.

„Jak se cítíte?“

„Děkuji, dobře.“

„Ozývejte se častěji,“ říkal mi Cosyns, „abychom měli jistotu, že telefon normálně funguje.“

Stoupal jsem vzhůru dost pomalu, pomaleji než oba moji předchůdci.

„Nedá se říci, že by to šlo právě rychle,“ poznamenal jsem.

„Tak je to bezpečnější,“ řekl na to Max Cosyns.

„Kontrolujeme zatížení na siloměru: jste těžší než Labeyrie.“

„Ovšem! Vždyť mám s sebou filmy!“

Když jsem sklonil hlavu – což v masivní přílbě a v nepohodlném padákovém postroji vyžadovalo skutečného úsilí – spatřil jsem žlutavou záři Maireyovy lampy. Jak mi to připadalo daleko! Točil jsem se na laně jen mírně, protože jsem byl zdola přidržován telefonním kabelem. Kužel prudkého světla mé lampy klouzal po stěnách a svrchních plochách sutí: skalní bloky se zjevovaly a mizely jako nějaké zsinalé přízraky.

„Mluvte,“ řekl Cosyns. „Jak je vám?“

„Děkuji, dobře.“

Přestože jsem před výstupem ještě spolkl tabletku lambarénu, nebylo mi zrovna do řeči. Právě naopak, byl bych si přál setrvat v naprostém tichu, abych co nejvíce splynul s tím pohádkovým prostředím a vychutnal tu podivuhodnou situaci… Visel jsem třicet nebo snad pětatřicet metru v prázdném prostoru nad dnem propastí, tažen zvolna vzhůru tenounkým, téměř neviditelným lankem, v šerém tichu nitra země, v tichu, které jsem plně vnímal, přestože neustále na mou přílbu bubnovaly vodní kapky.

Pak jsem náhle zaslechl z hlubin, jak André začal pohvizdovat Ódu na radost. Znělo to podivuhodně živě a vznosně! Přidal jsem se k němu. Nehvízdal jsem však dlouho: voda, která se mi řinula po tvářích a stékala na rty, mi v tom zabránila. Začal jsem tedy zpívat.

„Výborně!“

Z povrchu se v sluchátkách ozval nadšený souhlas Maxe Cosynse.

„Výborně! Devátá se na to báječně hodí, a my si tak aspoň můžeme soustavně ověřovat, že hrdelní mikrofon dobře funguje…“

Padesát metrů, šedesát metrů. Lampa už neodhalovala nic z nesmírné temné říše. Šedesát metrů, sedmdesát metrů. Díky hrdelnímu mikrofonu jsem byl stále informován o průběhu svého výstupu. Pojednou se lano zastavilo.

„Haló, co se děje?“

„Ale nic! Jenom malá kontrola.“

Jenom kontrola? To mi znělo podezřele.

„Kontrola čeho? A jak dlouho to bude trvat?“

Ticho.

„Haló? Slyšíte mě? Jak dlouho to bude trvat?“ 
Opět ticho. Znovu jsem volal: 
„Haló? Haló!“

„Nebude to dlouho trvat, nebude to dlouho trvat.“

„Co to znamená? Řekněte to otevřeně!“

„Nu, tak…,“ (neušlo mi, že nahoře poněkud zaváhali) „… deset minut. Možná hodinu…“ 
Tu jsem vybuchl: 
„Hodinu!“

„Možná že budeme nuceni spustit tě zase dolů.“

„Cože?“ 
Teď už jsem křičel: 
„Cože? Spustit mě dolů? Vždyť je to šílenství…“ 
Ticho.

Chvíli jsem čekal a pak jsem spustil znova: 
„Haló? Kamarádi, slyšíte mě?“

„Ano.“

„Poslyšte, visím v propasti, pod ledovou kaskádou. To je opravdu nejméně vhodné místo, kde mě chcete nechat čekat! Nemohli byste mě povytáhnout alespoň o patnáct metrů, na tu malou plošinku v hloubce dvě stě devadesát?“

„Ne, vyloučeno.“

Zamumlal jsem rezignovaně:
„Pěkné nadělení, jen co je pravda!…“

Voda mi z přílby crčela na ramena a začínala už zatékat za krk, přestože jsem si kolem něho omotal froté ručník.

„Co se to jen s tím vrátkem zase stalo?“ ptal jsem se sám sebe. „Kdyby mi to aspoň řekli…“

Slyšel jsem, jak na mne André Mairey volá:

„Hej, Haroune!…“

„Uu, André! Vrátek se porouchal!“

Mairey se mě na něco ptal, ale měl jsem sluchátka na uších a byl jsem navíc ohlušen neutuchajícím bubnováním vodních kapek na přílbu, takže jsem na tu asi stometrovou vzdálenost nerozuměl.

Podíval jsem se na hodinky: uplynula čtvrthodina.

„Haló, Maxi?“

„Haló?“

„Bude to ještě dlouho trvat?“

Po krátké odmlce se ozvalo:

„Asi tak deset minut, půjde-li všechno hladce.“

„Poslyšte, jsem tu pod ledovým proudem a nemám na sobě nepromokavou kombinézu. Péřová vesta mi začíná nasakovat vodou. Všechno, co nesu a co mám na sobě, je čím dál těžší: co nevidět budu vážit o dobrých deset kilo víc. Uvědomujete si to? Měli byste mě vytáhnout nahoru k té skalní plošince!“

„Vyloučeno, chlapče!“

„Vzal to ďas! Tak mě tedy spusťte zase dolů!“

„To je také vyloučeno.“

„Vyloučeno vytáhnout mě nahoru,“ říkal jsem si v duchu, „vyloučeno spustit mě dolů! To je prostě fantastické! Co to jen s tím vrátkem může být?“

Zhasl jsem svítilnu, abych šetřil články baterie. Obestřela mě temnota. Dole na dně, které se zdálo být nekonečně daleko, odraz Andréovy lampy jen ještě stupňoval dojem nesmírné rozlehlosti.

Najednou mě přešla trpělivost:

„Haló, haló? Co se tam nahoře vlastně děje? Tak mi to k čertu už jednou povězte! Nejsem přece malý kluk. Jde-li o něco vážného, tak mi to u sta hromů aspoň můžete říct! Haló!…“

Ticho.

Chvíli jsem čekal.

„Haló? Haló… HALÓ!“

Ticho.

Hněv mnou zalomcoval!

„Mohli byste aspoň laskavě udržovat spojení! Nebo si snad myslíte, že je to tady nějaká legrace? Haló…“

Nic.

Několik minut jsem mlčel. Cítil jsem, jak nasakuji vodou. Myslel jsem na kila, o něž přibývám na váze, a na vrátek, který nebyl s to vytáhnout mě ani za sucha… Málo radostná perspektiva! Vzpomněl jsem si na to, co nám asi týden předtím vyprávěl Labeyrie. Měl totiž za svého sestupu v šachtě propasti provést nějaké úpravy. V jistém okamžiku byl nucen požádat, aby ho povytáhli o deset centimetrů. O pouhých deset centimetrů. To je přece maličkost! Dostalo se mu však takovéto odpovědi: „Vyloučeno, nemožno…“ Trochu jsme se nad tím pozastavili a zamysleli…

Nyní jsem však nebyl zadumaný, ale šíleně vzteklý. Chrlil jsem ze sebe spoustu nadávek – žel marně, neboť nahoře je nikdo neslyšel…

Visel jsem bezvládně v temnotě, obestřen ledovým jeskynním deštěm.

Konečně se ozvali. Poznal jsem po hlase přívětivého Janssense:

„Haló, Haroune? Cítíš se dobře?“

„Haló, Jeane! Ne, necítím, vůbec ne! Co se to, proboha, děje? Pověz mi to; víš dobře, že nejsem zbabělec. Vysvětli mi, v čem je vlastně závada. A jenom mě už nenechávejte beze zpráv. To je hrozný pocit!“

„Už to máme, kamaráde. Beppo na to přišel. Odlehčujeme lanu Prusíkovými uzly. Udělali jsme jich dvanáct a všichni se hned chopili lana. Táhne tě dvanáct mužů. Copak to nepozoruješ?“

„Ne, nepozoruji nic. Nemám pocit, že bych se byl hnul z místa!“

„To jistě jenom proto, že lano je pružné. Ale funguje to znamenitě!“

„Je vás tam nahoře hodně?“

Cítil jsem, že se mi vrací klid. Můj hněv pominul. 
„To je otázka! Všichni chtějí přiložit ruku k dílu, četníci, novináři, chlapci z Mauléonu, o členech naší expedice nemluvě. Jestlipak víš, kdo první sestoupil na dno závrtu, aby táhl za lano, jakmile se rozhlásilo, že je třeba lanu odlehčit?“

„Ne, to nevím…“

„Tvůj otec!“
„Můj otec? Oni jsou tady moji rodiče?“
„Ano, ano, už od včerejška.“
„Nejsou příliš rozrušeni?“

Vím dobře, jak nervózní a citlivá je moje matka.

„Ne, nikoli. Vše je v pořádku. Jsou opravdu skvělí.“

„Vyřiď, že je líbám!“

Čas plynul. Voda také. Minula hodina – a s ní i účinek lambarénu…

Neměl jsem už sil vzdorovat nepřekonatelné únavě, nashromážděné za devět dní strávených v podzemí. Devět dní takřka bez spánku, s neúměrným množstvím dojmů a nedostatkem potravy! A k tomu všemu ještě ten dnešní den, den zběsilé honby za objevem, šest hodin výstupů a sestupů, jichž jsme byli schopni jedině díky lambarénu! Prostě peklo!

Jedině doping nám pomohl vydržet. Jakmile však pominul účinek poslední tabletky – další jsem už neměl – stal jsem se politováníhodnou, bezvládnou masou, visící žalostně na laně a zmítanou střídavým otáčivým pohybem: několik otoček doleva, několik otoček doprava a zase – několik otoček doleva, několik otoček doprava… pod velkým mohutným kohoutkem kdesi vysoko v temnotách propasti.
Bylo mi do pláče.

Začal jsem se celý třást zimou a drkotat zuby. Nejprve jsem to bral jako rozptýlení, potom mě to však začalo zmáhat. Marně jsem pak po celé tři další hodiny usiloval, aby to protivné cvakání zubů přestalo.

V telefonu se v jednom kuse ozýval Janssensův vlídný hlas, který mě do omrzení ujišťoval, že to už nebude trvat déle než deset minut. Za čtvrt hodiny volal opět, že to potrvá ještě deset minut. Totéž se opakovalo po půl hodině… zase deset minut… Těchhle „deset minut“ mě přivádělo k zoufalství.

„Ale Jeane, řekni mi, proboha, jak dlouho to ještě bude doopravdy trvat?“

Kolikrát jen jsem mu položil tuto otázku! Pokaždé se vyptával těch, kteří bez oddechu pracovali na opravě vrátku.

„Ještě asi čtvrt hodiny. Možná i dvacet minut. Přesně to říci nemohu: Pierre Louis právě vyvrtává do ložiska lanové vodicí kladky otvor, do něhož pak zarazí stavěcí šroub.“

Nerozuměl jsem tomu sice, ale byl jsem vděčný i za tyto technické detaily, byl jsem prostě rád, že slyším něco jiného, že to nemá co dělat ani s tmou, ani s vodou, ani s neustálým otáčením, ani s příšernou únavou, ani s mýma jakoby odumřelýma nohama, které byly nad hlavicí stehenní kosti staženy popruhy padákového postroje.

Byla to hotová věčnost. Trvalo to celkem dvě hodiny dvacet minut. Toužil jsem usnout nebo pozbýt vědomí. To by však bylo bývalo příliš krásné! Nikdy v životě jsem nebyl tak velice nešťasten!…

Pak přišla ta epizoda s transportním vakem, která mě na chvíli vytrhla z apatie. Max Cosyns se mě ptal, kolik kilogramů zátěže s sebou vleču.

„Asi patnáct,“ odvětil jsem.

„Patnáct kilo!“ vzkřikl. „Říkal jsem přece, že smíte vzít maximálně deset! Co jste to vlastně všechno vzal s sebou?“

Pověděl jsem mu to.

„Polní lůžka?“ Vybuchl hněvem. „Říkal jsem přece: vzít s sebou jen to, co je nepostradatelné!“

„Nepostradatelné,“ zamumlal jsem. „To bych se byl musel vydat na cestu úplně nahý.“

Bručel jsem si dál: „Nepostradatelné, nepostradatelné…“

„Zbavte se transportního vaku!“ rozkázal mi Cosyns.

Měl jsem v něm kromě dvou polních lůžek, vážících čtyři kilogramy, mimo jiné i skvělý filmařský stativ…

„Mám v něm C. T. M. stativ,“ namítl jsem. „S ostatními věcmi to má dohromady cenu dobrých dvě stě tisíc franků(). Mám ho přesto prese všechno odhodit?“

Po delším mlčení jsem zaslechl:

„Odhoďte vak!“

Odepjal jsem obě karabiny a držel drahocenný transportní vak v natažených rukou nad propastí. 
„Hej, André!…“

„Hej, Haroune?“

„Shodím transportní vak, dávej pozor! Jestli ho najdeš, pak se především mrkni na stativ, zůstal-li celý…“

„Provedu. Tak jen to hoď dolů!“ 
Rozevřel jsem dlaně.

Ticho. Jako by se nic nedělo. Ticho, několik vteřin ticho. Jak nám několik vteřin může někdy připadat nesmírně dlouhých! Náhle se ozvalo „prásk“ – těžký vak dopadl na skalnaté dno! V tu chvíli jsem si rázem uvědomil tu úžasnou hlubinu, která mě dělila od dna propasti.

A co se dálo na povrchu? Moji rodiče mi o tom později vyprávěli. Jakmile se doslechli, že začneme s výstupy, vrátili se z Licqu, kde čekali na zprávy. Strávili pak několik dní v tom fantastickém bivaku, kde našla útočiště pestrá směsice zachránců, četníků, pastýřů a novinářů, kteří se shromáždili kolem vlastní skupiny členů expedice. Podle toho, co mi vyprávěli, se vše událo asi takto.

Je půl šesté večer. Krásné počasí se začíná kazit, obloha se zatáhla, hrozí déšť. Podle kusých vět, které Cosyns odříkává monotónním hlasem do hrdelního mikrofonu, sledují přítomní jednotlivé etapy mého výstupu. Až dosud probíhal plynule, ač značně brzděn váhou mých osmdesáti kilogramů i váhou zátěže.

„Stop!“

Vrátek se zastavuje.

Cosyns snímá sluchátka s uší a radí se s mechanikem. Potom se zase chápe hrdelního mikrofonu, mluví o kontrole, navrhuje, že mě spustí zase na dno, ale nakonec připouští:

„Dobrá, pokusíme se opravit závadu, aniž bychom vás spouštěli dolů.“

Max Cosyns, Pierre Louis a jejich pomocníci - seskupeni kolem křehkého stroje, postaveného vysoko na srázném okraji závrtu – se polohlasně radí. Paní Maireyová má službu u telefonu, kterým je udržováno spojení s táborem. Je slyšet, jak se dožaduje, aby v materiálu vyhledali pětimilimetrovou lanovou kladku. Všichni vědí, oč běží… Kontrola? Co vás nemá! Je jasné, že jde o něco daleko závažnějšího.

Součástky, které přinášejí z tábora, se nehodí. Je třeba se odhodlat opravit lanovou kladku na místě.

Aby se to dalo provést, je nutno vychýlit a nadzvednout lanko asi o třicet centimetrů a držet je v té poloze tak dlouho, dokud nebude vyměněn uvolněný stavěcí šroub. Zdálo by se, že třicet centimetrů nehraje žádnou roli! Ale je tu moje vlastní váha, váha mých vaků, tření o tvrdou skálu a také pnutí asi čtyř set metrů lanka… Dovedete si představit, jak je těžké uchopit a udržet takové napjaté pětimilimetrové lanko?

Aby bylo možno lanko udržet po dobu, kdy bude vyňato z vodicí lanové kladky, uřezávají chlapci kousek v tyče, která deset dní předtím sloužila k přepravě vrátku – a která se tu naštěstí ještě povaluje. Tento improvizovaný dřevěný válec pak zasazují do rámu vrátku. Aby ho pak mohli pod lano podstrčit, musí lano povolit a zachytit také dole, u jícnu propasti, ten tenounký ocelový drát, na němž kdesi v hloubce několika set metrů visí v temnotách lidský život.

Labeyrie, Treuthard a Occhialini pracují jako diví. Telefonní dráty slouží jako nouzové boční lanové úvazky. Přivazují je zvláštními smyčkami k ocelovému lanku, a – hej rup! Deset mužů se naklání dopředu, až se jim bělostná lanka zařezávají do ramen.

„Lanko pouze přidržujte a příliš jím necloumejte, mohlo by prasknout!“

Je tu skupina speleologů z Pau a z Mauléonu, Laplace, čahoun Bouchet i šprýmař Bouillon se svým legendárním proděravělým kloboukem a mnoho dalších. Tito muži přispěchali, aby vystřídali chlapce z Lyonu, kteří dva dny předtím odjeli. Pomáhají teď po dvě nekonečné hodiny nést na svých bedrech osud člověka.

„Vše v pořádku, lodníci?“ volá na ně shora od vrátku Labeyrie, jenž se instinktivně ujal vedení záchranných prací s rozhodností a jistotou, které mu nikterak nebrání v chlapské vtipnosti a ironii.

Nad skupinkou, shromážděnou na nerovném dně závrtu, se pomalu snáší a houstne soumrak, provázený navíc deštěm. Po lanovém žebři, kymácejícím se na skalním útesu, sestoupil i můj otec, a krátce nato i jeden zdatný novinář, který se nemohl smířit s myšlenkou, že by měl jen nečinně přihlížet. Podobně jako oněch pět mužů, kteří se lopotí nahoře s vrátkem, setrvají i tito zde nehybně, ve svízelné pozici, po celou dobu, kterou budou technici potřebovat k tomu, aby promyslili a posléze provedli choulostivou opravu.

Moje matka za šera prohledává batohy mechanika Louise.

„Jeden šroub, prosím vás… Ne, ten ne, pětimilimetrový ocelový šroub. Nic takového tam není? Tak vyhledejte nějaký kovový kolík.“

Kdosi nabízí svůj anorak, pokládá jej na blátivou zem. Vysypávají naň obsah krabice s nářadím. Louis si sedá k vrátku, zády k propasti, zajištěn horolezeckým lanem. S přesností řemeslníka snaží se usilovně provést Delteilovy a Labeyrieovy návrhy. Oni dva vymýšlejí, upravují a umísťují žádoucí součástky. Louis vrtá, řeže a piluje kov, tvaruje ho, buší kladivem.

Každé tři nebo čtyři minuty – moje matka totiž občas pohlédne na náramkové hodinky, jejichž deštěm orosené sklíčko neustále otírá – odpovídá Cosyns hlasem co možno nejklidnějším na otázky přicházející zdola, o jejichž naléhavosti nikdo nepochybuje. Nepřítomný výraz jeho tváře, zmodralé zimou a vzrušením a podobající se tváři Kristově, mnoho říká o vážnosti chvíle.

„Příteli, chápu, že to pro tebe není žádná legrace, ale bezpečnost především!“

A dává příkaz shodit transportní vak. Potom předává hrdelní mikrofon Janssensovi, který se stůj co stůj svým přívětivým a zároveň drsným hlasem snaží bojovat s únavou a neklidem druha, visícího na laně v hlubinách propasti.

„Co mu máme vzkázat, paní Tazieffová?“

Moje matka se mnou nechce hovořit, obává se, že by mě její hlas mohl příliš rozrušit.

„Vyřiďte mu, že je vše v naprostém pořádku, ať neztrácí trpělivost, a že mu držím palce.“

S neuvěřitelnou chladnokrevností pokračují muži u vrátku v započaté práci.

„Hotovo, dobrá věc se podařila!“

Zbývá už jen upilovat přečnívající tři milimetry… Pak bude třeba odstranit dřevěný válec a přesně uložit lanko do žlábku vodicí kladky tak, aby se nezkřivila její osa. Teprve potom bude moci patnáct mužů, kteří dosud lanko přidržovali, velmi pomalu a nesmírně opatrně jeden po druhém povolovat, neboť prudší trhnutí by mohlo být osudné.

Protože se při těchto manipulacích vychýlila poněkud vodicí kladka, bude muset Labeyrie, zajištěný lanem, kontrolovat ručně, pomocí improvizované lanové smyčky, nekonečné proklouzávání ocelového lanka… Ale opět svitla naděje!

Konečně znovu začíná pomalý výstup. Na okraji závrtu plápolá veliký oheň, do něhož mládenci házejí obrovský pařez borovice, který náš mladý přítel André Laisse s velikou námahou vyrval ze země. Nahoře, v pastýřské chatrči, vaří dobrák Morizot výtečné ragú, které mi má dodat novou sílu do života.

Po kolikáté již mi Janssens říkal: 
„Ještě deset minut.“ 
Odpověděl jsem skomírajícím hlasem: 
„Tuhle písničku už znám dokonale…“

Ale tentokrát to byla pravda pravdoucí: lano se dalo znovu do pohybu.
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„Sbohem, André; konečně startuji k povrchu. Nenachlaď se tam dole!“

„Odvahu, Haroune! Na shledanou!“

Půldruhé hodiny jsem byl vlečen podél kolmých stěn, mezi hladkými, vlhkými skálami propasti. Tu a tam jsem na nějakém tom skalním výstupku požádal o krátké zastavení, abych ve svých strnulých, rozbolavělých nohou rozproudil trochu krev. Max Cosyns vystřídal Janssense u telefonu a soustavně mě povzbuzoval:

„Brzy budeš u cíle, chlapče! Jen ještě tolik a tolik metrů, jsi v takové a takové hloubce. Odvahu! Cítíš se dobře?“

Na plošině v hloubce osmdesáti metrů čekali na mne Robert Lévi a Jimmy Theodor, plni strachu o mne a připraveni podat mi pomocnou ruku. Dorazil jsem tam naprosto zničený, zamumlal do telefonu „stop“ a klesl zcela vyčerpán na skálu, vise bezvládně – jako pytel – na ocelovém lanku. Jimmy na mne volal. Měl jsem nesmírnou radost, že opět slyším jeho laskavý hlas, ale nezmohl jsem se ani na odpověď, ani na sebemenší gesto: byl jsem u konce svých sil. Poznal jsem z očí svých přátel, jak velice se o mne strachují; byl bych jim rád pověděl, že to nic není, aby si se mnou nedělali těžkou hlavu. Nebyl jsem toho však schopen. Mozek mi sice fungoval, ale svaly a nervy ho nechtěly poslouchat.

Později mi řekli, že se domnívali, že jsem přišel o rozum, neboť mé úsilí vypravit ze sebe slovo, skončilo tím, že jsem vyrážel nesouvislé zvuky, které jsem neslyšel, protože jsem měl na uších přílbu.

Nakonec se mi podařilo s úžasným vypětím vůle se pohnout. Jimmy mi dal kostku cukru do úst. Podařilo se mi ji rozžvýkat a polknout. To mě za pár minut postavilo opět na nohy.

„Děkuji, kamarádi. Jsem šťasten, že vás vidím. Je to od vás tuze milé, že jste mi přišli až sem naproti.“

Zarostlé, čtrnáct dní neholené tváře mých přátel se rozzářily radostí.

„Můžeme pokračovat,“ řekl jsem do mikrofonu.

O půl hodiny později jsem se vynořil na povrchu. Setmělo se už, ale závrt byl ozářen silnými reflektory. Nebyl jsem s to spočítat všechny ty úzkostlivé tváře, sklánějící se nad propastí. Cítil  jsem, jak se v mém nitru rozlévá vlna hřejivého tepla, opravdový cit lásky a hluboké vděčnosti ke všem těmto lidem, mým bratřím…

Vytáhli mě z propasti, odstrojili mě a položili nedaleko ohně, v němž plápolal obrovský pařez borovice. Třeli mi trpělivě svaly svírané křečemi a nakrmili mě. Matka, otec i moji přátelé byli se mnou. Moji přátelé: ti, které jsem znal, i ti, které jsem předtím ve svém životě nikdy neviděl.

„Chlapci, spusťte rychle lano Maireyovi! Ale rychle! Nemáte zdání, jak těžké je čekat tam dole…“

Co však čert nechtěl! Na vrátku musela být provedena další oprava, takže André nemohl být vytažen z propastí dříve než následujícího dne. Naštěstí bez potíží. Vynořil se do dne plného slunce.

Ale poslední noc strávil v podzemí sám, v hloubce více než tři sta padesát metrů, sám – s naším mrtvým přítelem Marcelem Loubensem.
ROK 1953

Významná speleologická výprava musí být organizována do všech podrobností a s takovou péčí, jakou je třeba věnovat přípravě polární nebo velehorské expedice. V obou případech nedostatek předvídavosti či ne dosti podrobně propracovaný předběžný plán vede zpravidla k naprostému neúspěchu: velmi hluboké propasti lze s úspěchem zdolat jen tehdy, je-li předem postaráno o pravidelný přísun materiálu a proviantu, podobně jako se při polárních výpravách nebo výstupech na velehory stavějí postupně přechodné tábory. Speleologická výzbroj je těžší a objemnější než výzbroj horolezecká: počínaje vrátkem, přes lana, osvětlovací zařízení, nafukovací čluny, skafandry a konče lanovými žebři, představují břemena nezbytná pro tříčlenné průzkumné družstvo nepředstavitelné množství materiálu. Taková průzkumná četa může totiž zdárně proniknout kupředu jen tehdy, může-li se po celé trase spolehnout na pomocná družstva, která jsou ovšem rovněž závislá na přísunu výzbroje a potravin.

Ve Svatomartinské propasti šlo o to, dopravit až na dno šachty nejdříve všechen nutný materiál. A k tomu bylo zapotřebí – jak jsme nyní až příliš dobře věděli – dokonalého vrátku. Vše ostatní vyžadovalo toliko bezvadnou organizaci.

To, co vneslo nejistotu do expedice v roce 1951, co v nás v roce 1952 vyvolalo tolik dramatických dojmů a učinilo náš pobyt v hlubinách propasti tak nesmírně svízelným a smutným, co nepřímo zhatilo naše záměry a cíle – vědecká pozorování, topografické záznamy a dobrý film – to byla právě nedokonalost a naprostá nespolehlivost vrátku.

Dalším vážným nedostatkem bylo, že jsme neměli odpovědného vedoucího. Pokud se průzkum krasové oblasti soustřeďoval na nepříliš hluboké jeskyně, neprojevoval se tento nedostatek nijak citelně. Smysl pro demokratičnost, ovládající členy výpravy, vytvářel naopak docela příjemné ovzduší.

Dokud vše probíhá normálně, bez nesnází, ať už díky štěstí nebo dobré mysli účastníků, vedoucí osobnost nikdo nepostrádá. Jakmile však nabudou těžkosti nepředvídaných rozměrů, takže je třeba činit závažná, ba dokonce životně důležitá rozhodnutí, a to neprodleně a neodvolatelně, může se nepřítomnost opravdového vůdce projevit proti všemu očekávání přímo katastrofálně. Ale sama okolnost, že někdo je nejstarší, není ani zdaleka dostatečnou zárukou pro to, aby se stal vedoucím expedice.

Trpká zkušenost z roku 1952 byla členům expedice ponaučením, a jestliže výprava v roce 1953 dosáhla plného úspěchu, vděčí za to především právě této zkušenosti. Přípravy na ni byly neobyčejně důkladné, znovu byly prováděny zkoušky všeho druhu a byl také určen odpovědný vedoucí expedice. Stal se jím Robert J. Lévi. Nikdy jsem se nedozvěděl, co to „J.“ vlastně znamená: má je na svých navštívenkách a tvoří neodmyslitelnou součást jeho podpisu. A proto od té doby nenazýváme našeho štíhlého přítele jinak než Robert J.

Nuže, tento Robert J. překonal všechny naděje, které jsme skládali do jeho organizačních schopností, a dlužno říci, že jeho bojový plán, prodiskutovaný do nejmenších podrobností se speleology, kteří propast znali už z minulých let, umožnil třem za sebou postupujícím družstvům – průzkumnému, topografickému a družstvu „ostřílených veteránů“ – dosáhnout postupně senzační hloubky sedmi set dvaceti osmi metrů pod povrchem země. Přitom pořídili členové výpravy přesný plán té podivuhodné jeskyně, objevili různé dosud neznámé druhy hmyzu a natočili skvělý film.

Sportovní rekord, objevy významné pro ekonomiku, vědu či pro umění, to vše je nutno přičíst především důkladné přípravě a výborné jakosti výzbroje.

Možná až příliš nápadně vyzvedávám prvořadou roli organizace, přípravy a dobré výzbroje. Činím tak proto, aby veřejnost ani někteří mladí speleologové nezapomínali, že sklízejí-li ovoce pomíjivé slávy ti, kdo s větší či menší dávkou neohroženosti „pronikají“ v čele družstva, vděčí za konečný úspěch expedice především tomu, že měli vše dokonale připraveno předem.

Ať tak či onak, základním předpokladem, jak uskutečnit plán Roberta J., nesporně bylo, opatřit si výkonný a spolehlivý vrátek, nebo, jak tomu říkal Beppo Occhialini svou výtečnou angličtinou, zabarvenou italským přízvukem, „reliable“ vrátek. Vrátek, který by byl s to dopravit rychle na pracoviště pod zem lidi i výzbroj a který by v tom, kdo právě visí na laně, nebudil dojem, že si zahrává se smrtí.

Takový vrátek sestrojil náš nový kamarád Queffélec. A nebral to nijak na lehkou váhu! Pracoval na něm celé měsíce. Queffélec byl inženýrem v jednom podniku, specializovaném na výrobu zdvihacích zařízení: jeřábů, vrátků, mostových jeřábů a podobně. Neštěstí, které se přihodilo Marcelu Loubensovi, ho dojalo tak, že hned v září 1952 navázal spojení s Labeyriem. Nabídl se mu, že bude pracovat jako technik expedice a my jsme ho přijali s otevřenou náručí a s opravdovým ulehčením. 
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Stroj byl zkonstruován v zimě a potom – na jaře a v létě – podroben tvrdým zatěžkávacím zkouškám. Ve francouzském pohoří Jura nebylo snad propasti, kterou by Queffélec se svým vrátkem nenavštívil a neúnavně do ní nespouštěl a zase nevytahoval lidi i břemena. Když pak konečně přišel srpen a s ním se ze všech stran sjížděli k Svatomartinské propasti členové expedice, mohl je s lehkým srdcem ujistit, že nebezpečí nehody se rovná téměř nule a že bude možno do hlubin propastí dopravit tolik tun materiálu, kolik jen bude zapotřebí.

Celý rok těchto neobyčejně pečlivých příprav byl však znenadání málem zmařen, neboť španělsko se zčistajasna začalo zajímat o speleologii: oddíl karabiniérů střežil vchod do propasti a pod záminkou, že se propast nalézá na území Iberského poloostrova, osoboval si právo zakazovat k ní přístup.

Tento pohraniční spor způsobil značný rozruch a vyvolal zdlouhavá, úmorná jednání mezi francouzskými a španělskými úřady. Nakonec bylo dosaženo prozatímní dohody, a to po groteskním setkání guvernéra navarrské provincie s prefektem departementu Dolní Pyreneje, kteří se oba se svým doprovodem vyšplhali až do těchto pustých končin, ovládaných chudičkou trávou a bělavými skalisky. Aniž se shodli na tom, které straně vlastně přiřknout zmíněný vchod do propasti, uzavřeli dohodu, která stanovila, že španělští vojáci odejdou pod podmínkou, že španělským speleologům bude umožněno zúčastnit se výpravy a expedice bude oficiálně označena za „francouzsko-španělskou“…

Tento pohraniční incident by snad mohl být považován za poněkud komický projev národní ješitnosti. Ve skutečnosti si však španělská vláda – zpravena o možnostech hospodářského využití vodního toku, protékajícího jeskyní – chtěla zajistit jistá, byť i sebemenší práva na vlastnictví, či aspoň spoluvlastnictví, s případným nárokem na budoucí využití.

A tak tento incident obohatil už beztak dosti početnou svatomartinskou skupinu o dalších pět členů, členové lyonského družstva, kteří pomáhali při Loubensově záchraně v roce 1952, se také stali řádnými členy výpravy. Přibyli ještě další: Bidegain, Attout, Vergnes, Del-teil, Rassini.,. Na druhé straně v tomto roce ubyli tři „Veteráni“(); ale nechyběl Georges Lépineux, šířící kolem sebe vždy dobrou náladu. Přijel schválně až z Adéliny země. Také Jacques Ertaud se – podobně jako v roce 1951 – expedice zúčastnil jako kameraman. Vytrval pak v hlubinách země ze všech nejdéle.

Přípravné práce trvaly jako obvykle několik dnů. Vcelku se nijak zvlášť nelišily od příprav v roce 1952, snad jen v tom, že je Lévi dovedl zpestřit tím, že několik tun impozantní výzbroje, kterou nashromáždil, dal shodit padáky z vojenských letadel. Přípravy nebyly ani zdaleka spojeny s takovým napětím, jako tomu bylo v minulých letech při montáži a ustavování vrátku. Možná proto, že vrátek nebyl tentokrát předmětem uctívání a obdivu, nýbrž byl považován za sympatický, solidní stroj. Tak solidní a důkladný, že Queffélec, místo aby nechal chlapce pracně vláčet jednotlivé jeho díly až na plošinku, kde měl být smontován, využil přirozeného sklonu terénu a spouštěl jednotlivé součásti po svahu dolů…

Brzy se ve starém horském hraničním sedle shromáždily davy lidí. Vedle členů expedice, jichž bylo přes třicet, byli tam četníci, aby zajistili radiofonické spojení s údolím, vojáci-výsadkáři, kteří se starali o kontejnery shazované z letadel, zvědaví domorodci z blízkých údolí, náhodní turisté. A novináři. Těch tam bylo! A bylo také proč. Propast byla úžasně hluboká, to je nesporné. Co je však lákalo nejvíce, nebyl – jak se obávám – zrovna sportovní zážitek. Dramatické chvíle z minulého roku nevylučovaly možnost dalšího neštěstí, a pak okolnost, že by mohlo být eventuálně vyneseno na povrch tělo tragicky zahynuvšího Loubense, přivábily zástupce veškerého senzacechtivého tisku.

Vynést z propasti Marcelovo tělo… Co jsme se jen od minulého léta o tom nadiskutovali! Já sám jsem se stavěl zcela kategoricky proti tomuto návrhu, neboť – podle mého soudu – by náš drahý přítel sotva kde jinde nalezl velkolepější hrobku. Marcel Loubens sám mi ostatně nejednou svěřil, že by si přál být pochován někde v hluboké jeskyni…

Bylo tu však i vroucí přání jeho příbuzných, aby byl pohřben na hřbitově své rodné vísky. A proto bylo dohodnuto pokusit se nejprve vynést Marcelovo tělo. Prvním mužem, který sestoupil do propasti, byl Norbert Casteret. Protože je nejzkušenějším ze všech speleologů světa, měl právě on rozhodnout, zda by tato operace byla technicky proveditelná. Byl Marcelovým nejmilejším přítelem a záleželo mu na tom, aby se první dostal k jeho hrobu. Ostatní proto souhlasili, aby sestoupil nejdříve.

Sestup probíhal poměrně rychle. Hodinu poté, co zmizel s povrchu země, pronikl do bezbřehé temnoty prvního dómu. Skalní stěny se pojednou rozestoupily tak, že i jeho se zmocnil onen zvláštní, podivný pocit, který nám byl tak dobře znám, že visí kdesi v temnotemném prázdném prostoru bez hranic.

Ale jak se tak otáčel – tentokrát už jen velice pomalu, díky netočivému lanu, jímž byl vrátek vybaven – spatřil znenadání, jak se před ním objevuje bledá záře světélkujícího kříže, probuzená z dlouhého spánku světlem čelního reflektoru.

Spouštěli ho pomalu bez přerušení ke dnu a Casteret měl dojem, že ten zsinalý kříž vystupuje z temnot proti němu a pomaloučku se přibližuje.

Když pak Casteret konečně dosáhl dna šachty, čekal ho tam další podivuhodný zážitek: připadalo mu, jako by se tam život byl teprve před několika hodinami zastavil. Všechny věci, které jsme tam před dvanácti měsíci byli nuceni zanechat, ležely roztroušeny po balvanech a skalních útesech. Světlo Casteretovy lampy bloudilo tímto neladem mezi stany, spacími pytli, vařiči, jídelními miskami, rozmanitými částmi oděvů… Citrón, konzervovaný v této přírodní lednici, uchoval si svou původní svěžest, jako by ho někdo zrovna utrhl ze stromu. Casteret se pomalu pohyboval mezi těmito zbytky a bylo mu, jako by dlouhý a marný boj o Loubensův život zrovna na chvíli ustal a jako by on nyní přicházel vystřídat muže, kteří už sami dále nemohli…

Když pak se k němu o několik hodin později připojil doktor Mairey, debatovali spolu dlouho o tom, jak vyzvednout z propasti Marcelovo tělo. Oba dva během sestupu prozkoumávali co nejdůkladněji stěny propasti: příliš mnoho hrozivých skalních převisů, příliš mnoho ostrých klínů, příliš mnoho svislých trhlin hrozilo, že v nich těžké bezvládné břemeno při dopravě uvázne. Marcel byl velký a silný, a André Mairey zjistil, že jeho tělo zůstalo neporušeno, konzervováno chladem. Muži, kteří by měli dopravit tělesnou schránku našeho přítele na povrch, by se vystavovali přílišnému nebezpečí, a proto byl Norbert Casteret – ač jistě patřil k těm, kdo si nejvroucněji přáli, aby Marcel Loubens odpočíval v posvěcené zemi – nucen vzdát se tohoto záměru.

Casteret byl jednomyslně zvolen vedoucím podzemního družstva. Rozumí se však samo sebou, že Robert J. Lévi, který se podobně jako Casteret při předchozích výpravách nemohl spustit na laně hlouběji než na plošinu v hloubce osmdesáti metrů, sestoupil tentokrát na samé dno kolmé přírodní šachty. Jako hlava celé expedice musel na vlastní oči vidět a poznat všechny obtíže a záludnosti propasti, aby pak mohl co nejlépe řídit všechny operace. Setrval v hlubinách propasti jen tak dlouho, dokud s Casteretem a Maireyem neprodiskutoval nejdůležitější problémy, a vrátil se zase zpátky na povrch.

Dříve než se mohlo přistoupit k vlastnímu průzkumu, musely být dokončeny předběžné úpravy terénu. Bylo nutno odstranit uvolněné kameny, které tarasily plošinu v hloubce osmdesáti metrů, bylo třeba zaklesnout v dolní výpustní úžině propasti ochrannou desku, která by zadržovala nahodilé kamenné střely. Dále bylo nezbytně třeba vyrovnat kladivem horninu rozrušenou ocelovým lanem. Bylo také třeba zřídit stálou telefonní linku mezi povrchem a podzemím. Kladení drátu nebylo nijak snadné, protože musel být veden tak, aby nehrozilo nebezpečí, že se zaplete se závěsným lanem. Tuto práci provedl Casteret, ale silné ocelové lano o průměru devíti milimetrů zachytilo při vytahování bez zátěže telefonní drát a jedním rázem ho přetrhlo. Nato se s instalací telefonní linky musel lopotit zase Mairey. Když pak lano opět vytahovali vzhůru, znovu přetrhlo drát. Teprve Lévimu se podařilo provést definitivní instalaci.

Na dně propasti postupně přibývalo lidí. Jeden muž se však musel vždycky vrátit, kdykoli byli dva z jeho kamarádů dopraveni na dno, aby vynesl použité parašutistické postroje. Lévi sice dal zhotovit půl tuctu speciálních postrojů, naneštěstí však stávka poštovních zaměstnanců zdržela tuto cennou výzbroj někde ve Francii…

Zatímco se první část speleologů, nazvaná družstvo A a pověřená prvním průzkumem, pomalu shromažďovala v táborové základně, zřízené v Lépineuxově dómu, vydali se Casteret a Mairey na průzkum proti toku ponorné řeky, směrem ke Španělsku, k rozlehlým škrapovým polím kolem Pie ďAnie, odkud je podzemní bystřina zřejmě zásobována vodou. Při postupu podivuhodným labyrintem obrovských balvanů klestili si oba muži cestu jen s největšími obtížemi. Podařilo se jim však přece jen obrovskými masami proniknout: „Proklouzli jsme jako ještěrky spárami v haldách kamení,“ výstižně to nazval Casteret. Pak byli nuceni sestoupit po téměř svislém svahu, aby se nakonec dostali k řece. Stékala po břidlicích, které byly kupodivu téhož druhu a složení jako ty, co jsem s Maireyem objevil předcházejícího roku na dně Loubensova dómu, ležícího dvě stě metrů hlouběji. Tyto břidlice tvoří nepropustnou vrstvu pod rozsáhlým vápencovým nadložím, do něhož je vyhloubena celá soustava našich jeskyň. A na těchto nakloněných břidlicích se hromadí průsaková voda a po nich se také valí podzemní ponorná řeka.

Přestože se jim stavěly v cestu veliké překážky, snažili se postupovat stále podél toku dravé řeky. Casteret právě zlezl omšelý, zvětralý břidlicový sráz, přes nějž se v kaskádách valila voda, když tu náhle zaslechl rachotivý pád; otočil se a spatřil před sebou, přímo pod vodopádem, ležet nehybné tělo Maireyovo. Jeden z chytů se uvolnil a lékař expedice se zřítil z výšky asi pěti metrů a padl na záda. Casteret ho uchopil v podpaží a vytáhl z vody. 
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Tělo bylo těžké, bezvládné. Zdálo se, že André nedýchá, jenom z rozraženého nadočnicového oblouku se mu valila krev.

Casteret s úzkostí prohlížel Maireyův příšerně bledý obličej. Byla to ta nepopsatelná bledost, jakou dovede vyvolat jenom dlouhý pobyt v temnotách jeskyň prostoupených vlhkostí a kterou krev řinoucí se z rány ještě zdůrazňovala. Cožpak měl propasti padnout za oběť další lidský život? Casteret pevně držel svého druha v náručí a hrdlo se mu svíralo úzkostí.

Pojednou se Maireyovo tělo prudce zachvělo.

Casteret strnul hrůzou: „Konec…“

Mairey pootevřel oči a s námahou ze sebe vypravil:

„Kde to jsem? Co se děje?“

Za několik okamžiků seděl už na vlhkém kameni a ohmatával si pozorně čelo. Choval se jako obvykle naprosto flegmaticky a posléze stroze prohlásil:

„Myslím, že to imprese nebude.“

Když pak oba muži po několika hodinách dorazili konečně zpět do tábora, shledali se tam s Ertaudem, Janssensem, Treuthardem a se Španělem Ondarrou, kteří mezitím sestoupili na dno propasti. Mairey se zeptal, zda někdo z nich neumí přiložit svorky, a když se ukázalo, že je to pro ně španělská vesnice, sňal si zkrvavený obvaz, který mu Casteret udělal z kapesníku, a klidně si sám přiložil svorky, pozoruje se přitom v maličkém, oprýskaném kapesním zrcátku, které mu Janssens držel před očima, zatímco Jackie Ertaud, zkušený a vášnivý reportér, filmoval tuto neobvyklou scénu, zalitou proudem oslnivého; světla lamp zvaných „photoflood“.

Díky skvělému vrátku se na dně propasti mohlo shromáždit nejen velice zdatné speleologické družstvo, ale mohlo tam být i dopraveno neuvěřitelné množství materiálu. Mezi jiným i objemné a těžké filmovací přístroje k natočení pětatřicetimilimetrového filmu. Tentokrát měla mít výprava konečně k dispozici i dostatečné zdroje světla, protože do podzemí byly dopraveny baterie a lampy transformované na vyšší napětí.

Dne 11. srpna 1953 vyrazilo družstvo A, rozšířené o Delteile, dávného Loubensova a Casteretova druha, do hlubin země. Měli dvojí úkol: za prvé nasypat do řeky dvacet kilogramů fluoresceinu, aby se potvrdily a upřesnily výsledky zkoušek se zbarvením z minulého roku, a za druhé proniknout při průzkumu co možná nejdále od dosud dosaženého bodu.

Sedm mužů s nákladem fluoresceinu, baterií, lamp a kamer sestoupilo do dómu Alžběty Casteretové. Tam, v labyrintu nakupených titánských balvanů, kde jsme kdysi všichni dřív nebo později bloudili, zabloudili samozřejmě i oni. Nakonec přece jen z toho chaosu vyvázli – nalezli totiž světélkující proužky, jimiž byla vyznačena trasa průzkumu z roku 1952 – a dostali se až do dómu Marcela Loubense, kde zlezli vysokou jílovou hradbu a dali se na pochod prostorem, který bezděčně nazvali metro. Báječné, skvělé metro, jímž mohlo naráz projíždět osm vlakových souprav vedle sebe! Brzy dospěli k místu, kde se vynořovala ponorná řeka, a nasypali do ní fluorescein.

Když družstvo splnilo stanovený úkol, vzalo útokem podivuhodný, jako šňůra rovný tunel, v němž jsme my rok předtím po několika stech metrech postupu uvázli zmoženi únavou. Co asi čekalo badatele za tím posledním úsekem, který nám před rokem odhalily naše lampy, co se jen skrývalo v tom šeru, kterým jsme my tehdy nemohli proniknout? Dovedu si představit, s jakým vzrušením a nevýslovnou radostí se tu pohyboval André Mairey nyní, kdy se v plné fyzické síle octl v místech, v nichž jsme se my stali oběťmi vlastního neúprosného vyčerpání. Dovedu si představit, že jeho nadšení muselo v té chvíli předčit pocity jeho druhů, protože návrat sem byl pro něho svým způsobem i pomstou…

Bylo osmnáct hodin a Casteret rozhodl, že se za hodinu stůj co stůj vydají na cestu zpět. Podél toku podzemní řeky, která jako by směrem na západ neměla konce, vnikali stále hlouběji do tunelu. Postupovali neustále vpřed a do devatenácti hodin zbývalo už jen pouhých několik minut, když tu světla lamp narazila náhle na gigantickou skalní stěnu, která úplně jeskyni přehrazovala. Voda podzemní dravé řeky se pod ní ztrácela. Skalní stěna byla vysoká jako šestipatrová budova, takže světla průzkumníků sotva dosáhla na její vrchol. Byla proto nazvána Velká bariéra.

Zdálo se, že hradbu, chráněnou nepřekonatelnými převisy, nelze zdolat. Poněvadž se však do té chvíle průzkumníci nesetkali s žádnými zvláštními obtížemi, nebylo dobře myslitelné, aby se vrátili, aniž se pokusili hradbu ztéci. Casteret se proto vydal na choulostivý úsek z levé strany řeky, ale skalní převisy mu brzy zabránily v dalším postupu. Musel pak s největší opatrností sestoupit po téměř kolmé skalní stěně, potažené vrstvičkou lepkavého jílu. Mairey a Delteil, kteří se mezitím snažili zaútočit na bariéru z jiné strany, nebyli o nic úspěšnější.

Byl to nakonec Treuthard, benjamínek družstva, velký a štíhlý hoch s plavými kučerami seveřana, který nalezl klíč k problému a zdolal hradbu v nejzazším bodě vpravo.

„Hurá! Jsem na vrcholu!“

Jeho vítězné volání přehlušilo hukot řeky a dolehlo k sluchu jeho přátel. Ti se neprodleně pustili za ním a o několik minut později stálo už celé družstvo na koruně gigantické hráze. Všem se otevřel pohled do nesmírné šeré prázdnoty, na druhé straně kolosální srázné hradby, ztrácející se v hlubinách.

Fascinován mohutnou, přísnou velebností, kdosi pokorně zašeptal:

„Má pokračování…“

Ano, čarovná, divuplná jeskyně měla pokračování.

Na zpáteční cestě se už nic zvláštního nepřihodilo.

Na povrchu nepřestával mezitím vrátek, sledovaný dychtivými zraky novinářů a zvědavců a hýčkaný přímo s mateřskou péčí Queffélckem a Picrrem Louisem, vrčet svou omrzelou píseň. Sestupy střídající se s výstupy probíhaly bez závad. Pojednou se však – když vytahovali na povrch Bidegaina, který právě dopravil na dno propasti potřebnou výzbroj – rozsvítilo na přístrojové desce signální světlo, upozorňující na nebezpečí, a rázem vzbudilo zjevně už ochabující zájem reportérů. Oba odborníci pozorně sledovali chod vrátku, kontrolní ukazatele, číselníky a žárovky, připraveni kdykoliv vypnout proud. Ručička dynamometru na stupnici hltala stupeň za stupněm, přibližovala se neúprosně k červené čáře, označující nebezpečné napětí. Kolem navýsost soustředěných mechaniků postávali neméně napjatí dopisovatelé senzacechtivých listů, jimž ze zorniček zúžených nedočkavostí zářila naděje…

Potom, jako když utne, klesla ručička dynamometru na normál, signální světlo zhaslo a píseň elektrického motoru přecházela zas zvolna do vážné tóniny, provázena pravidelným klepotem kola s rohatkou. Zklamaným lovcům senzací nezbylo než rezignovaně usednout do nízké trávy vysokohorské lučiny.

Jak později vysvětloval Bidegain, zachytilo se lano v hloubce dvou set třinácti metrů v štěrbině mezi obrovským kalcitovým balvanem a stěnou šachty. Stačilo však, aby vrátek, stavěný na více než patnáct set kilogramů zátěže, vyvinul jen o trochu víc energie, a lano bylo vyproštěno.

Bylo na čase vystřídat mužstva. Casteret a Mairey byli pod zemí už plných šest dnů. Jeden po druhém vystoupili na povrch a na jejich místo nastoupili odpočatí muži. Na dně propastí zůstal jenom Jackie Ertaud, který ještě nedotočil svůj film, a André Treuthard.

Členové družstva B, Georges Lépineux a Georges Ballandraux, přistáli na dně. Spolu s ostatními strávili pak opravdu příjemně noc v podzemní táborové základně. Expedice se totiž podstatně lišila od předchozích zejména vybavením; všichni měli možnost pohodlně spát, hojně a kvalitně jíst. Proto také průzkumníci byli ve skvělé fyzické kondici, která jim umožnila úspěšně provést všechny pokusy a plánované úkoly.

Dvanáctého srpna ráno opustili Lépineux a Treuthard, vybaveni jen lehkou výzbrojí, táborovou základnu a vydali se na další průzkum. Mezitím v horních dómech natáčel Jacques Ertaud za asistence Španěla Assense film, v němž Daniel Epelly a Georges Balandraux vystupovali jako herci.

Po čtyřech hodinách rychlého postupu se průzkumníkům podařilo konečně zdolat namáhavý kilometrový úsek, který je ještě dělil od Velké bariéry. Když ji pak zlezli, dostali se do dalšího jeskynního dómu, který na ni navazoval a jemuž dali jméno Queffélekův dóm. Této pocty se milému příteli Queffélekovi dostalo zcela právem, neboť jedině díky jeho umu a nadšení se tito muži mohli dostat až sem…

Zde si také dopřáli krátkého oddechu a vydatně se najedli. Když pak, skákajíce čile z balvanu na balvan, prošli napříč novým dómem, pokračovali zase v cestě onou pozoruhodnou podzemní chodbou, která se zanedlouho rozšířila v další dóm, už pátý v této soustavě jeskyň. Na počest antarktické země, v níž Lépineux strávil právě plných dvanáct měsíců, nazvali jej Adéliným dómem. Podle slov Léviho dostalo se tak nečekané pocty ženě slavného mořeplavce Dumonta ďUrvilla, který před více než sto lety tuto zemi objevil.

Na nejzazším konci jeskyně se tyčila nová skalní stěna, která se zdála splývat s dalekým stropem, ale i ona měla stejně jako všechny předešlé své zranitelné místo, kudy se speleologové mohli dostat na druhou stranu. Zde tunel pokračoval dále; nebyl sice už tak prostranný, ale zato strmější, a podzemní řeka se tu místy měnila v dravou bystřinu s bělostnou pěnou, která v mihotavém světle našich lamp jen hýřila třpytnými, nádherně jiskřícími odlesky.

Ve tři hodiny, když vypršela lhůta určená Lépineuxem, vůdcem této skupiny, k průzkumu, vydali se badatelé na zpáteční cestu. Je nepředstavitelně těžké vzdát se za takových okolností lákavého výstupu nebo průzkumu, nebrání-li vám v tom žádné jiné překážky než kupodivu zrovna vaše vlastní vůle. Avšak právě v této tvrdé kázni, jíž je cizí každá marnivost, tkví tajemství velkých objevů. Disciplinovanost snižuje na minimum riziko a nebezpečí, kterým říkáme „subjektivní“, protože závisejí na člověku samém, nikoli na vnějších okolnostech, a rostou tedy s jeho vlastní únavou, s jeho roztržitostí, s jeho přílišnou odvážlivostí nebo dokonce s jeho nedostatečnou připraveností. Jsou v protikladu k takzvaným nebezpečím „objektivním“, jakými jsou kamenné či sněhové laviny, bouře, nedostatečná nebo nedokonalá výzbroj…
SEDM SET DVACET OSM METRŮ POD POVRCHEM ZEMĚ

Dne 13. srpna zahájil Lépineux spolu s Epellym další útok na neprozkoumané končiny. Měli s sebou stan, péřové spací pytle, nafukovací matrace, které jim mohly sloužit jako čluny, a jídlo na tři dny, na dobu, která jim byla určena k samostatnému průzkumu. V jejich stopách šli chlapci z Lyonu – Georges Ballandraux a Michel Letrfine. Tvořili družstvo, jehož úkolem bylo tuto obrovskou jeskyni zmapovat. Postupovali proto pomaleji. Počítalo se s tím, že nevrátí-li se oba badatelé čtvrtého dne do devíti hodin ráno, vydá se za nimi skupina filmařů, aby jim přispěla na pomoc.

Průzkumné družstvo vyrazilo v poledne z táborové základny. V pět hodin odpoledne dospěli muži po rychlém a akrobatickém pochodu mezi přímo bájnými nakupeninami titánských balvanů na samý konec Adélina dómu, k nejzazšímu bodu, dosaženému předešlého dne.

Znovu postupovali panenským terénem, znovu se opájeli krok za krokem objevovaným neznámem. A na každičkém kroku se před nimi rozvíral nový svět, nový, i když stále stejný a věčně se opakující, svět temných skalních stěn, třpytících se vlhkostí, a obrovitých shluků skal, na nichž záře pochodní tančila s vlastním stínem fantastický balet…

Nebyli ještě příliš daleko od mohyly z předešlého dne, když tu náhle byli nuceni postupovat už jen sehnuti, protože klenba rázem klesla až asi na čtyři stopy nad hladinu hlubokého jezírka, napájeného podzemní bystřinou. Udělali ještě několik kroků, ale hladina vody, nad níž hrozivě blízko visela skála, jim zatarasila cestu. 
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Ve světle lamp hledali nějaký průchod. Kdyby se to nepodařilo, nezbývalo by průzkumníkům nic jiného než se svléknout a pokusit se přeplavat v naději, že za vodní hladinou, o níž optimisticky předpokládali, že netvoří sifon, najdou novou, vodou nezaplavenou chodbu. Pěkná vyhlídka, při níž naskakuje husí kůže: voda průzračná jako křišťál měla teplotu pouhé tři stupně… 
„Tudy!“

Štěstí stálo při nich, neboť Lépineux čirou náhodou objevil boční chodbu, kterou podzemní řeka protéká, jenom když je vyšší stav vody. Touto chodbou se rychle dostali zase zpátky k řece, podle níž teď mohli postupovat jen jako akrobaté po úzké a velmi nepohodlné římse. Pronikali kupředu krok za krokem, přitisknuti ke skále a téměř v podřepu, pod klenbou, která v těchto místech byla sotva jeden metr nad vodní hladinou. Potom se úzký skalní výčnělek zmenšoval…, až zmizel docela. Lépineux, postupující v čele, přidržel se nanejvýš opatrně malých, nepevných chytů a nebezpečný úsek nakonec překonal. Šťastně přistál na protější straně, kde římsa bohudíky zase pokračovala. Když pak na laně přepravili vaky, mohl ho následovat i Daniel Epelly.

Epelly si právě připevňoval na záda vak, když tu uslyšel Lépineuxův výkřik. Lépineux totiž pokračoval v cestě a najednou zmizel v úzkém průchodu. Vzrušený Epelly spěchal za svým vůdcem, a když ho posléze dostihl, stanul v němém úžasu vedle něho: v záři mohutné magnéziové pochodně otvíral se před jejich udivenými zraky nezměrný dóm, podobající se obrovskému zvednutému kýlu kamenné lodi, nakloněné k přídi. Gesta byla zase volná. Vyrazili kupředu, skákali z balvanu na balvan, nedbajíce opatrnosti a planouce onou zvláštní dychtivostí po objevech. Když prošli tou nesmírnou kamennou lodí, zastavili se na okamžik, aby podle tradice otevřeli maličkou lahvičku s rumem a připili každý tři doušky na zdraví Pierra Chevaliera, jemuž tento nový dóm zasvětili. Ano, na zdraví Pierra Chevaliera, který až do té doby byl držitelem světového hloubkového rekordu. Tento rekord, jehož dosáhl v Trou de Glaz, v gigantické kolmé soustavě jeskyň a propastí v dauphinském masívu Dent de Crolles, se rovnal šesti stům padesáti osmi metrům. Lépineux i Epelly měli za to, že v místech, kde oslavovali Pierra Chevaliera, nejsou příliš daleko od této hloubky. A protože chodba, která se tu nově otvírala, vedla dál, srdce jim v prsou radostí poskakovalo!

Nesnází však přibývalo, postup členitým, křivolakým tunelem byl čím dál pomalejší. Ale oba průzkumníci byli už natolik v zajetí objevitelské vášně, která nedbá únavy, že skoro běželi, dychtivi co nejdříve objevit nové prostory. Řeka se místy tak rozšiřovala, že zabírala tunel v celé jeho šíři, nebo se zas jinde valila v podobě kaskád přes srázné skalní převisy. Za těchto okolností byli badatelé při cestě po lepkavých, kluzkým jílem pokrytých skálách nuceni k nejvyšší opatrnosti, ba přímo ke krkolomnému manévrování.

Prostorem se rozléhal mohutný hukot, zprvu jen temný a tlumený, potom čím dál výraznější a jasnější. Neznámo a podivné dunění je přímo lákaly, podobně jako kdysi zlákaly Gordona Pyma k velkolepému tajemství Poeova Jižního pólu.

A náhle jako by se octli tváří v tvář vyšším mocnostem! Za ohlušujícího dunění vodopádu, který se vedle nich řítil do prázdna bezedné propasti a mizel z dohledu, octli se oba muži zčistajasna na prahu říše nesmírné a neskonalé tmy. Marně ji prohledávali světly svých lamp: před nimi nic, vlevo nic, vpravo nic. Nic nad nimi, nic pod nimi. Hotová halucinace!

Vtom jim bleskl šílený nápad: což jestli tak prošli celou horu a nyní se octli venku, uprostřed nejtemnější noci…? Dívají se vzhůru, zkoumají oblohu. Nevidí však ani jedinou hvězdu…

„Poslyš, Georgesi, kolik je vlastně hodin?“

Bylo teprve půl sedmé večer. V srpnu bývá tou dobou slunce ještě vysoko. Tato noc, to byla pořád ještě tma podzemí, byla to temná noc nové, velkolepé jeskyně.

Sestup do nové jeskyně nebyl nijak snadný. Četné pokusy ztroskotaly. Proto se oba průzkumníci nakonec rozhodli, že se „slaní na dvojito“; Daniel Epelly si sedl obkročmo na lanovou sedačku, a třebaže se poněkud bál, začal se pomalu spouštět dolů. Postačí mu padesátimetrové lano? Najde, až dospěje na konec lana, vhodné místo, kde by přistál?

Uplynulo několik minut. Epelly stále ještě opatrně sestupoval, až Lépineux konečně spatřil hluboko pod sebou světelný bod jeho lampy. V hukotu vodopádu zanikala slova, která naň Daniel volal. Co má dělat, pustit se dolů za ním, nebo ho vytáhnout nahoru?

Ještě se ani nerozhodl, když tu už vedle něho stanul jeho přítel, celý upachtěný po rychlém výstupu:

„Máme z pekla štěstí! Našel jsem cestu, kudy se dostaneme zase zpět. Shora není vidět, ale existuje, na to můžeš vzít jed!“

Když speleologové takto nabyli jistoty, že slanění je nezavede do pasti, z níž by se bez rizika sotva dostali, spouštěli se klidně jeden po druhém dolů. Ale ač sestoupili oněch padesát metrů po kolmé stěně, byli stále ještě hezky daleko od dna jeskyně. Dospěli totiž jenom na vrcholek obrovského suťového svahu, který se podobal tomu, na němž obvykle pomocí vrátku přistávali nahoře v Lépineuxově dómu. Bože, jak jim připadal ten vrátek, ten dóm a vůbec celý ten vnější svět nekonečně daleko…! Měli pocit, že se octli v docela jiném světě. 
Značkovali si v té nezměrné pustině cestu světélkujícími páskami a pokračovali v krkolomném sestupu balvanitou tříští, po níž se v zběsilém chvatu valila dravá podzemní bystřina. Na samém konci dlouhého svahu stanuli konečně na jakési vodorovné plošině, rozlehlé pláži, skládající se z hrubého plaveného štěrku a žlutavě černých pískových lavic, na pláži dlouhé osmdesát a široké čtyřicet metrů. A tam jim také přímo před očima nenávratně mizela ponorná řeka, pohlcena a pozřena vlastními naplaveninami.

A jim, lidem, stejně nenávratně zahradila cestu ohromná skalní stěna z tmavého vápence, vysoká alespoň sto metrů, jako kdybys postavil na sebe dvě katedrály.

Té noci spali naši badatelé sedm set dvacet osm metrů pod povrchem země. Strávili noc v Lavernskémdómu(), o němž Norbert Casteret – muž, který prozkoumal na tisíce jeskyň a který do něho sestoupil o tři dny později spolu sAndrém Maireyem a Robertem Lévim - prohlásil, že svými rozměry předčí vše, co kdo kdy pod zemí do té doby spatřil…

Dóm byl tak veliký, že první průzkumné družstvo potřebovalo plné dva dny k návratu po průzkumu, který v Lavernském dómu podniklo ve snaze najít nějakou chodbu, jíž by mohlo proniknout do ještě větší hloubky. Jen toto marné hledání trvalo čtyři hodiny.

V tutéž dobu plnili bez oddechu svůj obtížný úkol stateční chlapci Georges Ballandraux a Michel Letróne; měřící a mapující tyto nesmírné, chaotické podzemní prostory. Postavili právě theodolit nad vodopád, na samý okraj úžasně hluboké propasti posledního dómu, když tu je – po neobyčejně nesnadném výstupu po omšelé, slizké skalní stěně - dostihli oba členové průzkumného družstva. Byl to velký, nevýslovně radostný okamžik sbratření těch, kteří jako první speleologové na světě dokázali sestoupit do takové hloubky, s těmi, kdo to svou tvrdou prací v této chvíli dokumentovali.
PRŮZKUM SVATOMARTINSKÉ PROPASTI V LETECH 1954 – 1962

Chorobná zvědavost a senzacechtivost tisku udělaly ze Svatomartinské propasti pochybený bestseller, napínavý krvák, v němž hlavní roh sehrály bolest a smrt. Dramatické napětí, spojené s obavami o nejistý osud speleologa, který se stal obětí neštěstí v jeskyni pod zemí, je mnohem přitažlivější a tím i mnohem „výnosnější“ než docela banální silniční nehody, jimiž novinářští pisálkové krmí své čtenáře. Drama z roku 1952, které v podobě značně nabubřelé proniklo téměř do celého světa, vyneslo propasti velice neblahou proslulost. Většina z nás, kdo jsme se expedice zúčastnili, se styděla do hloubi duše, tím spíš, že jsme se o to nijak nezasloužili. Ale nezdravá slídivost lovců mrtvol poskvrnila naše původně naprosto čisté záměry. A opojná vůně věhlasu omámila jisté účastníky expedice natolik, že se chovali jako hotové primadony. Tato skutečnost si rovněž vynutila debaty o tom, zda by nebylo vhodné vynést na povrch Marcelovo tělo. V souvislostí s tím začali někteří lidé, kteří předtím s jeskynním bádáním neměli vůbec nic společného, uplatňovat nárok na to, aby byl Loubens vyzvednut z přírodního mauzolea a pochován na hřbitově…

Nakonec se menší skupina přátel z původní „svatomartinské expedice“ věci ujala sama, především proto, aby se zabránilo dalším tragédiím. V té době se pohraniční spory mezi Španěly a Francouzi nanejvýš přiostřily, a tak bylo vyzvednutí těla zesnulého speleologa v očích Španělů jediným platným důvodem k tomu, aby dali souhlas k další expedici, a pro nás svým způsobem [image: image47.jpg]


záminkou, abychom mohli pokračovat v započatém bádání.

V roce 1954 se Bidegainovi, Casteretovi, Labeyriemu, Lépineuxovi, Maireyovi, Mauerovi a lyonským chlapcům po nesmírně obtížných operacích konečně podařilo dopravit na povrch tělo Marcela Loubense.

Toho léta už podnikli i průzkum proti směru ponorné řeky a objevili na tisíc metrů nových podzemních chodeb. Protože však nebyli dostatečně vyzbrojeni, byli nuceni přerušit bádání na prahu průchodu, který nazvali Větrný tunel, kde vzduchové proudy vanou rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu, kde se řeka valí po celé jeho šíři a kde voda je hluboká a nesmírně studená (dva stupně Celsia).

V letech 1956 a 1957 prozkoumali jednak španělští, jednak francouzští speleologové přes padesát propastí. Snažili se vypátrat soustavu jeskyň, jíž protéká mohutná podzemní řeka, která vyvěrá jako bystřina svatého Jiří a spolu s potokem svatého Vincence, pramenícím v Svatomartinské propasti, tvoří dravou řeku Sainte-Engráce. Francouzi dosáhli v propasti Sauveura Boucheta kóty dvě stě metrů; ale i tato propast byla – podobně jako všechny ostatní – slepou uličkou. Španělé zase uvízli v propasti Etchalecu v hloubce dvou set třiceti metrů. Jejich průzkum málem skončil katastrofou: voláním a hvízdáním na píšťalku rozvlnili průzkumníci vzduch natolik, že se od stěny oddělil obrovský blok ledu; desítky tun se řítily na speleologa Santestebana, který právě vystupoval po lanovém žebři. Včas se ho však pustil a dostal se mohutným zhoupnutím na jistícím laně pod spásný skalní převis.

V tutéž dobu pokračovala E.D.F. – Francouzská elektrifikační společnost – v hloubení tunelu, který měl vyústit do Lavernského dómu. Štola sahala nakonec až k říčce zvané d’Arphidia, s jejímž průzkumem začali už Bidegain, Casteret a Lépineux, a v němž pak v letech 1958 a 1959 pokračovala pařížská skupina podzemního turismu. V hloubce osmi set šedesáti metrů narazili badatelé na sifon, zatímco v opačném směru, proti toku řeky, objevili rozsáhlý zlom, táhnoucí se k Lavernskému dómu. Postupovali pak tímto zlomem, dokud jim nezdolatelné úžiny nezabránily v dalším postupu. Neměli ani potuchy, že jsou od Lavernského dómu vzdáleni pouhých třicet metrů!…

V roce 1960 bylo rozhodnuto pořídit přesnou topografickou mapu a plán svatomartinské jeskynní soustavy, aby Francouzská elektrifikační společnost mohla správně vést hloubení tunelu, který se jí zatím nepodařilo spojit s Lavernským dómem. Když pak propast byla s neobyčejnou péčí a důkladností upravena a vybavena Queffélekovým vrátkem, který zajišťoval rychlé a bezpečné výstupy i sestupy, mohlo družstvo topografů – profesionálů, nikoli však speleologů – započít s pracemi, jejichž výsledkem bylo mimo jiné zjištění, že hloubka propasti činí přesně sedm set třicet sedm metrů. K dalšímu hloubení tunelu došlo pak v listopadu; k veliké radosti všech se již 20. prosince dělníci prokopali do obrovského Lavernského dómu. Zatímco topografové pracovali v dolní části vstupní propasti, vypravila se skupina španělských speleologů, vybavená nafukovacími čluny a vedená Mauerem, na druhou. stranu, směrem proti toku ponorné řeky, aby se pokusila proniknout Větrným tunelem. Podařilo se jí to, a když se speleologové vylodili na druhém konci tunelu, kde se vítr žene rychlostí větší než deset metrů za vteřinu a hučí, až uši zaléhají, objevili soutok hlavního toku s vedlejším; nebyl to pro ně objev neočekávaný: existenci tohoto soutoku předpokládal inženýr Ravier, hydrolog Francouzské elektrifikační společnosti, na základě svých povrchových výzkumů. Přítok se valí od Arlasu, z východoseverovýchodu, a Španělé postoupili proti jeho proudu o pět set metrů vpřed; hlavní tok pak směřuje od západojihozápadu a protéká nevelkou puklinou, širokou sotva jeden krok, ale hlubokou dvacet metrů. Stěží si kdo dovede představit ono fantastické divadlo, jaké v těchto místech asi skýtají hrůzostrašné přívaly stoupajících vod – dvanáct tisíc litrů za vteřinu, maximum dosud zaznamenané – které se s hrozivým hukotem valí touto podzemní soustavou jeskyň… Expedice z roku 1961 mohla již použít tunelu, zbudovaného Francouzskou elektrifikační společností, a tak celkem snadno proniknout do Lavernského dómu. Průzkum ve směru proti toku podzemní řeky byl proto prozatím přerušen a zaměřil se na bádání směrem po proudu.

Aby se mohl uskutečnit, bylo především třeba dostat se z Lavernského dómu. Jako všechny ostatní rozsáhlé jeskyně svatomartinské soustavy – dóm Navarrský, Lépineuxův, Alžběty Casteretové, Loubensův, Queffélekův, Adélin a Chevalierův – je i Lavernský dóm, který je z nich nejrozměrnější, zavalen nesmírnou sutí kyklopských balvanů rozměrů tak nevídaných, že po jedné straně měří padesát metrů… Jsou to vlastně kusy klenbových vápencových desek, které se při sesuvech odlomily. Ale zatímco spodní úroveň, společná všem ostatním dómům i chodbám či galeriím, které je spojují, tvoří – pod balvanitou sutí – dosti stejnoměrnou, rovnou plochu o sklonu pouhých sedmi až osmi stupňů, klesá dno Lavernského dómu zhruba o sto metrů prudce dolů. Je zde obnaženo, geologická porucha ho totiž zbavila dvacetimetrové břidlicové vrstvy, která všude jinde vytváří nepropustné řečiště podzemních vod; takže voda se sem valí z horní chodby, řítí se jako mohutný vodopád dolů a vniká mezi obrovitou balvanitou suť. Objevuje se pak ještě jednou asi sto metrů hlouběji a dvě stě metrů dále odtud, až se nakonec ztrácí v úzkých spárách na úpatí ohromné severní stěny dómu.

Příčina geologické poruchy, z níž se zrodil obrovský Lavernský dóm, byla buď tektonická – síť zlomů, nebo geomorfologická – zřícení do některé z níže položených jeskyň. Je-li tato hypotéza správná, pak by v prodloužené ose horního toku ponorné řeky měl nutně existovat dolní fosilní tok, a to v nejvyšším pásmu severní stěny. Ověření této hypotézy zasvětili speleologové právě rok 1961.

Zcela nezvratný důkaz o správnosti předpokladů podali tři španělští speleologové Juan de San Martin, Felix Ruiz de Arcaute a Antonio Aratibel. Po dlouhém, zvláště důkladném a podrobném prozkoumání stěny zaútočilo na ni družstvo, postupující záludným žlebem, v němž teče pramének ledové vody. Patnáct metrů nad místem, odkud vyrazili, dostali se na poměrně schůdnou plošinu; odtud výše byla však cesta čím dál neschůdnější, průzkumníci museli obtížně zlézat ostré, příkré a slizké skalní desky. Nakonec se octli na druhé plošině, nad níž se tyčila naprosto kolmá, nezdolatelná stěna.
[image: image15.jpg]Préfes Svatomartinskou propasti v podobé, jak byla zntma po
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mista, Vyznamnd v Tazicflovt vypravéni.
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Takové okamžiky, kdy se už každý další postup zdá nemožný, patří k nejkrutějším ze všech, které prožíváme, pokoušíme-li se o výstup poprvé, ať už pod zemí nebo v horách. Právě v těchto obavách i úzkostech tkví onen obrovský, základní rozdíl mezi vskutku prvním výstupem a těmi, které následují po něm. Kdo to nikdy nezkusil, nemůže mít ani ponětí o tom, jak propastný je rozdíl mezi prvním výstupem a dalšími, následujícími: mít či nemít jistotu, zda je možný‘ přechod, či nikoli…

Tři muži, stojící těsně vedle sebe na malé plošince, zkoumali pohledem, co jim světlo čelních reflektorů po částech odhalovalo ze skalní stěny nad nimi a po stranách. Zkušené oko Arcautovo náhle na levé straně objevilo mírně přečnívající balvany, o nichž se Arcaute domníval, 
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že jsou břidlicového původu. Značně riskantním přechodem napříč se speleologům podařilo k nim dostat; a ukázalo se, že se nemýlili: břidlice, která se na druhé straně při vchodu do dómu ztrácela, zavalena při obrovském zřícení Lavernského dómu, se zde pojednou znovu objevovala. Zmíněný břidlicový skalní útvar tvoří v kolmé stěně celkem schůdný ochoz, vedoucí vzhůru ke klenbě dómu; průzkumníci po něm postupovali tak dlouho, dokud nezabředli do silné vrstvy mazlavého jílu, rozbředlého vodou, stékající s klenby. A v této jílovité kaši byly valouny; tento štěrk, naplavený sem kdysi podzemní řekou, byl jasným důkazem toho, že její tok tudy vedl ještě před geologickým převratem, který dal vzniknout obrovské Lavernské jeskyni. Kdysi dávno tedy došlo k tomu, že se do jednoho ze spodních dómů, ležícího o více než sto metrů hlouběji, propadlo na tisíce tun horniny, na kterých původně spočívalo řečiště toku.

Postup po jílovitém ochozu, jakoby přilepeném ke skalní stěně ve výši sto deseti metrů nad její patou, byl neobyčejně riskantní. Všichni tři muži se pomalu plazili vpřed, vysekávajíce si podle potřeby velice opatrně nějaký ten stup, zmítáni obavami, že sklouznou – což většinou mívá za následek smrt – a mučeni strachem, aby sebemírnější úder cepínem neodtrhl jejich spásný jílový ochoz od kolmé skalní stěny…

Ve světle lamp se jim pojednou zjevil vytoužený cíl – obrovská brána zející ve skále, široká asi třicet metrů. Necelých dvacet kroků před ní však narazili na překážku: jílový ochoz náhle končil a hladká, celistvá vápencová stěna jim bránila kráčet dál.

Dramatické napětí, vyvolané nejistotou průzkumu, znovu dostoupilo vrcholu… Měli se snad badatelé na samém prahu vítězství odhodlat k neobyčejně svízelnému obratu a podniknout sestup, který by byl pro ně nepochybně spojen s daleko větším nebezpečím a rizikem než výstup? Štěstí jim však při jejich smělosti, odvaze a vytrvalosti přálo: objevili totiž v úrovni jílového ochozu menší otvor ve skále. Jakmile co nejopatrněji odstranili jíl, kterým byl otvor zavalen, a rozšířili vstup natolik, že do něho mohl vklouznout člověk, proplazili se jím a vylezli posléze v chodbě, nacházející se těsně za nedosažitelnou bránou…

V této rozlehlé, téměř vodorovné chodbě se pak už jen rozběhli, aby zjistili, kam chodba vede, a aby pohybem kompenzovali přemíru duševního napětí i nepopsatelné radosti. Asi tři sta metrů od skalní brány byl tunel zvaný dnes chodba Aranzadi zatarasen jílovou zátkou, ucpávající někdejší sifon. Ale oba potoky, ústící do chodby Aranzadi, skýtaly možnost dalšího postupu. Pokusila se o to dvě francouzská družstva. V roce 1962 sestoupili Lépineux, Joffre a Laplanque až ke kótě osm set šedesát metrů, a to systémem propastí potoka Maria Dolores, ale v hloubce osmi set šedesáti metrů jim nepřekonatelný sifon přehradil cestu. Osm set šedesát metrů, to je ona kóta, kde tři roky předtím Queffélekova skupina, sestupující po podzemní řece ďArphidii, také narazila na sifon… Zatímco Lépineux se svými druhy postupoval podle potoka Maria Dolores, zaútočila tatáž skupina na Martinin potok, prodírajíc se tak těsnými úžinami, že se jen s největší námahou dostávala pomaloučku vpřed. Po třech stech metrech svízelného postupu byli její členové nuceni průzkum vzdát, ač se octli v oblasti, která jim připadala jako další řada propastí. Následujícího léta, v roce 1962, zjistili, že jde o pouhý skalní práh, který se jim podařilo zdolat zvláštní horolezeckou technikou. Za ním pak už pokračovala Martinina chodba beze změny, zachovávajíc původní tvar i rozměry. S velkými obtížemi urazili průzkumníci ještě dalších tři sta metrů, až byli posléze nuceni zastavit se před dalším větrným tunelem, do něhož s hukotem vnikal vzduch průduchem o dvou čtverečních metrech. 
Schůzka na rok 1963.

Je to snad východ z jeskynní soustavy svatého Vincence a tudíž i ze soustavy svatého Jiří? Je-li tomu tak, pak velké svatomartinské dobrodružství není ani zdaleka ještě skončeno.

Paříž 30. července 1963
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Na předchozí stránce: Marcel Loubens těsně před sestupem. Nahoře: Tábor speleologické expedice Dole: Na dno propasti je spouštěn Georges Lépineux. 
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Nahoře: Haroun Tazieff po vyčerpávajícím výstupu. Dole: Někteří z těch, „co byli při tom“: (stojící zleva) J. Theodor, pastýř J. Thamtham, M. Loubens, pastýř H. Bigué-Bernasqué, L. Samuel, (sedící) jeden z nosičů, B. Occhialini, G. Fertel. Na další stránce: Jean Janssens při obsluze vrátku.
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KRÁLOVSTVÍ VĚČNÉ NOCI

Kolika pověstmi je opředen Zlatý kůň, táhlé návrší nad obcí Koněprusy nedaleko Berouna! Jedna z těch pověstí mu dala i zvláštní jméno, ztajenou připomínku nenávratně zasutých bájných pokladů… Nebo nejznámější z legend Zlatého koně: Dým, vycházející z ústí jeskyně, vlákal prý kdysi zvídavého ovčáka do temné chodby. Na jejím konci zůstal ovčák stát, jako když ho přimrazí. Poklad! Peníze, hromady peněz… Přistižený loupežník se vzpamatoval první a začal nezvaného hosta přemlouvat, aby pomlčel o tom, co viděl. Při svém povolání si loupežník samozřejmě nemohl dopřát žádný idealismus – pověst říká, že prosbu podložil slušným měšcem stříbrňáků. Ovčák lapkovi už ze strachu slíbil, co mu na očích viděl. Jen ale vyšel na světlo denní, rozleželo se mu to v hlavě, všechno v Koněprusích začerstva vyzvonil a vrátil se hledat jeskyni s houfem po zuby ozbrojených sousedů. Jenže po sluji jako kdyby se země slehla; marně ovčák přísahal, že si jediné slovíčko nevymyslel, marně sem tam zběhal celý svah, vchod už nenašel. Rozzuření sousedé prý ho na místě utloukli…

Existuje skoro půldruhého sta let starý záznam o objevení labyrintu chodeb na Zlatém koni. Skutečného odhalení koněpruského jeskynního království jsme se ale dočkali teprve nedávno. Dne 12. října 1950 otevřel odstřel ve vápencovém lomu užaslým skalníkům cestu do podzemí. Na první průzkum se samozřejmě vydali hned sami. Když ale poznali rozsah svého objevu, zpravili o něm krasovou sekci Společnosti Národního muzea, ve které se soustřeďují pražští jeskyňáři, speleologové. Ti brzy zjistili, že objevená chodba, dnes se jí říká Stará, je jen součástí daleko složitějšího systému… Jeskyňářská skupina tedy zahájila generální útok na království tmy.

Na jednom místě se chodba zužovala do sotva čtvrtmetrové škvíry, kterou by se dospělý člověk neprotáhl. To byla ta pravá chvíle pro nejmladšího člena výpravy, třináctiletého Petra Batika. Petr, kluk jako jiskra, prolezl „plazivkou“ – a stal se tak prvním kdo vstoupil do velkých dómů Nové jeskyně. Jeden z nich se dnes jmenuje Petrův dóm…

Po rozvědce jeskyňářů přišli do koněpruského podzemí i archeologové, vědci, zabývající se vyhledáváním a studiem dokladů o životě člověka v dobách, které po sobě nezanechaly písemné památky: známý profesor Jaroslav Petrák a František Prosek, jehož jméno dnes nese hlavní dóm. [image: image48.jpg]


Hned první jejich objevy překvapily. Archeologové tu našli kosti jeskynního medvěda, jelenů, vlků, hyen ze staršího období čtvrtohor. Hlavní dóm skrýval lebku ohromného pravěkého nosorožce. Některé z těchto zvířecích kostí jsou staré až 150 000 let! Ale nejcennějším nálezem, hotovým pokladem z dnešního Proškova dómu, je část lebky pračlověka, zbytky jeho kostěných a kamenných nástrojů a provrtaná mušle, snad pozůstatek náhrdelníku… 
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Petr Batik. Bylo mu třináct, když se po řadu hodin rval v naprosté tmě s uzounkou plazivkou…

Podle některých znaků lebky jde o pračlověka z doby asi před 70 000 léty.

Na ostrohu Kotýzu nedaleko Zlatého koně učinil František Prosek v Děravé jeskyni další významný objev: Ze zlomků břidlicových destiček, povalujících se kolem prastarého ohniště, se mu podařilo sestavit dobře 15000 let staré rytiny loveckých výjevů! Kdo tu po sobě zanechal takovou stopu? Rytiny jsou dílem kultury magdalénské, nazývané podle jeskyně La Madeleine v jižní Francii – kultury, jejímž nejznámějším projevem jsou jeskynní nástěnné malby ve světoznámé španělské Altamiře. Lidé magdalénské kultury pronikli na naše území před více než 25 000 lety. Přišli k nám za tisícovými stády sobů ze západu a stali se pány země po lovcích mamutů, kteří následovali „svá“ na sever ustupující stáda. Stejně jako ve svých původních západoevropských sídlištích se i tady lovci sobů usazovali v jeskyních. Potvrzují to i další naleziště na našem území, zejména jeskyně Pekárna v Moravském krasu, odkud pocházejí rytiny na koňských žebrech a na plochých oblázcích. Zobrazují boj bizonů, nebo zas podivného koně s těžkou hlavou, krátkým silným krkem a hustou stojatou hřívou…

Vraťme se ale do Koněprus k pražským speleologům. Ještě na sklonku objevitelského roku 1950 se jim podařilo proniknout ze Staré chodby komínem do vyššího patra. V prostorné jeskyni tam našli zbytky primitivních schodišť a ohniště, kosti zvěře a psů – a hotové i nedohotovené mince, odstřižky měděného plechu, špalek, razidlo… Všechno bylo jasné, jeskyňáři odhalili středověkou penězokazeckou dílnu!
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Rekonstrukce medvěda jeskynního a nosorožce srstnatého podle kosterních zbytku z Koněprus
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Teď přišli ke slovu znalci historických mincí. Zjistili, že falešné penízky byly napodobeninami takzvaných husitských halířů, stříbrňáků, které platily za vlády Jiříka Poděbradského. Vida – a komupak v té době patřily Koněprusy? Zápisy říkají, že Kořenským z Těrešova, podle všeho takovým ukoptěným zemánkům s nevelkou tvrzí… Ale pozor, to může být důležité – tihle páni z Nemanic půjčovali peníze dokonce i samotnému Rožmberkovi, jednomu z nejbohatších českých pánů! Kroniky praví, že se velkého majetku domohli „šetrností, dobrým hospodařením a štěstím“, nu, moc se takovému vysvětlení věřit nechce. Kdoví jestli tomu štěstí trošku nepomáhali v penězokazecké dílně na Zlatém koni? Dílna byla na jejich půdě – a je k nevíře, že by si některý z jejich poddaných dokázal sám razit mince, a ještě tak, aby pán nevěděl!
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Plánek jeskyň na Zlatém koni: 1 – první vstup do podzemního labyrintu, 2 – druhý vchod nalezený o rok později, 3 – Letošníkova propast, 4 – Petrův dóm, 5 – Proškův dóm.

Z jeskyně penězokazů, dnes se jí říká Mincovna, vede strmá cesta rovnou na povrch, do svahu Zlatého koně. Vstup byl zvenku zasypán… Ovčáku ze staré pověsti, není tohle chodba, do které tě přilákal dým? Není Mincovna místem, kde jsi zastihl při práci padělatele a domníval ses, že máš co dělat s lapkou, ukrývajícím naloupený poklad? Nebyl to právě majitel penězokazecké dílny, komu jsi běžel vysypat, co tě tak pálilo na jazyku? Nebyl jsi právě na jeho příkaz ubit? Co když byl pán z Těrešova opravdu vlastníkem dílny? Pochopil, že ani královský dar tě nadlouho neumlčí…
Půltisíciletý nános času zahladil stopy starého příběhu, z kterého možná v lidové pověsti přetrvalo víc, než by se na první pohled zdálo. Tak či onak, jisté je, že tu uprostřed 15. století byla falešná mincovna. Že její uživatelé po sobě zanechali stopy i v nižším poschodí jeskynního bludiště, sestoupili dokonce až na dno nynější Letošníkovy propasti. Co hledali? Vodu? Nebo nouzový východ pro chvíli prozrazení? To už se nedozvíme. Jisté je, že Mincovnu nakonec opravdu opustili narychlo, zřejmě v nečekaném a bezprostředním nebezpečí. A že zavalili vchod…
Skoro rok po prvním nálezu, v září 1951, byl v lomu náhodně odstřelen druhý vchod do podzemí. Tak se otevřela cesta k Zářijové jeskyni a na ni navazující jeskyni Vánoční. Na dně lomu byl pak odkryt komín, kterým lze sestoupit do spodního patra jeskynního systému, hotového krápníkového ráje.

Dnešní návštěvník zpřístupněné části jeskyň si v elektrickém osvětlení a na pohodlných turistických chodníčcích sotva dovede představit, jak nebezpečný tu byl každý krok, každý pohyb ještě před několika lety. Ve vlhké, zrádné tmě tu docházelo k situacím navlas podobným těm, které popisuje autor naší knihy. Stačí jen připomenout, co dalo jméno Letošníkově propasti: Dr. Letošník, jeden z prvních dobyvatelů Zlatého koně, se při jejím průzkumu zřítil z osmimetrové výšky. Naštěstí nejvážnějším následkem pádu byla zlomená noha; jenom samotná doprava zraněného na povrch ale znamenala pro zachránce i pro něho samého takové vypětí sil, takové soustředění vůle, o jakém většina z nás nejspíš jenom četla.
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Přišla druhá etapa útoku na koněpruské jeskyně. Průzkum ještě pokračoval, ale v Mincovně a ve středním patře už byly zahájeny práce na zpřístupnění jeskyní veřejnosti. Pod odborným vedením se tu dali do práce barabové, tunelářští dělníci. Za necelý rok rozšířili těsná místa chodeb, vybetonovali schůdky a chodníčky, prorazili spojovací štoly. V létě roku 1959 přišli první návštěvníci. Koněprusy se změnily v živé turistické středisko. V roce 1961 jeskyněmi prošlo už na 200 000 lidí.

Pravověrný jeskyňář se do několika stovek metrů zpřístupněných chodeb přijde jen tak na skok podívat, zavzpomínat si: Tady tenkrát malý Petr zmizel v plazivce; tady Jana Kulhánková (druhá třináctiletá členka první expedice) rozehrála tenkrát na krápnících melodii, jakou do té doby nikdo neslyšel; tady zase… Ale to už není pravda. Tady byl komín, kterým jsme píď po pídi vystupovali vzhůru k Mincovně, teď tu jsou točité schody…

Je dobře, že tak krásné a zajímavé místo může vidět tolik lidí; i proto, aby to umožnili, se jeskyňáři spouštějí do hlubin. Ale tady už to teď pro ně není – takový Václavák! Lidé napadení virem speleologie, jak tomu krásnému uhranutí na celý život říkával tragicky zahynulý Marcel Loubens, odcházejí hledat nové neprobádané temnoty.

Taková je historie dobývání jeskyně Zlatého koně. Ano, říkejme raději dobývání než dobytí, poslední slovo docela jistě ještě nebylo napsáno.

Speleologie, jeskyňářství, je odborným, poučeným výrazem pradávné lidské touhy proniknout do tajemného podzemního světa, poznat ho a ovládnout.

Lovci doby kamenné byla jeskyně bezpečným útočištěm, kam ho nemohli pronásledovat jeho nejstrašnější nepřátelé, ani krutá sněhová bouře, kde bylo za všech okolností možné udržet oheň, kam mohl ukládat výtěžky lovu. Bizarní jeskynní bludiště s krápníkovými lesy, se závratnou klenbou dómů, svět věčné tmy, v níž se bláznivě tančící stíny posmívají nemohoucnosti pochodně vnést sem aspoň trošku, trošičku světla, byly skvělou živnou půdou lidské fantazie. Do jeskyň kladly báje doupata sedmihlavých draků, peleše arcimordýřů, pohádkové říše s nádhernými zámky, poklady, nad nimiž přecházel zrak. Vlhké a tmavé jeskyně se v 
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Co říkáte, nezkusíme si to aspoň cvičně, na papíru? Komínem (i) se dostaneme do Šikmé chodby (3) a plazivka (3) nám otevře cestu do velikého dómu (4),

hrůzostrašném vyprávění stávaly vězením, ze kterého nebylo úniku, z krápníkových bludišť vynášeli neohrožení mládenci zlaté a stříbrné střechýle nevídané krásy… Nevysvětlitelnost vzniku jeskyň a propastí od nepaměti dráždila fantazii.

Nevysvětlitelnost? Dávno už ne. Geologie, střízlivá věda o Zemi, o jejím vzniku, složení, stavbě a vývoji, a geomorfologie, nauka o tvarech zemského povrchu, o jejich původu, nám dnes už plně vysvětluje všechno, co bylo pro naše předky vzrušujícím tajemstvím.

Víte, co je to eroze? Nazýváme tak vymílání hornin proudem vody. Znáte přísloví, že častá krůpěj i kámen proráží? Nemá do pravdy daleko; je známo, že pravidelně odkapávající voda časem vytluče i v nejtvrdším balvanu jamku, že úzkým a prudkým vodním proudem lze dokonce řezat žulu, a to je nějak tvrdá hornina! Navíc je eroze, odborně řečeno, selektivní; to znamená něco jako vybíravá. Soustřeďuje se na méně odolné horniny, ale do těch se pak zakusuje s náramnou chutí. Umí si zkrátka najít cestu nejmenšího odporu.

K mechanické erozi, která se prosazuje silou, tlakem, přistupuje u některých snadněji rozpustných hornin i eroze chemická, které se říká koroze. Voda tak rozpouští kamennou sůl, sádrovec, vápenec a celou řadu hornin, v nichž jsou tyto nerosty podstatným dílem obsaženy, jako jsou vápenité pískovce, slepence a sliny, solné a sádrovcové jíly, křída… Vápenec – ten je u nás nejčastějším stavebním materiálem krasových oblastí – je rozpustný ve vodě, která obsahuje kysličník uhličitý. Ten je hlavně ve srážkové vodě, která jej pohlcuje ze vzduchu. Tvoří s ní slabou kyselinu uhličitou. A teď jsme u jádra věci: Kyselina uhličitá se s vápencem slučuje na kyselý uhličitan vápenatý. A s tím už si voda dokáže poradit.

Ale dost zatím chemie, použili jsme tu pojmu kras – co to vlastně je? Začneme od vzniku slova. Je z jihoslovanských jazyků. Jméno Kras nese pohoří, které je hotovým rájem povrchových i podzemních útvarů ve vápencích, vykouzlených hlodající vodou. Nakonec se z tohoto místního jména stal docela obecný odborný termín. Tak se slovo kras dostalo i k nám. Nemá tedy co dělat s naším slovem krása, i když podoba povrchových krasových polí a dvojnásob pak podzemních krápníkových labyrintů může snadno k takové samozvané jazykozpytné úvaze svést.

Řekli jsme si už, jak voda dokáže některé horniny rozežírat, rozpouštět. Krajina složená z těchto hornin podle toho vypadá. Je protkána spoustou puklin. Do nich se stahuje dešťová voda, dál v nich kouše a hryže – až si najde cestu do podzemí. Krasové oblasti, které si nedovedou vodu v povrchových vrstvách udržet, se tedy mění v rázovité kamenité stepi…

V podzemí se voda prokusuje dál, až k místům, kde vápencová souvrství spočívají na nějakém nepropustnějším podloží. Teď to jde už ztěžka; ale řekli jsme si už, jak si voda dovede vyhledávat cestu nejmenšího odporu. Dál to nejde, dobrá, tak se zařídím tady – a voda si ve vápenci začne rozšiřovat a krášlit své podzemní království.

Vraťme se na povrch! Vápencová krajina má ještě jeden nápadný rys: Rychle prosakující voda nepracuje dost na povrchu, nezdrží se tam dlouho. Neomílá tedy, nezarovnává prudké výškové rozdíly – proto se můžeme obdivovat strmým vápencovým kaňonům nebo skalním městům jakoby do roviny zasazeným nějakým mocným čarodějem…
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Všechny povrchové krasové znaky jsou ale pro jeskyňáře jenom vodítkem, stopou: tady je třeba hledat vchody do podzemní říše, prohledat každý kousek země. Zkušenému pozorovateli prozradí dutinu pod povrchem často maličkost – ze skály vyvěrající pramínek nebo zas potůček, který se náhle ztrácí ve spáře mezi kameny, mastné oko, jak se říká místu tajícího sněhu (to zas bývá dílo teplejšího vzduchu, který uniká z jeskyně nějakou škvírou) … Teď už zbývá jen najít cestu do podzemí!
Ještě než se pustíme se speleology do hledání, podívejme se aspoň na prvních pár stránek jejich odborného slovníčku. Tak pozor, začíná malá lekce z geologie:

Předně – jeskyní nazýváme každou přirozenou dutinu pod povrchem země. Protáhlým vodorovným nebo nakloněným dutinám říkáme chodby, svislým komíny. Velkým podzemním prostorem s vysokými klenbami stropů se říká dómy.
Chodbami často protékají ponorné říčky nebo potůčky, které se někdy v dómech rozšiřují do celých jezírek. Odkud se ponorné toky v podzemí vzaly? V tvrdé hornině jsou povrchové toky spoutány svým řečištěm. Když ale přejdou do prostupnějšího terénu, hned si začnou hledat cestičku pod povrch. Někdy se ztrácejí před očima v pavučině trhlin (říkáme jim ponory, ztráty); slábnou, slábnou, až v nějaké puklince zaniká poslední pramínek… Někdy se ale podzemí zmocňuje proudu naráz, jediným prudkým propadáním, kterým se dosud klidný tok najednou řítí do jeskyně jako dravý spádový proud nebo dokonce jako vodopád. Tam, kde se ponornému toku postaví zase do cesty nepropustná překážka, končí jeho cesta podzemím, říčka vystupuje takzvanou vyvěračkou znovu na povrch.

Jistě jste četli o velkých řekách, Amazonce, Orinoku, Zambezi, které jsou jedinou schůdnou, přesněji splavnou cestou do nitra obrovských jihoamerických a afrických pralesů. Právě tak ponorné řeky slouží v podzemí jeskyňářům k orientaci i k dalšímu pronikání. Samozřejmě ne vždycky lze podle ponorného toku postupovat. I v podzemí se tok znovu a znovu ztrácí v ponorech a teprve o kus dál zas vystupuje na povrch jeskynního dna; někdy celý dlouhý úsek jen prosakuje hromadou suti, zcela tarasící chodbu; někdy se najednou do cesty postaví sifon.
Číšníci v restauracích si zvykli na přání „pane vrchní, jeden sifon“ přinést sklenici sodovky. Jenomže sifon ve skutečnosti vůbec není druhý název pro sodovou vodu, slovo sifon dokonce, budeme-li důslední, neznamená ani láhev na výrobu a přechovávání sodovky, jak praví druhá a zdánlivě přesnější verze. Doslova je sifon jen speciální závěr láhve. Trubice, kterou lze pevně uzavřít. Původně znamená jakoukoli takovým způsobem uzavřenou trubici.

Budeme-li respektovat ten původní význam slova, hned jsme doma i v podzemí, kde se výrazu přeneseně používá. Sifon je místo, kde se najednou prudce zužuje chodba, nebo se snižuje její strop; ještě přesněji překážka, která to zavinila, celistvá skála. Když se postaví podzemnímu průzkumu do cesty sifon, nezbývá často než počkat na nižší stav vody – nebo překážku podplavat. 
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Tři různé statické jeskyně v koloběhu krajních výkyvů roční teploty. Na dně té třetí by v parném létě mohl být ráj krasobruslařů samozřejmě pokud by vzduchový kolotoč nezačal právě loni či před sto lety, to je doba příliš krátká…

To je samozřejmě dost nebezpečné i pro zkušeného speleologa, který plave jako žába!

Z Tazieffova vyprávění jste poznali, jak životně důležité mohou pro jeskyňáře být podzemní vzduchové proudy, průvany. V krápníkovém bludišti lze, zvlášť při slabounkém světle lampy, snadno zabloudit. Jedno zákoutí se druhému podobá jako vejce vejci, volání se vrací stonásobnou ozvěnou… Průvan bývá často jediným vodítkem zpět k chodbě nebo komínu, kterým sem speleolog pronikl. Znalost vzduchových proudů a jejich zákonitostí také pomáhá vysvětlit klimatické poměry v jeskyni.

Většina jeskyň má stále zhruba stejnou teplotu vzduchu, která se obvykle přibližuje průměrné roční teplotě celé oblasti. V létě se sem můžeš přijít ochladit, v zimě ohřát… Už pro tuto vlastnost se jeskyně v pravěku stávaly přirozeným útočištěm všemu živému. Je samozřejmé, že s počtem přístupů vzduchu stoupá nebo klesá kolísavost teploty jeskyně, ale rozdíly uvnitř nejsou nikdy tak velké jako na povrchu. Říkáme, že jeskyně má své vlastní mikroklima.
Můžete namítnout: Často přece v jedné a téže krasové oblastí leží nedaleko sebe jeskyně s nápadně rozdílnou teplotou vzduchu. Dno a stěny jedné z nich pokrývá věčný led, ve druhé po ledu není ani potuchy… Jakpak je to tedy s tou průměrnou roční teplotou oblasti?

Pravda, tady něco nesouhlasí. Aspoň pokud si neřekneme, že se tu uplatňuje ještě řada jiných vlivů, jako například, zda je povrch země nad jeskyní kryt porostem, a jak hustým, nebo jak je chráněno ústí jeskyně. Hlavně jde ale o všelijaká kouzla vzdušných proudů. Není jeskyně jako jeskyně. Podle přístupu vzduchu je dělíme na dynamické, to jsou ty s dvěma nebo více přístupy, jednoduše řečeno s průvanem, a na statické s jedním přístupem vzduchu. A právě tady je háček: Jediné ústí jeskyně může být výš, ale také níž než její hlavní prostory. Teplý vzduch, to už víme, je lehčí, stoupá nahoru. Studený klesá. A teď si; trochu zapřemýšlejte nad obrázkem Dál už byste mohli pokračovat sami, že? Nejsou to vůbec žádné čáry. V létě zvenku do jeskyně proudí teplý vzduch shora; zpočátku proniká snadno, ale jak klesá níž a níž, narazí na neprostupnou bariéru studeného vzduchu, který při zemi uniká ven, a dál už se nedostane. Tak se u dna jeskyně chlad udrží po celé léto, teplý vzduch pronikne jen u stropu a zimu co zimu je odtud studenými přízemními proudy tlačen stále výš a výš, to znamená zpátky do stoupající chodby k ústí – a z jeskyně ven. Nakonec už se v létě marně snaží projít vchodem, jeskyně se proměňuje v palác ledové královny… Nu – a u jeskyň, kde je ústí níž než hlavní prostor, je to právě opačně.

Samozřejmě na počkání to není. Ale jednou (chce to čas, ale příroda dovede být velkorysá, století sem, století tam, kdepak jsme my, netrpěliví lidičkové), jednou tu máme, když zůstaneme u prvního příkladu, ledovou jeskyni, s kterou nehne deset parných let.
Teoreticky vzato, vyzbrojeni touto vědomostí bychom si ledové jeskyně mohli vyrábět na běžícím pásu, i tomu času by se snad dalo trochu pomoci k většímu spěchu. Stačilo by přece vybrat jediný přístup vzduchu do jeskyně, který leží výš než hlavní dóm, ostatní utěsnit a… Ostatně, jaképak „by“ – takové pokusy se už i u nás konaly, například v Belanské jeskyni. Ale ukázalo se, že tak jednoduché to není. Už proto, že v málokteré jeskyni se podaří opravdu všechny „větráky“ najít. Zato nám praxe bezděčně odhalila způsob, jak se ledových jeskyní zbavovat, kdybychom o to samozřejmě stáli. Led v Dobšinské ledové jeskyni začal roku 1947 náhle tát. 
[image: image32.jpg]



Takhle rostou duhové sloupy, o které jako by se opírala klenba podzemních dómů: kapky a brčka nejdřív vytloukají jamku (1), ale brzy je z brčka stále mohutnící stalaktit – jeho protějšek nechce zůstat pozadu (3.4,5). A za pár tisíciletí tu máme sloup (6).

Hledala se příčina – a byla nalezena; v jeskynním systému byly nedlouho předtím objeveny a uměle rozšířeny nové vstupy do podzemí; Zdálo se, že s vlastní ledovou jeskyní nemohou být přímo spojeny, až náhlé oteplení signalizovalo nebezpečí. Nezbylo než nové průchody znovu neprodyšně uzavřít.

Jenže raději už utečme od výkladů o vzdušných proudech, nebo z nich, jak se říká, chytneme průvan! Povězme si, co ještě modeluje tvář krasu. Mluvili jsme zatím o erozi. Jejím následkem bývá často řícení. Zřítí se strop jeskyně – a místo podzemní dutiny tu najednou máme otevřenou propast, z pohledu do hlubin se točí hlava… Někdy část jeskynního stropu vydrží a pne se pak nad propastí nebo nad kaňonem jako skalní most nebo brána, ale i tady zub času své dílo nakonec většinou dokoná. Může se stát, že se zřítí jen kousek stropu do té doby neobjevené jeskyně – a tak se zčistajasna otevírá vchod do podzemního labyrintu. Kolik takhle bylo už objeveno jeskyň!

Všechny ty krasové jevy, o kterých jsme dosud mluvili, mají jedno společné, ať jsou na povrchu nebo v podzemí. Jsou totiž přímo nebo nepřímo dílem ničivé činnosti vody. Dohromady jim všem říkáme jevy prvotní.
Voda ale ve vápenci nebo v jiné rozpustné hornině dokáže i tvořit. A jak! Nejlepší sochař se jí nevyrovná. Jako kdyby jí najednou bylo líto, kolik té skály zevnitř ukousala, začíná ji vyplňovat novými tvary, jaké na povrchu země nemají obdoby. Samozřejmě lítostivá voda patří pohádkám, i tento děj má své zákonitosti. Za určitých podmínek jako kdyby se čas v podzemí začal vracet zpátky, z vodního roztoku, nasyceného rozpuštěnou horninou, se srážejí nové shluky, houstnou, rostou. Vznikají druhotné tvary, kterým někdy souhrnně říkáme sintry.
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Malý průvodce podzemní výstavou: i – stalaktity, a – brčka, 3-ředkvovité stalaktity 4 – cibulkovité, _5 – stalaktity s postranními výrůstky, 6 – závěsy, 7 – bubny, 8 – hůlkovité stalagmity, 9 – jiné tvary stalagmitů, 1 o – kuželovitý s miskou, vytvořenou na jeho vrcholu kapáním, 11 – srostlý z několika jedinců, 12 – stalagnát (sloup), 13-záclony, 14-vápencové balvany spadlé ze stěn a stropu, 15 – sintrové povlaky na dně jeskyně, 16 a 17 – sintrové hrázky, 18 – sintrové jezírko s výrůstky na dně a u hladiny.

Sintrových tvarů je, že bychom pro všechny ani jména nevymysleli! Od stropu visícím krápníkům říkáme stalaktity, proti nim od dna jeskyně vyrůstají stalagmity. O tom, proč rostou právě proti sobě, až se někdy spojí v jediný sloup jeskynní klenby (stalagnát), nám víc a lépe než sáhodlouhé výklady poví docela jednoduchý nákres. Dobře si prohlédněte jednotlivé fáze: Na stropě se nejdřív vytvoří brčko, krápníček tenký jako kapka vody. Voda se stropu nejprve odkapává středem brčka, později už stéká i po jeho povrchu a tak ho zpevňuje a zesiluje. 
Stále méně a méně vody odkapává – a stále víc a víc jsou kapky nasyceny rozpuštěným vápencem. První kapky ve dnu pod brčkem vytloukly malou jamku. Další kapky, stále nasycenější, už ji dál neprohlubují, ale naopak zaplňují, berou si stavební materiál i ze dna… Jamka se zarovnává, roste z ní malý kužílek, zárodek příštího stalagmitu. Tak jak jsme si to řekli, vypadá celé kouzlo nejen velice prosté, ale zdá se, že by stačilo mávnutí hůlky a… Ve skutečnosti jde o pomalý, pomaloučký proces, jehož dobu trvání si ani pořádně představit nedovedeme. Brněnští speleologové vypočítali, že v Macoše metrové brčko, vážící maximálně 40 gramů, může dorůst (za čistě teoretického předpokladu, že tempo růstu bude zcela pravidelné) za 200 let. Jenomže to tempo se ve skutečnosti stále zpomaluje, brčko roste do délky a zároveň „tloustne“ na stalaktit! Všichni autoři podobných propočtů, co jich na světě je, vycházejí ze zcela rozdílných situací v různých jeskyních, z celé řady dalších zcela nejednotných předpokladů – potom se divte, že co úvaha, to docela jiný výsledek! Zůstaňme tedy v Brně: Vypočetli tam, že jeden ze stalagmitů Sloupské jeskyně v Moravském krasu, půltřetího metru vysoký, tři a půl metráku těžký, potřeboval ke svému růstu nějakých 3800 let… Ale nenechte se tím číslem moc ohromit, proti době, kterou voda potřebuje k vyhlodání podzemního města s mnohakilometrovými ulicemi, je jako plivnutí do moře!

Sintrových tvarů je samozřejmě daleko víc: záclony, bubny, štíty; hrášky, kuličky, dokonce jeskynní perly… Tady jsou sintry průzračné, tam zas duhově pestré, v barvách a odstínech, které by malíř přesně neurčil.

Překrásný je ten podzemní svět. Jako z pohádky. Kdo si ho zamiloval, musí se sem stále vracet.
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Záclona a svícen, dva z nespočetných sintrových~útvarů.
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Michel Siffre krátce po svém pokusu.

Bylo to 16. července 1962. toho dne sestoupila na dno propasti u Scarasonu na francouzsko-italské hranici skupina speleologů. Na povrch se později vrátila o jednoho muže chudší. Chyběl třiadvacetiletý Michel Siffre, který dobrovolně zůstal sám ve stotřicetimetrové hloubce. Cílem neobvyklého pokusu bylo prověřit, jak dlouho vydrží člověk docela sám ve tmě, vybaven vším, co potřebuje, ale odkázán jen na svou vůli a vytrvalost. To není nějaký akademický problém, tím méně lichá honba za senzací – vždyť v podobné situaci se octnou na dlouhých mezihvězdných cestách i mnozí příští kosmonauti!
Skoro dva měsíce dokázal Siffre vzdorovat osamělosti v království věčné tmy. Četl při lampičce, ale to ho dlouho nebavilo. Pouštěl si gramofonové desky, ale aparát po několika dnech dosloužil, vlhko mu neprospívalo… Dne 14. září – sám se domníval, že je teprve 28. srpna! – už Sifire zcela ztrácel orientační smysl. Při výstupu na povrch mu pak těch několik metrů v úzkém komíně, které musel urazit docela bez pomoci, trvalo celou věčnost. Po skončení výstupu se zhroutil.

Při svém pokusu prokázal vlastnosti, bez kterých se speleolog neobejde: vytrvalost, maximální fyzickou odolnost, pevné nervy. To všechno jsou nutné předpoklady, nic víc. Jeskyňářství není dobrodružství pro dobrodružství, ale věda. Kdo sestupuje do jeskyně nebo do propasti, musí mít aspoň základní znalosti pro výzkumnou vědeckou práci.
Speleologii si můžeme rozškatulkovat do řady speciálních disciplín. Povíme vám jejich odborné názvy – ale nelekejte se, budete-li pozorně číst, poznáte, že vůbec není třeba si na nich polámat jazyk, jsou totiž složeny ze slov, která už asi všichni dobře znáte. Tak tedy:

Speleotopografie se zabývá umístěním a rozložením jeskyň pod zemským povrchem, zachycuje v pláncích jejich tvary a prostorové souvislosti, je to, zkrátka a dobře, jakýsi „podzeměpis“.

Speleogenese je nauka o vzniku a vývoji jeskyň, o všech těch kouzelných bořivých a tvořivých pochodech, které se pod zemí odehrávají. Na ni navazují další, ještě specializovanější odvětví, která se zabývají jeskynními vodami (to je speleohydrologie; je velmi důležitá pro pochopení a ovlivnění výskytu a činnosti vody v celé krasové oblasti, kde jeskyně leží), speleometeorologie a speleoklimatologie. Vsadím se s vámi, že náplně těchto věd už uhodnete sami?

Dál přijde na řadu speleobiologie Čili nauka o životě v jeskyních. Samozřejmě má zase svá oddělení a pododdělení, podle toho, zda se zabývá jeskynní zvířenou, rostlinstvem, zkamenělými stopami dávného života, nebo pozůstatky troglodyta, člověka jeskynního…

Vědci, zabývající se životem v jeskyních, velmi přísně rozlišují živočichy, kteří do jeskyně zabloudili náhodou, nebo do ní byli smeteni vodním proudem, od těch, kteří sem pravidelně přicházejí strávit některé období života (například přezimující netopýři), i od těch, kteří v jeskyních žijí trvale. Ti poslední mají často zajímavou zvláštnost, žijí třeba jen v jedné krasové oblasti, v některých případech dokonce v jedné jediné jeskyni. 
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Vlevo macarát jeskynní, vpravo oblenka jeskynní. Oblenka je jedním ze dvou chvostoskoků, které prof. Absolon našel v Moravském krasu.

Známý profesor Absolon našel kdysi v Moravském krasu dva druhy převzácného hmyzu, bezkřídlých chvostoskoků, které teď celý vědecký svět zná pod jeho jménem. Snad nejznámějším živočichem jedné krasové oblasti je macarát jeskynní, malý mlok s jemnou lysou kůží docela bez barviva, kterou prosvítá růžové maso. Kdyby vám někdo říkal kupodivu rozšířenou nepravdu, že žije v Macoše, opravte ho. Macarát se vyskytuje jen v podzemních vodách jugoslávského Krasu.

Poznání života v jeskyních má velký význam. Podzemí je svět sám pro sebe. Při životě se tu udrží jen ten organismus, který se dokáže plně přizpůsobit zvláštním podmínkám. Zkoumání vlastností jeskynních živočichů, zakrňování nebo zase zdokonalování některých jejich orgánů nebo schopností, dává možnost učinit řadu pozoruhodných závěrů o vztahu organismu k prostředí, o stupni přizpůsobivosti novým podmínkám.

Navíc se s každým novým podzemním objevem obohatí o poznatky celá řada dalších vědních oborů. Jeskyně přece nebyly jen příbytkem člověka nebo zvířecím doupětem, sloužívaly i jako místo tajemných náboženských obřadů, jako skrýš pro všechno, co mělo zůstat skryto před denním světlem. Všelicos se sem propadlo, všelicos sem spláchla voda… A navíc vědce přitahuje jeskynní mikroklima, prostředí, které zůstává prakticky neovlivněno rychle se měnícími podmínkami na povrchu země.

Už jsme si ale pověděli dost o všelijakých těch speleovědách… Jen ještě mimochodem – víte, proč každé z těch sáhodlouhých jmen má na začátku ono „speleo“, proč se jeskyňářství říká speleologie? Jeskyně se latinsky řekne spelunca. Ruku na srdce – napadlo by vás, že tak pěkně česky znějící špeluňka má svůj původ v jazyce Ciceronově?

Vědních oborů zabývajících se podzemím je tedy dost a dost. Když ale mluvíme o speleologovi, jeskyňáři, většinou nemáme na mysli nositele žádné z jmenovaných i nejmenovaných specializací. Označujeme tím slovem zpravidla příslušníka průzkumného předvoje, dobyvatele podzemí, objevitele nových cest a nových krás pod povrchem země. Dnešní existence skvěle vybavených laboratoří všemožných vědních oborů v Antarktidě by nebyla myslitelná bez předchozích objevitelských cest Amundsena nebo Byrda, bez tragického hrdinství Scottovy výpravy. Jednou budou přímo ve vesmíru pracovat celá vědecká střediska na stálých meziplanetárních stanicích, ale první kroky v kosmu musely patřit Gagarinovi, Titovovi, Glennovi. První speleologové v nově odhaleném a dosud neprozkoumaném jeskynním systému jsou, byť třeba pár desítek metrů pod zemí, právě tak odříznuti od světa a odkázáni v malém hloučku jeden na druhého jako kdysi Kolumbovi mořeplavci nebo příští posádky kosmoplánů v hvězdných dálkách.

A nic tu nesmí selhat, člověk ani jeho výzbroj. Jaká vlastně je ta speleologická výzbroj? Těžko mluvit o něčem docela zvláštním, tady se nic senzačního ani nedozvíme. Základem by měla být výzbroj horolezce, to znamená boty lezačky s podrážkou z protektorové gumy, na které se dají připevnit ozubová kování nebo stoupací železa (horolezci mezi sebou říkají trikuny nebo mačky), dál všechny druhy horolezeckých skob, pevná lana. Jeskyňářskou specialitou jsou pevné lanové žebře, na které nepůsobí vlhko. Nejlepší jsou z ocelového lanka, s příčkami také kovovými. Hornická výstroj se k možnému vybavení jeskyňáře připojuje tvarovanou přílbou se štítkem, chránícím oči, a nejlépe také s krytým světlem, připevněným rovnou na čele. O tom ostatním vám nejvíc poví samotné Tazieffovo vyprávění; uplatní se vrátky, výsadkářské popruhy, spojařská technika s laryngofony (hrdelní mikrofony); při průzkumu jezírek na dně propasti Macochy před několika lety došlo dokonce na potápěčské skafandry a na masky, ploutve a obleky žabích mužů.

Možná jste se trochu polekali, co všechno je k cestě pod zem nutno mít – ale ono to docela tak není. Jsou tak vybaveny opravdu jen největší výpravy. I na pořádnou propast nebo jeskynní bludiště totiž většinou stačí – samozřejmě kromě věcí, potřebných k jakémukoliv táboření v ztížených podmínkách, jako jsou dobré stany, spací pytle a podobně – dost málo. Abychom nemluvili obecně: Výbava šestičlenné výpravy mladých pražských speleologů, kteří v srpnu 1964 objevili v Jihoslovenském krasu, na Plešivecké planině, jeskyni a dvanáct propastí, z nichž nejhlubší je 118 metrů hluboká, se skládala z 57 metrů provazových žebříků, 170 metrů lana, tří karbidových lamp, čtyř elektrických svítilen, karabin, overalů, přílb a gumových holínek. To už zní přijatelněji, ne? Našim speleologům se o výzbroji velkých světových výprav zatím ani nesní – ale nic jim to nebere na průkopnické chuti! Ve výzkumu podzemí pomáhá i chemie a elektrotechnika.

Tazieff ve svém vyprávění několikrát mluví o fluoresceinu, který pomáhá stanovit předpokládaný průběh a místo vyvěrání ponorných toků. Fluorescein je temně červené barvivo, tak intenzívní, že jediná zkumavka stačí k zabarvení vody na kilometry daleko. A elektrotechnika? Jako ve všech geologických výzkumech se i v podzemí používá elektrických sond, které zjišťují elektrický odpor horniny. Z výsledků se dá soudit na složení i sílu jeskynní stěny. Řada oku skrytých dutin byla už objevena právě těmito měřiči odporu.
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Horolezecká výstroj a výzbroj: boty-lezečky s profilovanými gumovými podešvemi, na nichž je spirálovitě našit konopný provázek. Při postupu zvlášť nebezpečným terénem se na lezecký připevňuji tiruky, to je ozubové kování, nebo mačky, stoupací železa, vidíte je vpravo dole. Horolezecký Špičák, cepín (také pikl) jistě poznáte. A potom už přijdou na řadu skoby.

Jaký je – přesněji: jaký musí být vynikající speleolog? Nechme na chvilku stranou autora naší knížky, Harouna Tazieffa, i když ve dvou výpravách do pyrenejské Svatomartinské propasti prokázal všechny potřebné vlastnosti a znalosti; tyto výpravy byly totiž jen krátkým vybočením z jeho vlastní činnosti. Tazieff je totiž vulkanolog, jeho pravým oborem jsou „schůzky s ďáblem“ (jak nazval svůj film a jak se také v České verzi jmenovala jeho kniha Krátery v plamenech) v kráterech vyhaslých i dosud činných sopek. Seznamme se tedy poněkud blíže s nejstarším členem popisované výpravy, Norbertem Gasteretem, o kterém ostatně Tazieff (a nejen on) říká, že je největším světovým speleologem.

V roce první expedice do Svatomartinské propasti, při které zahynul Marcel Loubens, bylo Casteretovi už čtyřiapadesát; to jsou léta, kdy zklidnělá krev většinou už nežene člověka do krkolomných podniků. Aspoň pokud si ten člověk našel čas zestárnout, U Castereta tenhle čas nikdy nezbýval, čtvrt století speleologické práce bylo zcela vyplněno víc než tisícem výzkumných výprav do podzemí! Casteret vystudoval na universitě v Toulousů geologii a biologii. Později pracoval jako historik a archeolog, ale zabýval se hlavně speleobiologií, jak jsme si už řekli, speciální vědou, která zkoumá život v jeskyních. 
Celá řada jeho odborných knih byla přeložena do několika jazyků. Nejznámější je dvoudílné dílo Temnoty (ve francouzském originálu Les Téněbres).
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První díl popisuje objev vysokohorské ledové jeskyně v pyrenejském masívu Mont Perdu (2700 metrů nad mořem), druhý, ačkoli se čte jako napínavý román, je snad tou nejlepší učebnicí speleologie, která kdy byla napsána. Škoda, přeškoda, že jsme se zatím nedočkali českého vydání Temnot!

U nás se výzkumy v jeskyních nejvíc proslavil profesor Karlovy university dr. Karel Absolon, který zemřel v roce 1960 ve věku 83 let. Bez podílu tohoto krasového badatele si nedovedeme ani představit například výzkum Moravského krasu. Profesor Absolon se jeho soustavným studiem zabýval celá desetiletí. Jeho celoživotní dílo čeká dosud na souhrnné zveřejnění.

Kdo jsou naši dnešní speleologové? Těžko odpovědět najednou, jsou to lidé všech věků, všech profesí. Vědečtí pracovníci akademie, geologové – ale právě tak studenti, učitelé, mladí dělníci… Organizováni jsou většinou v kroužcích a společnostech při regionálních muzeích nebo při závodních klubech.

Práce je pro ně stále dost. Přes půl století je systematicky probádáváno podzemí. Moravského krasu – a přece si dosud uchovává mnohá ze svých provokujících tajemství. Už po řadu let tu nebyl odkryt nový podzemní prostor. Ale jsou tu ještě jeskyně, do nichž nikdo nevnikl, jeskyně, které zatím nenajdete v mapách…

Samotné Koněprusy také určitě mají ještě v záloze nějaká překvapení. Přitom leží v nejzápadnější části Českého krasu, který se táhne od Berouna až na okraj Prahy. Vydá celé podzemí této rozsáhlé oblasti jeskyňářům-dobyvatelům klíče od svých bran? 
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Staří Pražané dodnes vzpomínají na jeskyni v Prokopském údolí na jihozápadním okraji Prahy, do které jedna z verzí pověsti umístila bájný poklad kněžny Libuše. Objevitelé jeskyně tu zlato, stříbro a drahé kamení nenašli, ale stejně byli spokojeni – dokonce daleko víc, protože co je pro archeologa všechno zlato světa proti prastarým kostem zvířat i člověka! Kolik takových jeskyň možná dodnes čeká v nejtěsnějším sousedství hlavního města na svého objevitele?

Po osvobození byl při práci v lomu v Božkově u Železného Brodu objeven celý jeskynní komplex s několika sty metry chodeb a podzemními jezírky. Stále pestřejší jsou i krasové mapy moravských a slovenských krajů.

Nejrozsáhlejší krasovou oblastí Československa je Jihoslovenský kras, bezprostředně spojený s Gemersko-turňanským krasem v Maďarsku. 
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Naše nejhlubší propasti: Barazdaláš (182 m), Malá Žamboj (142 m), Macocha (138 m) t Velká Bikfa (131 m], Ohniště (125 m), Veterná diera (120 m), Hranická propast (105 m), Zvonica (100 m).

Plné využití a zpřístupnění podzemních bludišť tohoto kraje pro jeskyňářství i pro turistiku umožní teprve stále rozšiřovaný malý pohraniční styk mezi oběma zeměmi. Známá Domica tu tvoří s jeskyní Baradla na maďarském území jedinou podzemní soustavu, jejíž osou je chodba, kterou protéká ponorná říčka Styx. Dohromady je v tomto jeskynním systému objeveno už přes 20 kilometrů chodeb!

Také další velká jeskyně na maďarské straně, Vass Imre, směřuje k hranici. Bude odhaleno její spojení s některými slovenskými jeskyněmi? Kdysi tu byl ráj pašeráků, dnes toto pohraniční krasové území dává ty nejlepší podmínky k těsné spolupráci speleologů obou zemí.

Jenom v posledních letech byla u nás objevena řada jeskyň s kilometry a kilometry chodeb. Přes půl kilometru dlouhá jeskyně Medvědí na Glacké planině východně od Nízkých Tater donedávna před světem ukrývala celé kostry pravěkých zvířat!

Krasová území u nás zabírají povrchovou plochu víc než 1700 km2 – to je rozloha, které mnoho nechybí do čtvrtiny celého Severočeského kraje.

V poslední době se jeskyňářský výzkum soustřeďuje i na propasti našich krasů. Zatím bylo u nás objeveno a prozkoumáno celkem 11 propastí s hloubkou přes sto metrů. Ze čtyř nejhlubších tři leží vlastně pár kroků od sebe, v jihoslovenském krasu. Jsou to Barazdaláš, komínovitá propast, složená z několika dílčích šachet, hluboká 182 metry, 142 metry hluboká, Malá Žamboj, sotva půl kilometru vzdálená od čtvrté v pořadí hloubky, Velké Bikfy (131 metr, dno dvou dómů kryjí podzemní jezera). Nejznámější – a také zatím jediná přístupná veřejnosti – je třetí v pořadí, moravská Macocha!

Jejím dnem dvěma proudy protéká ponorná řeka Punkva. Macocha, vzniklá zřícením stropu obrovského dómu, je hluboká 138 metrů.

Kdo četl roztomilého Twainova Huckleberryho Finna, jistě nezapomene na dobrodružné bloudění malého Hucka a jeho kamarádky Becky v labyrintu Mac Dougalovy jeskyně. Kterýpak kluk by tohle aspoň jednou nechtěl zakusit: Bloudit tmou, samozřejmě ještě s někým, koho bychom nakonec mohli slavně zachránit, kdo by byl odkázán jen na naši odvahu a vynalézavost… Bloudit, mít trochu hlad a trochu strach – a třeba si trochu i koleno natlouct, ne zas moc… A nakonec, to se rozumí, najít správnou cestu a slavně se vrátit do slunečného světa, protože pořádný hrdinský příběh má vždycky dobrý konec…

Jenomže bloudit není ještě samo o sobě žádné hrdinství. (A taky v životě nemusí každé bloudění dopadnout jako v románu pro kluky!) Co stojí za řeč, je umění si poradit, najít cestu. Speleologové nejsou pohádkoví hrdinové, jsou to lidé z masa a kostí. Nevyhledávají zbytečná dobrodružství, i když mají, to se ví, pro strach uděláno.

Vydávají se do jeskyň a propastí za poznáním. Slouží svými výzkumy hned celé řadě vědních oborů. A sami sebe nesmírně obohacují. Tím poznáním – a velkým přátelstvím, jaké se může zrodit jen tam, kde jeden bez druhého nic nedokáže.

Jeskyňářství je krásná práce i krásný koníček. Před nikým se neuzavírá, je pro každého, kdo není zvyklý všechno dělat jen tak, levou rukou. A to je možná právě to nejhezčí.

Kdo se do speleologie jednou pořádně zakousl, nelitoval.

Miloslav Jenšík
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Pozůstatky kultury magdalénské. Rytina nahoře je z nálezů v Pekárně v Moravském krasu, vpravo – poznáte sami? – ano, to je nejslavnější z obrazů v Altamiře.











Dvě názorné ukázky, jak si povrchová voda hloubí cestu do podzemí. Na stopu jejího čarodějného díla nás často přivádějí krasová pole na povrchu..Nákresy ukazují jejich dvě nejčastěji! podoby, závrty a škrapy.

















Sifon při vysokém stavu vody. 








Sifon při nízkém stavu vody.


V tomto případě se často stává nepřekonatelnou překážkou.








Z obou stran okusovaný strop dómu se zřítí – a máme tu propast!








Profesor Karel Absolon.









































( Tato předmluva byla napsána k prvnímu vydání knihy v r.1952


( V Pyrenejích, na rozmezí Francie a Španělska, je v sousedství hraničního kamene 262, zvaného Pierre Saint-Martin (Svatomartinský kámen), několik propastí a mezi nimi i ta, o níž se mluví v naší knize a jež je přesněji označována jako propast Georgese Lépineuxe.


( V překladu Boženy Kaupové vydala Mladá fronta v edici Kolumbus, 1965 a 1965


( Pic d´Arlas – 2004 m; Pic d´Anie – 2504 m; hory v Dolních Pyrenejích


( Hledali jsme totiž východ v dolní části dómu.


( Jde o staré franky.


( �Cosyns byl ze svatomartinské skupiny vyřazen. Labeyrie se cele věnoval své disertační práci. Já sám jsem byl v té době právě s vulkanologickou expedicí v severní Keně.


( Podle názvu jeskyně la Věrna v Lyonském masívu, která byla Ballandrauxovi, Epellymu a Letrónovi zvláště milá.
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